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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating 
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir 
et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in 
dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento 
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere 
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação do 
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk av 

produktet
!

Uwaga!

le it  
upozorn n ! v tomto návodu.
Figyelem!

Aten ie!
operarea produsului.

Uzman bu!
mesio!

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised 
kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!

!

!

Dikkat!

!
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your cut-off machine.

INTENDED USE
The cut-off machine is intended to be used for cutting metal 
materials. Do not use for non-metal materials.
The product is intended to be used only by adult operators 
who have read the instruction manual and understand the 
risks and hazards.

machine may move during cutting operations, which 
increases the possibility of serious personal injury.

ambient lighting and adequate ventilation.
The product is intended for consumer use and should only 
be used as described above and is not intended for any 
other purpose.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

 WARNING
Read all safety warnings, instructions, illustrations 
and specifications provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in 

Save all warnings and instructions for future reference. 
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

WORK AREA SAFETY
 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
 Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

 Keep children and bystanders away while operating 
a power tool. Distractions can cause you to lose 
control.

ELECTRICAL SAFETY
 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk 
of electric shock.

 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 

electric shock.
 Do not abuse the cord. Never use the cord for 

carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

PERSONAL SAFETY
 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating power tools may result in 
serious personal injury.

 Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as a dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off -position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch 
on invites accidents.

 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to 
a rotating part of the power tool may result in personal 
injury.

 Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power 

 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

 Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE
 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
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designed.
 Do not use the power tool if the switch does not turn 

it on and off. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

 Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from 
the power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

 Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

 Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many accidents are caused 
by poorly maintained power tools.

 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

 Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 
hazardous situation.

 Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 

SERVICE
 Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

CUT-OFF MACHINE SAFETY WARNINGS
 Position yourself and bystander away from the 

plane of the rotating wheel. The guard helps to 
protect the operator from broken wheel fragments and 
accidental contact with wheel.

 Use only bonded reinforced cut-off wheels for 
your power tool. Just because an accessory can be 
attached to your power tool, it does not assure safe 
operation.

 The rated speed of the accessory must be at least 
equal to the maximum speed marked on the power 
tool. Accessories running faster than their rated speed 
can break and fly apart.

 Wheels must be used only for recommended 
applications. For example: do not grind with the 
side of a cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are 

intended for peripheral grinding, side forces applied to 
these wheels may cause them to shatter.

 Always use undamaged wheel flanges that are of 
correct diameter for your selected wheel. Proper 
wheel flanges support the wheel thus reducing the 
possibility of wheel breakage.

 The outside diameter and the thickness of your 
accessory must be within the capacity rating of 
your power tool. Incorrectly sized accessories cannot 
be adequately guarded or controlled.

 The arbour size of wheels and flanges must 
properly fit the spindle of the power tool. Wheels 
and flanges with arbour holes that do not match the 
mounting hardware of the power tool will run out of 

control.
 Do not use damaged wheels. Before each use, 

inspect the wheels for chips and cracks. If the 
power tool or wheel is dropped, inspect for damage 
or install an undamaged wheel. After inspecting 
and installing the wheel, position yourself and 
bystanders away from the plane of the rotating 
wheel and run the power tool at maximum no load 
speed for one minute. Damaged wheels will normally 
break apart during this test time.

 Wear personal protective equipment. Depending 
on application, use face shield, safety goggles or 
safety glasses. As appropriate, wear dust mask, 
hearing protectors, gloves and shop apron capable 
of stopping small abrasive or workpiece fragments. 
The eye protection must be capable of stopping flying 
debris generated by various operations. The dust mask 
or respirator must be capable of filtrating particles 

high intensity noise may cause hearing loss.
 Keep bystanders a safe distance away from work 

area. Anyone entering the work area must wear 
personal protective equipment. Fragments of 
workpiece or of a broken wheel may fly away and cause 
injury beyond immediate area of operation.

 Position the cord clear of the spinning accessory. 
If you lose control, the cord may be cut or snagged and 
your hand or arm may be pulled into the spinning wheel.

 Regularly clean the power tool’s air vents. The 
motor’s fan can draw the dust inside the housing and 

electrical hazards.
 Do not operate the power tool near flammable 

materials. Do not operate the power tool while 
placed on a combustible surface such as wood. 
Sparks could ignite these materials.

 Do not use accessories that require liquid coolants. 
Using water or other liquid coolants may result in 
electrocution or shock.

KICKBACK AND RELATED WARNINGS
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged 
rotating wheel. Pinching or snagging causes rapid stalling 
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of the rotating wheel which in turn causes the uncontrolled 
cutting unit to be forced upwards toward the operator.

by the workpiece, the edge of the wheel that is entering 
into the pinch point can dig into the surface of the material 
causing the wheel to climb out or kick out. Abrasive wheels 
may also break under these conditions.

operating procedures or conditions and can be avoided by 
taking proper precautions as given below.

 Maintain a firm grip on the power tool and position 
your body and arm to allow you to resist kickback 
forces. The operator can control upward kickback 
forces, if proper precautions are taken.

 Do not position your body in line with the rotating 
wheel. If kickback occurs, it will propel the cutting unit 
upwards toward the operator.

 Do not attach a saw chain, woodcarving blade, 
segmented diamond wheel with a peripheral gap 
greater than 10 mm or toothed saw blade. Such 
blades create frequent kickback and loss of control.

 Do not “jam” the wheel or apply excessive pressure. 
Do not attempt to make an excessive depth of cut. 
Overstressing the wheel increases the loading and 
susceptibility to twisting or binding of the wheel in the 
cut and the possibility of kickback or wheel breakage.

 When the wheel is binding or when interrupting a 
cut for any reason, switch off the power tool and 
hold the cutting unit motionless until the wheel 
comes to a complete stop. Never attempt to remove 
the wheel from the cut while the wheel is in motion 
otherwise kickback may occur. Investigate and 
take corrective action to eliminate the cause of wheel 
binding.

 Do not restart the cutting operation in the workpiece. 
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter 
the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the 
power tool is restarted in the workpiece.

 Support any oversized workpiece to minimize 
the risk of wheel pinching and kickback. Large 
workpieces tend to sag under their own weight. 
Supports must be placed under the workpiece near the 
line of cut and near the edge of the workpiece on both 
sides of the wheel.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS
 Ensure that the product is always used on a stable and 

level surface.
 Always use eye and ear protection when cutting.
 Use personal protective equipment such as dust mask, 

gloves and apron.
 If there is the risk of falling object, wear helmet or head 

protection.
 Ensure that the abrasive cutting-off wheel is correctly 

fitted and tightened before use and run the machine 
at no-load for 30 s in a safe position, and to stop 

immediately and replace the cutting-off wheel if there is 
considerable vibration.

 Before making a cut, be sure all adjustments are secure. 
 Before performing any adjustment, make sure the tool 

is unplugged from the power supply. Failure to unplug 
cut-off machine could result in accidental starting 
causing possible serious personal injury. 

 Assemble all parts to your cut-off machine before 
connecting it to power supply. 

 Machine should never be connected to power supply 
when you are assembling parts, making adjustments, 
installing or removing wheels, or when not in use. 

 Visually inspect the abrasive wheel before every use. 
Check the wheel for fissures and cracks. Do not use 
damaged abrasive wheel. 

 Do not use saw blades.
 Never use a wheel that is too thick to allow outer flange 

to engage with the flats on the spindle. Larger wheels 
will come in contact with the wheel guards, while thicker 
wheels will prevent the bolt from securing the wheel on 
the spindle. Either of these situations could result in a 
serious accident and can cause serious personal injury. 

 Do not remove the machine’s wheel guards. Never 
operate the machine with any guard or cover removed. 
Make sure all guards are operating properly before 
each use. 

 Do not start your abrasive cut-off machine without 
checking for interference between the wheel and the 
machine base support. Damage may result to the wheel 
if it strikes the machine base support during operation 
of the machine. 

 Do not attempt to cut wood or masonry with this cut-
off machine. Never cut magnesium or magnesium alloy 
with this machine. 

 
cracks. 

 Always ease the abrasive wheel against the work piece 
when starting to cut. A harsh impact can break the wheel. 

 Never cut more than one work piece at a time. Do not 
stack more than one work piece on the machine base 
at a time. 

 To minimize risk of tipping the machine, always support 
long work pieces. 

 Cutting steel will cause sparks. Do not operate in the 
presence of combustible or flammable materials. 

 Never leave tool running unattended. Do not leave 
tool until it comes to a complete stop. The wheel 
continues to rotate after the product is switched off.

 Always release the power switch and allow the wheel 
to stop rotating before raising it out of the work piece. 

 Keep hands away from cutting area. Keep hands away 
from wheel. Do not reach underneath work or around 
or under the wheel while the wheel is rotating. Do not 
attempt to remove cut material while wheel is moving. 

 Never stand or have any part of your body in line with 
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the path of the wheel. 
 Never stand on the tool. Serious injury could occur if the 

tool is tipped or if the wheel is unintentionally contacted. 
 Never perform any operation “freehand”. Always 

secure the work piece to be cut in the vice. Refer to 
specification table for safe minimum size of work piece. 
Always ensure you grip at least 80 mm in the vice jaws 
to ensure security while grinding.

 Never hand hold a work piece, it will become very hot 
while being cut. 

 A power spike causes voltage fluctuations and may 
affect other electrical products in the same power 
line. Connect the product to a power supply with an 

fluctuations. Contact your electric power supplier for 
further clarification.

 It is recommended that the tool always be supplied 
via a residual current device having a rated residual 
current of 30mA or less.

RYOBI recommends that you use Metal cutting Disc 
COSB355A1 as a replacement whenever you need a 
new disc.

SAFETY WARNINGS FOR FITTING AN ABRASIVE 
WHEEL
 To reduce the risk of injury, user must read and 

comply with instructions, warnings and operator’s 
manual before starting to use this abrasive wheel. 
Failure to heed these warnings can result in wheel 
breakage and serious personal injury. Save these 
instructions.

 The use of any wheel other than the one recommended 
in the machine instruction manual may present a risk of 
personal injury. Use only abrasive wheels which have 
marked speed equal or greater to that marked on the 
machine.

 Never use abrasive wheel that is too thick to allow outer 
flange to engage with the flats on the spindle. Larger 
wheels will come in contact with the wheel guards, 
while thicker wheels will prevent the bolt from securing 
the wheel on the spindle. Either of these situations 
could result in a serious accident and can cause 
serious personal injury.

 This abrasive wheel is for ferrous metal cutting only. Do 
not attempt to cut wood or masonry with it. Never cut 
magnesium or magnesium alloy with it.

 This abrasive wheel is only suitable for dry cutting, 

 Do not use damaged abrasive wheels, do not use 
wheels that are chipped, cracked or otherwise 
defective.

 Ensure that the abrasive cutting-off wheel is correctly 
fitted and tightened before use.

 The direction of rotation of the abrasive wheel is 
indicated on the tool, make sure the direction mark on 

wheel consistent with the direction identified on the tool 
while installing and changing abrasive wheel.

 
can cause cracks.

 Machine should never be connected to power supply 
when you are installing or removing abrasive wheels.

 Store your spare abrasive disc’s carefully, they are 
easily damaged.

Information available on the abrasive wheel label
The information on the wheel label is IMPORTANT. Read 
and check it carefully to ensure you are selecting the 
correct type of disc.
1. Manufacturer, supplier, importer or trade mark
2. Nominal dimensions of abrasive wheel, in particular the 

diameter of the bore
3. Abrasive type, grain size, grade or hardness, type of 

bond and use of reinforcement e.g.
 41A24RBF80
 41--- abrasive type, flat cutting-off wheel
 A --- abrasive material: brown corundum
 24 --- grain size
 R --- grade or hardness
 BF --- type of bond
 

4. 
5. 
6. For declaration of conformity, the abrasive products 

shall be marked with EN 12413
7. Restriction of use and safety warning symbols.
8. 

RESIDUAL RISKS
Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise in use and the 
operator should pay special attention to avoid the following:

 Stability. Ensure the tool is stable, if necessary secure it.
 Inhalation of dust. Wear a mask if necessary.
 Sparks and hot metal particles, these can cause fire, 

skin burns. Wear protective equipment during using.
 Eye injury from metal particles. Wear eye protection 

when working.
 

hearing protection.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 172.
1. Handle, insulated gripping surface
2. Trigger switch
3. Top handle
4. Spindle lock
5. Cutting depth adjustment screw
6. Cutting depth lock nut
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7. Mitre guide
8. Wrench
9. Upper guard
10. Lower guard
11. Cutting wheel
12. Work clamp
13. Work clamp lock lever
14. Work clamp adjustment crank
15. Rubber foot
16. Saw head lock chain
17. Mounting hole
18. Carbon brush cap
19. Carbon brush
20. 
21. Mitre guide lock lever

OPERATION TIPS

MITRE GUIDE LOCK LEVER
When the mitre guide is placed closest to the saw head 
pivot, the mitre guide lock lever may interfere with the 
head pivot when turning. Repeat the locking process by 
lifting and rewinding the lever until the mitre guide is tightly 
locked.

MAINTENANCE
 Do not modify the product in any way or use accessories 

not approved by the manufacturer. Your safety and that 
of others may be compromised.

 Do not use the product if any switches, guards or 
other functions does not work as intended. Return to 
an authorised service centre for professional repair or 
adjustment.

 Do not make any adjustments while the motor is in 
motion.

 Always make sure the machines plug has been removed 
from the mains power source before changing brushes, 
lubricating or when doing any works or maintenance on 
the machine.

 After each use, check your machine for damage or 
broken parts and keep it in top working condition by 
repairing or replacing parts immediately.

 Ensure that ventilation openings are kept clear, 
especially when working in dusty conditions. If it 
becomes necessary to clear dust, disconnect the 
product from the mains supply. Clean the openings 
using a soft brush.

 Clean out accumulated dust.
 To assure safety and reliability, all repairs with the 

performed by an authorised service centre.
 If the power cord is damaged, it must be replaced by 

an authorised service center in order to avoid a hazard.

 WARNING
For greater safety and reliability, all repairs should be 
performed by an authorised service centre.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories 
and packaging should be sorted for 
environmental-friendly recycling.

SYMBOL

Safety alert

CE Conformity

EurAsian conformity mark

Ukrainian mark of conformity

Please read the instructions carefully before 
starting the product.

Class II tool, double insulation

Wear ear protection

Wear eye protection.

Not for wet grinding or cutting

Do not use chipped, cracked or defective 
grinding wheel
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Wear safety gloves

Wear dust mask.

locations.

Cutting-off wheel rotation direction (shown on 
wheel guard)

Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 

Local Authority or retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Lock

Unlock

Waiting time for blade to reach full speed

Parts or accessories sold separately

Note

Warning

The following signal words and meanings are intended to 

 DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 
avoided, will result in death or serious injury.

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 
avoided, could result in death or serious injury.

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 
avoided, may result in minor or moderate injury.

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may 
result in property damage.
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Votre tronçonneuse a été conçue en donnant priorité à la 

UTILISATION PRÉVUE
La tronçonneuse est conçue pour être utilisée pour la 

L’outil est conçu pour être utilisé par des adultes qui ont lu 
le mode d’emploi et comprennent les risques et dangers.

la machine est susceptible de bouger en cours de coupe, 
ce qui augmente les risques de blessures graves.
Le produit est conçu pour réaliser des coupes en biseau 
et d’onglet. Les capacités pour les différentes coupes sont 

éclairage ambiant et une ventilation adéquate.
Ce produit est destiné à une utilisation par des particuliers 
et ne doit être utilisé que comme décrit ci-dessus, à 

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX 
POUR L’OUTIL ÉLECTRIQUE

 AVERTISSEMENT
Lire tous les avertissements de sécurité, les 
instructions, les illustrations et les spécifications 
fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les 
instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un 

Conserver tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme «outil électrique» dans les avertissements fait 
référence à votre outil électrique alimenté par le secteur 
(avec cordon d’alimentation) ou votre outil électrique 
fonctionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
 Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. 

accidents.
 Ne pas faire fonctionner les outils électriques en 

atmosphère explosive, par exemple en présence 
de liquides inflammables, de gaz ou de poussières. 
Les outils électriques produisent des étincelles qui 
peuvent enflammer les poussières ou les fumées.

 Maintenir les enfants et les personnes présentes 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil électrique. 
Les distractions peuvent vous faire perdre le contrôle 
de l’outil.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE 
 Il faut que les fiches de l’outil électrique soient 

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche 
de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser 
d’adaptateurs avec des outils électriques à 
branchement de terre. Des fiches non modifiées 
et des socles adaptés réduisent le risque de choc 
électrique.

 Éviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les 
radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Il 

est relié à la terre.
 Ne pas exposer les outils électriques à la pluie ou 

à des conditions humides. La pénétration d‘eau à 
l’intérieur d’un outil électrique augmente le risque de 
choc électrique.

 Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le 
cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil 
électrique. Maintenir le cordon à l’écart de la 
chaleur, du lubrifiant, des arêtes vives ou des 
parties en mouvement. Des cordons endommagés 
ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique.

 Lorsqu’on utilise un outil électrique à l’extérieur, 
utiliser un prolongateur adapté à l’utilisation 
extérieure. L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation 

 Si l’usage d’un outil électrique dans un 
emplacement humide est inévitable, utiliser une 
alimentation protégée par un dispositif à courant 
différentiel résiduel (RCD). L’usage d’un RCD réduit 
le risque de choc électrique.

SÉCURITÉ DES PERSONNES
 Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train 

de faire et faire preuve de bon sens dans votre 
utilisation de l’outil électrique. Ne pas utiliser 
un outil électrique lorsque vous êtes fatigué ou 
sous l’emprise de drogues, de l’alcool ou de 
médicaments. Un moment d’inattention en cours 
d’utilisation d’un outil électrique peut entraîner des 
blessures graves.

 Utiliser un équipement de protection individuelle. 
Toujours porter une protection pour les yeux. Les 
équipements de protection individuelle tels que les 
masques contre les poussières, les chaussures de 
sécurité antidérapantes, les casques ou les protections 
auditives utilisés pour les conditions appropriées 
réduisent les blessures.

 Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer 
que l’interrupteur est en position arrêt avant 
de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de 
batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter les 
outils électriques en ayant le doigt sur l’interrupteur ou 
brancher des outils électriques dont l’interrupteur est en 
position marche est source d’accidents.

 Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil 
électrique en marche.
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partie tournante de l’outil électrique peut donner lieu à 
des blessures.

 Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet un 
meilleur contrôle de l’outil électrique dans des situations 
inattendues.

 S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter 
de vêtements amples ou de bijoux. Garder les 
cheveux et les vêtements à distance des parties en 
mouvement.

mouvement.
 Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement 

d’équipements pour l’extraction et la récupération 
des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés 
et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de 

 Rester vigilant et ne pas négliger les principes de 
sécurité de l’outil sous prétexte que vous avez 
l’habitude de l’utiliser. Une fraction de seconde 
d’inattention peut provoquer une blessure grave.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL ÉLECTRIQUE
 Ne pas forcer l’outil électrique. Utiliser l’outil 

électrique adapté à votre application. L’outil 

plus sûre au régime pour lequel il a été construit.
 Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrupteur ne 

permet pas de passer de l’état de marche à arrêt et 
inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas être 

réparer.
 Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/

ou enlever le bloc de batteries, s’il est amovible, 
avant tout réglage, changement d’accessoires 
ou avant de ranger l’outil électrique. De telles 
mesures de sécurité préventives réduisent le risque de 
démarrage accidentel de l’outil électrique.

 Conserver les outils électriques à l’arrêt hors de 
la portée des enfants et ne pas permettre à des 
personnes ne connaissant pas l’outil électrique ou 
les présentes instructions de le faire fonctionner. 

d’utilisateurs novices.
 Observer la maintenance des outils électriques et 

des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais 
alignement ou de blocage des parties mobiles, des 
pièces cassées ou toute autre condition pouvant 
affecter le fonctionnement de l’outil électrique. En 
cas de dommages, faire réparer l’outil électrique 
avant de l’utiliser.
des outils électriques mal entretenus.

 Garder affûtés et propres les outils permettant de 
couper. Des outils destinés à couper correctement 
entretenus avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles 
à contrôler.

 Utiliser l’outil électrique, les accessoires et les 

lames etc., conformément à ces instructions, en 
tenant compte des conditions de travail et du travail 
à réaliser. L’utilisation de l’outil électrique pour des 
opérations différentes de celles prévues peut donner 
lieu à des situations dangereuses.

 Il faut que les poignées et les surfaces de 
préhension restent sèches, propres et dépourvues 
d’huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces 
de préhension glissantes rendent impossibles la 
manipulation et le contrôle en toute sécurité de l’outil 
dans les situations inattendues.

ENTRETIEN 
 Faire entretenir l’outil électrique par un réparateur 

qualifié utilisant uniquement des pièces de 
rechange identiques. Cela assure le maintien de la 
sécurité de l’outil électrique.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ CONCERNANT 
LA SCIE DE COUPE
 Positionnez vous, ainsi que les personnes alentour, 

en dehors du plan de rotation du disque. La 
protection aide à protéger l’opérateur des fragments 
d’un disque brisé ainsi que du contact accidentel avec 
le disque.

 Utilisez uniquement des disques de coupe 
renforcées pour votre outil électrique. Même si un 
accessoire peut être monté sur un outil, cela ne garantit 
pas que vous pourrez utiliser cet outil en toute sécurité.

 La vitesse nominale de l’accessoire doit être égale 
ou supérieure à la vitesse maximale indiquée sur 
l’outil. Les accessoires fonctionnant à une vitesse 
supérieure à leur vitesse nominale peuvent se casser 
et être éjectés.

 Les disques ne doivent être utilisées que dans leur 
domaine d’application recommandé. Par exemple, 
n’utilisez pas le flanc d’un disque à tronçonner pour 
meuler. Les disques à tronçonner abrasifs sont conçus 
pour meuler sur leur périphérie, ils sont susceptibles de 
se briser si l’on y applique une force latérale.

 Assurez-vous de toujours utiliser des bagues à 
épaulement en bon état et dont la taille et la forme 
sont adaptées au disque à utiliser. Une bague à 
épaulement adapté maintient le flanc du disque et 
réduit le risque de bris.

 Le diamètre extérieur et l’épaisseur de l’accessoire 
doivent correspondre aux caractéristiques 
spécifiées pour l’outil. Si les accessoires ne 

les systèmes de protection et de réglage de l’outil ne 
pourront pas fonctionner correctement.

 La taille du trou central du disque et de la bague 
à épaulement doit correspondre à celle de l’arbre 
de l’outil électrique.

l’outil électrique entraîneront un mauvais centrage 
créant un balourd, source de vibrations et de perte de 
contrôle.
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 N’utilisez pas de disques endommagés. Avant 
chaque utilisation, vérifiez l’absence d’ébréchures 
et de fissures sur le disque de coupe. En cas de 
chute de l’outil ou du disque de coupe, vérifiez 
l’absence de dommages ou remettez en place 
un disque en bon état. Après avoir vérifié et mis 
en place le disque, tenez-vous, ainsi que les 
personnes alentour, écarté du plan de rotation du 
disque et faite tourner l’outil électrique à sa vitesse 
à vide maximale pendant une minute. Normalement, 
un disque endommagé se disloquera au cours de ce 
test à vide.

 Portez un équipement de protection individuelle. 
Selon l’utilisation que vous faites de votre outil, 
portez un masque de protection, des lunettes de 
sécurité ou des lunettes de protection. Si besoin, 
portez un masque anti-poussière, des protections 
auditives, des gants et un tablier de protection afin de 
vous protéger de toute projection de corps étrangers 

anti-poussière doit être capable de filtrer les particules 
générées par l’opération que vous menez. Une 

provoquer une diminution de l’acuité auditive.
 Maintenez les visiteurs à bonne distance de la 

zone de travail et veillez à ce qu’ils portent un 
équipement de protection. Des fragments de la pièce 
à usiner ou de disque sont susceptibles d’être éjectés 
et de provoquer des blessures au-delà de la zone de 
travail proche.

 Positionnez le cordon d’alimentation de façon à 
ce qu’il soit à distance de l’accessoire en rotation. 
En cas de perte de contrôle, le câble secteur est 
susceptible de se voir coupé ou coincé ce qui pourrait 
entraîner votre main ou votre bras vers le disque de 
coupe.

 Nettoyez régulièrement les fentes de ventilation 
de l’outil. La ventilation du moteur fait pénétrer les 
poussières à l’intérieur du carter moteur, ce qui peut 

métalliques et provoquer des décharges électriques.
 N’utilisez pas votre outil à proximité de produits 

inflammables. N’utilisez pas l’outil électrique sur 
une surface combustible, telle que du bois. Des 
étincelles risqueraient de les enflammer.

 N’utilisez pas d’accessoires nécessitant des fluides 
de refroidissement. L’utilisation d’eau ou de liquides 
de refroidissement peut causer des électrocutions ou 
des décharges électriques.

AVERTISSEMENTS RELATIFS AU REBOND ET 
AUTRES RISQUES ASSOCIÉS
Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou 
au coincement du disque en rotation. Le pincement ou 
l’accrochage provoque un blocage rapide du disque 
en rotation, ce qui provoque à son tour une remontée 
incontrôlée de l’unité de coupe en direction de l’opérateur.

la pièce à usiner, le bord du disque qui se fait coincer peut 

se faire entrainer dans le matériau et provoquer un rebond 
vers le haut ou vers l’arrière. Le rebond est donc le résultat 

de conditions d’utilisation incorrectes
Le rebond est donc le résultat d’une mauvaise utilisation 

incorrectes. Il peut être évité en veillant à respecter 
quelques précautions:

 Maintenez fermement l’outil et positionnez votre 
corps et votre bras de façon à pouvoir contrôler 
un éventuel rebond. L’opérateur peut contrôler cette 
remontée si des précautions adaptées sont prises.

 Ne positionnez pas votre corps dans l’alignement 
du disque en rotation. Si un rebond survient, cela 
propulsera l’unité de coupe vers le haut, en direction 
de l’opérateur.

 Ne mettez pas en place de chaîne de scie, de lame 
de coupe du bois, de disque au diamant segmenté 
ayant une ouverture périphérique supérieure à 10 
mm ou une lame de scie avec des dents. De telles 
lames augmentent le risque de rebond et de perte de 
contrôle de l’outil.

 Ne « coincez » pas le disque et ne lui appliquez pas 
de pression excessive. Ne tentez pas d’effectuer 
des coupes d’une profondeur excessive.
de contraintes sur le disque augmente sa charge et 
risque de le tordre ou de le coincer dans la coupe, ce 
qui pourrait provoquer un rebond ou un bris du disque.

 Quand le disque se bloque ou si la coupe est 
interrompue pour une raison quelconque, 
éteignez l’outil électrique et maintenez l’unité de 
coupe immobile jusqu’à ce que le disque s’arrête 
complètement. Ne tentez jamais de retirer le disque 
de la coupe tant qu’il est en rotation, sous peine 
de provoquer un effet de rebond. Si le disque se 
coince, cherchez-en la cause et prenez les mesures 
nécessaires pour que cela ne se reproduise plus.

 Ne reprenez pas la coupe dans la pièce à 
tronçonner. Laissez le disque atteindre sa pleine 
vitesse et pénétrez à nouveau dans la coupe. Le 
disque peut se coincer, être entraîné ou provoquer un 
rebond si l’outil est redémarré dans la pièce à couper.

 Soutenez toutes les pièces travaillées de grande 
taille pour éviter le risque de pincement et de 
rebond du disque. Les grandes pièces à couper ont 
tendance à fléchir sous leur propre poids. Les supports 

de coupe ou près du bord de la pièce de chaque côté 
du disque.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ ADDITIONNELLES
 Utilisez toujours le produit sur une surface plane et 

stable.
 Portez toujours une protection auditive lorsque vous 

utilisez ce produit.
 Utilisez des équipements de protection individuelle tels 

que masque anti-poussière, gants, et tablier.
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 En cas de risque de chute d’objets, portez un casque 
de chantier.

 Assurez-vous que le disque abrasif de tronçonnage est 
correctement mis en place et serré avant utilisation, 
faites fonctionner le produit à vide pendant 30 secondes 
dans une position sûre, et arrêtez-le immédiatement et 
changez le disque en cas de forte vibration.

 Avant d'effectuer une coupe, assurez-vous que tous les 
réglages sont bien serrés.

 Avant d'effectuer tout réglage, assurez-vous que l'outil 
est débranché du secteur. Si vous ne débranchez pas 
la tronçonneuse, vous risquez une mise en marche 
accidentelle pouvant entraîner de graves blessures.

 Assemblez toutes les pièces de votre tronçonneuse 
avant de la brancher sur le secteur.

 La machine ne doit jamais être branchée sur le secteur 
lorsque vous-y montez des pièces, effectuez des 
réglages, mettez en place ou retirez des disques ou 
lorsque vous ne l'utilisez pas.

 Vérifiez visuellement le disque abrasif avant chaque 
utilisation. Vérifiez que le disque n'est ni fissuré ni 
craquelé. N'utilisez pas de disques endommagés.

 N’utilisez pas de lames de scie.
 N'utilisez jamais de disque de coupe trop épais qui 

diamètre entreraient en contact avec les protections, 
tandis que les disques trop épais empêcheraient 
le boulon de bien bloquer le disque sur la broche. 
N'importe laquelle de ces situations peut entraîner de 
graves accidents.

 Ne retirez pas les protections du disque de la machine. 
N'utilisez jamais la machine si l'une de ses protections 
ou l'un de ses carters a été retiré. Assurez-vous que 
toutes les protections remplissent correctement leur 
fonction avant chaque utilisation.

 Ne mettez pas votre tronçonneuse abrasive en marche 
sans avoir vérifié l'absence d'interférence entre le 
disque et le plateau de la machine. Le disque peut être 
endommagé s'il heurte le plateau de la machine en 
cours d'opération.

 Ne tentez pas de couper du bois ou de la maçonnerie 
avec cette machine. Ne coupez jamais du magnésium 
ou des alliages de magnésium avec cette machine.

 Ne serrez pas trop le disque, vous risqueriez de le 
craqueler.

 Approchez toujours doucement le disque abrasif de la 
pièce à usiner lorsque vous commencez la coupe. Un 
fort impact peut briser le disque.

 Ne coupez jamais plusieurs pièces à la fois. N'empilez 
pas plusieurs pièces à couper sur le plateau.

 Pour minimiser le risque de basculement de la machine, 
supportez toujours  les longues pièces.

 La coupe de l'acier produit des étincelles. N'opérez 

inflammables.
 Ne laissez jamais la machine fonctionner sans 

surveillance. Ne vous éloignez pas de l'outil avant son 
arrêt complet. Le disque continue de tourner une fois 
l’alimentation du produit coupée.

 Relâchez toujours l'interrupteur d'alimentation et 
laissez toujours le disque s'arrêter avant de le soulever 
de la pièce à usiner.

 Gardez vos mains à l'écart de la zone de coupe. 
Gardez vos mains à l'écart du disque. Ne cherchez pas 
à atteindre le dessous du travail ni les alentours ou le 
dessus du disque lorsqu'il est en rotation. Ne tentez pas 

en rotation.
 

du disque de coupe.
 Ne vous tenez jamais debout sur la machine. De graves 

blessures pourraient se produire au cas où l'outil 
basculerait ou en cas de mise en contact accidentelle 
avec le disque.

 N'effectuez aucune opération à main levée. Bloquez 
toujours la pièce à usiner dans l'étau. Reportez-vous 
au tableau des caractéristiques concernant la taille 
minimale de la pièce à usiner. Assurez-vous de toujours 
avoir au moins 80 mm de pris dans les mâchoires de 
l’étau afin de meuler en toute sécurité.

 Ne tenez jamais une pièce à la main. La pièce devient 
très chaude au cours de sa coupe.

 Une surconsommation temporaire provoque des 
variations de tension susceptibles d’affecter les autres 
appareils électriques branchés sur la même ligne 
d’alimentation. Branchez le produit sur une source 
d’alimentation électrique dont l’impédance est égale 

Contactez votre compagnie de distribution d’électricité 
pour de plus amples informations.

 Nous vous recommandons d’utiliser un disjoncteur 

Nous vous conseillons l’utilisation d’un disque de 
coupe COSB355A1 si vous devez le remplacer.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ CONCERNANT 
LE MONTAGE D’UN DISQUE ABRASIF

 Pour réduire le risque de blessures, l’utilisateur 
doit lire et respecter le mode d’emploi, les 
avertissements et les instructions avant 
d’utiliser le disque abrasif. Le non-respect de ces 
avertissements pourrait entraîner le bris du disque, 
ce qui pourrait provoquer de graves blessures. 
Conservez ces instructions.

 L’utilisation de tout autre disque que celui recommandé 
dans le manuel utilisateur du produit peut entraîner 
un risque de blessures. N’utilisez que des disques 
abrasifs qui portent l’indication d’une vitesse de rotation 
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produit.
 N’utilisez jamais de disque de abrasif trop épais qui 

diamètre entreraient en contact avec les protections, 
tandis que les disques trop épais empêcheraient 
le boulon de bien bloquer le disque sur la broche. 
N’importe laquelle de ces situations peut entraîner de 
graves accidents.

 

maçonnerie avec le disque abrasif. Ne coupez jamais 
du magnésium ou des alliages de magnésium avec le 
disque abrasif.

 Le disque abrasif ne convient que pour la coupe à 
sec. Le disque abrasif doit être utilisé avant sa date 

 N’utilisez pas de disques abrasifs endommagés. 
N’utilisez pas de disques ébréchés, fendus ou 

 Assurez-vous que le disque abrasif de coupe est 
correctement mis en place et serré avant utilisation.

 Le sens de rotation du disque abrasif est indiqué sur 
l’outil. Assurez-vous que le sens de rotation indiqué  sur 
le disque correspond à celui marqué sur l’outil lors de 
la mise en place ou du changement de disque abrasif.

 Ne serrez pas trop le disque abrasif, vous risqueriez 
de le craqueler.

 Le produit ne doit jamais être branché sur le secteur 
lorsque vous installez ou changez le disque abrasif.

 Rangez vos disques de rechange avec soin, ils sont 
fragiles.

Informations disponibles sur l’étiquette du disque 
abrasif

 Les informations présentes sur l’étiquette du disque 
sont importantes. Lisez et vérifiez attentivement 
l’étiquette pour vous assurer que vous avez choisi le 
bon type de disque.

1. Fabricant, fournisseur, importateur ou marque 
commerciale

2. Dimensions nominales du disque abrasif, en particulier 
diamètre de l’alésage

3. Type d’abrasif, granulosité, indice ou dureté, type de 

 41A24RBF80
 41 --- type d’abrasif, disque plat de coupe
 A --- matériau abrasif : corindon marron
 24 --- granulosité
 R --- indice ou dureté
 BF --- type de frittage
 

4. 
seconde

5. 
6. Pour la déclaration de conformité, les produits abrasifs 

doivent porter l’inscription EN 12413

7. Symboles de restriction d’utilisation et d’avertissements 
de sécurité.

8. 

RISQUES RÉSIDUELS
Même lorsque la machine est utilisée selon les prescriptions, 
il reste impossible d’éliminer totalement certains facteurs 
de risques résiduels. Les dangers suivants risquent de se 
présenter en cours d’utilisation et l’utilisateur doit prêter 

 Stabilité. Assurez-vous que l’outil est stable. Au besoin, 
bloquez-le.

 Inhalation de poussières. Portez un masque au besoin.
 Étincelles et particules métalliques chaudes. Les 

étincelles et les particules métalliques chaudes peuvent 
provoquer des incendies et des brûlures de la peau. 
Portez un équipement de protection pendant utilisation.

 
Portez une protection oculaire lorsque vous travaillez.

 
protection auditive appropriée.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir page 172.
1. Poignée, surface de préhension isolée
2. Interrupteur de mise en marche
3. Poignée supérieure
4. Bouton de verrouillage de l’arbre
5. Vis de réglage de la profondeur de coupe
6. Écrou de profondeur de coupe
7. Guide d’onglet
8. Clé de service
9. Protège-lame supérieur
10. Protège-lame inférieur
11. Disque de coupe
12. Serrage de pièce usinée
13. Levier de serrage de pièce usinée
14. Manette de réglage de serrage de pièce usinée
15. Pied caoutchouc
16. Chaîne de verrouillage de la tête de scie
17. Trou de montage
18. Bouchon de balai de carbone
19. Balai de charbon
20. 
21. Levier de verrouillage de guide d’onglet

CONSEILS D’UTILISATION

LEVIER DE VERROUILLAGE DE GUIDE D’ONGLET
Lorsque le guide d’onglet se trouve dans la position la plus 
proche du pivot de la tête de scie, le levier de verrouillage 
du guide d’onglet peut gêner le pivotement de la tête lors 
de la rotation. Répétez le processus de verrouillage. Pour 
cela, levez et moulinez le levier vers l’arrière jusqu’à ce que 
le guide d’onglet soit solidement verrouillé.
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ENTRETIEN
 Ne modifiez le produit d’aucune façon et n’utilisez 

aucun accessoire non recommandé par le fabricant. 
Votre sécurité et celle des autres pourrait en être 
affectée.

 N’utilisez pas le produit si un de ses interrupteurs, une 
de ses protections ou autre élément ne fonctionne pas 
correctement. Retournez-le à un centre de service 
agréé pour le faire remplacer ou réparer de façon 
professionnelle.

 N’effectuez aucun réglage lorsque le moteur est en 
marche.

 Assurez-vous toujours que la prise a été débranchée 
du secteur avant de changer les charbons, de lubrifier 
ou d’effectuer toute opération ou toute réparation sur 
la machine.

 Après chaque utilisation, vérifiez qu’aucune pièce n’est 
cassée et que la machine est en bon état, et maintenez-
la en parfait état de fonctionnement en effectuant les 
réparations immédiatement.

 Assurez-vous que les ouvertures de ventilation sont 
libres de toute obstruction, en particulier lorsque 
vous travaillez dans des conditions poussiéreuses. 
S’il devient nécessaire de dégager la poussière, 
débranchez le produit du secteur. Nettoyez les 
ouvertures à l’aide d’une brosse douce.

 Retirez la sciure accumulée.
 Pour assurer fiabilité et sécurité, toutes les réparations 

doivent être effectuées par un centre de service agréé.
 Si le câble d’alimentation est endommagé, faites-le 

remplacer par un Centre Service agréé afin d’éviter les 
risques d’accidents.

 AVERTISSEMENT

doivent être effectuées par un centre de service agréé.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Recyclez les matières premières au lieu 
de les jeter avec les ordures ménagères. 
Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

SYMBOLE

Alerte de Sécurité

Conformité CE

Marque de qualité EurAsian

Marque de conformité ukrainienne

Veuillez lire attentivement les instructions 
avant de mettre l’appareil en marche.

Équipement à isolation de Classe II, double 
isolation

Portez une protection auditive

Portez toujours une protection oculaire.

Ne convient pas au meulage ou à la découpe 
à l’eau

N'utilisez pas de meule ébréchée, fendue ou 
défectueuse

Portez des gants de sécurité

Portez un masque anti poussières.

humide.

Direction de rotation de la roue de découpe 
(montrée sur le pare-lame)

Les produits électriques hors d’usage ne 
doivent pas être jetés avec les ordures 
ménagères. Recyclez-les par l’intermédiaire 
des structures disponibles. Contactez les 
autorité locales pour vous renseigner sur les 
conditions de recyclage.
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SYMBOLES DE CE MANUEL

Verrouillage

Déverrouillage

Temps d’attente avant que la lame n’ait 
atteint sa pleine vitesse

Pièces détachées et accessoires vendus 
séparément

Note:

AVERTISSEMENT

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, 

à l’utilisation de cet outil.

 DANGER
Imminence d’un danger qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner des blessures graves voire mortelles.

 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend 
garde, peut entraîner des blessures graves voire mortelles.

 ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend 
garde, peut entraîner des blessures moyennes ou légères.

ATTENTION
(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant 
provoquer des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihrer Trennschleifer.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Der Trennschleifer wurde zum Schneiden von Metallen 
konzipiert. Nutzen Sie sich nicht zum Schneiden nicht-
metallischer Materialien.
Das Produkt darf nur von Erwachsenen verwendet werden, 
die die Bedienungsanleitung gelesen und die Risiken und 
Gefahren verstanden haben.
Das Produkt ist so konzipiert, dass es an der Bodenplatte 
einer massiven Werkbank befestigt werden kann. Wenn 
das Sockel nicht sicher befestigt ist, kann sich die ganze 
Maschine beim Sägen bewegen und die Gefahr schwerer 
Verletzungen vergrößern.
Das Produkt ist für Neigungs- und Gehrungsschnitte 
ausgelegt. Die Schnittmaße für die verschiedenen Schnitte 
sind in der Produktbeschreibung in diesem Handbuch 
aufgeführt.
Das Produkt muss bei trockenen Bedingungen eingesetzt 
werden, mit sehr guter Umgebungsbeleuchtung und einer 
ausreichenden Belüftung.
Das Produkt ist für den Hausgebrauch und sollte nur wie 
oben beschrieben, und für keine anderen Zwecke, benutzt 
werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR   
ELEKTROWERKZEUGE 

 WARNUNG 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen können 

Verletzungen verursachen. 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf. Der in den 
Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerkzeug” 
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung). 

ARBEITSPLATZSICHERHEIT 
 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen. 

 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können. 

 Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 

verlieren. 

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 

 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

 Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, 
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages. 

 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer 
für den Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages. 

 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-wenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko 
eines elektrischen Schlages. 

SICHERHEIT VON PERSONEN
 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen. 

 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert 
das Risiko von Verletzungen. 

 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie 
es an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie 
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beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen. 

 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden Geräteteil 
befindet, kann zu Verletzungen führen. 

 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. 
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können 
von sich bewegenden Teilen erfasst werden. 

 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, sind diese anzuschließen 
und richtig zu verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern. 

 Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug 
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen 
führen. 

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES 
ELEKTROWERKZEUGS 

 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. 
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich. 

 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden. 

 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor 
Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder das Gerät weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeugs. 

 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen 
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden. 

 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehör mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob 

Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen. 

 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen. 

 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende Tätigkeit. 
Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als 
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

 Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber 
und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und 
Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen 
Situationen. 

SERVICE
 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt. 

SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
TRENNSCHLEIFMASCHINEN
 Halten Sie und in der Nähe befindliche Personen 

sich außerhalb der Ebene der rotierenden 
Schleifscheibe auf. Die Schutzhaube soll die 
Bedienperson vor Bruchstücken und zufälligem Kon-
takt mit dem Schleifkörper schützen.

 Verwenden Sie ausschließlich gebundene 
verstärkte Trennscheiben für Ihr Elektrowerkzeug. 
Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das keine sichere 
Verwendung.

 Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene Höchstdrehzahl. 
Zubehör, das sich schneller als zulässig dreht, kann 
zerbrechen und umherfliegen.

 Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten verwendet werden. Zum 
Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenfläche 
einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum 
Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt 
Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleif-körper kann 
sie zerbrechen.

 Verwenden Sie immer unbeschädigte 
Spannflansche in der richtigen Größe und Form für 
die von Ihnen gewählte Schleifscheibe. Geeignete 
Flansche stützen die Schleifscheibe und ver-ringern so 
die Gefahr eines Schleifscheibenbruchs.
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 Außendurchmesser und Dicke des 
Einsatzwerkzeugs müssen den Maßangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch bemessene 
Einsatzwerkzeuge können nicht ausreichend 
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

 Schleifscheiben und Flansche müssen genau 
auf die Schleifspindel Ihres Elektrowerkzeugs 
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf die 
Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passen, drehen 
sich ungleichmäßig, vibrieren sehr stark und können 
zum Verlust der Kontrolle führen.

 Verwenden Sie keine beschädigten Schleifscheiben. 
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung die 
Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse. 
Wenn das Elektrowerkzeug oder die Schleifscheibe 
herunterfällt, überprüfen Sie, ob es/sie beschädigt 
ist, oder verwenden Sie eine unbeschädigte 
Schleifscheibe. Wenn Sie die Schleifscheibe 
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie und 
in der Nähe befindliche Personen sich außerhalb 
der Ebene der rotie-renden Schleifscheibe auf 
und lassen Sie das Gerät eine Minute lang mit 
Höchstdrehzahl lau-fen. Beschädigte Schleifscheiben 
brechen meist in dieser Testzeit.

 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Verwenden Sie je nach Anwendung Vollgesichts-
schutz, Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit 
angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehör-schutz, 
Schutzhandschuhe oder Spezialschürze, die kleine 
Schleif- und Materialpartikel von Ihnen fernhält. Der 
Augenschutz muss vor herumfliegenden Fremdkörpern 
schützen, die bei ver-schiedenen Anwendungen 
entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske müssen den 
bei der Anwen-dung entstehenden Staub filtern. Wenn 
Sie lange lautem Lärm ausgesetzt sind, können Sie 
einen Hörverlust erleiden.

 Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren 
Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der 
den Arbeitsbereich betritt, muss persönliche 
Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge 
können wegfliegen und Verletzungen auch außer-halb 
des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

 Halten Sie die Anschlussleitung von sich drehenden 
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle 
über das Gerät verlieren, kann die Anschlussleitung 
durchtrennt oder erfasst werden und Ihre Hand oder 
Ihr Arm in das sich drehende Einsatzwerkzeug geraten.

 Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres 
Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse zieht Staub 
in das Gehäuse, und eine starke Ansammlung von 
Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

 Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der 
Nähe brennbarer Materialien. Verwenden Sie 
das Elektrowerkzeug nicht, wenn es auf einer 
brennbaren Oberfläche wie beispielsweise Holz 
steht. Funken könnten diese Materialien entzünden.

 Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die 
flüssige Kühlmittel erfordern. Die Verwendung von 

Wasser oder anderen flüssigen Kühlmitteln kann zu 
einem elektrischen Schlag führen.

RÜCKSCHLAG UND ENTSPRECHENDE 
SICHERHEITSHINWEISE
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge einer 
hakenden oder blockierten drehenden Trennscheibe. 
Verhaken oder Blockieren führt zu einem abrupten 
Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird 
ein unkontrolliertes Trennschleifaggregat nach oben in 
Richtung des Bedieners beschleunigt.
Wenn z. B. eine Trennscheibe im Werkstück hakt oder 
blockiert, kann sich die Kante der Trennscheibe, die 
in das Werkstück eintaucht, verfangen und dadurch 
die Trennscheibe ausbrechen oder einen Rück-schlag 
verursachen. Hierbei können Trennscheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann 
durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.

 Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und 
bringen Sie Ihren Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die Rückschlagkräfte 
abfangen können. Die Bedienperson kann durch ge-
eignete Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag- und 
Reaktionskräfte beherrschen.

 Meiden Sie den Bereich vor und hinter der 
rotierenden Trennscheibe. Bei einem Rückschlag 
wird das Trennschleifaggregat nach oben in Richtung 
des Bedieners getrieben.

 Verwenden Sie kein Ketten-, Holzschnitz- oder 
gezähntes Sägeblatt sowie keine segmentierte 
Diamantscheibe mit mehr als 10 mm breiten 
Lücken. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen häufig 
einen Rückschlag oder den Verlust der Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug.

 Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe 
oder zu hohen Anpressdruck. Führen Sie keine 
übermäßig tiefen Schnitte aus. Eine Überlastung 
der Trennscheibe erhöht deren Beanspru-chung 
und die Anfälligkeit zum Verkanten oder Blockieren 
und damit die Möglichkeit eines Rück-schlags oder 
Schleifkörperbruchs.

 Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die 
Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerät aus und 
halten Sie das Trennschleifaggregat ruhig, bis die 
Scheibe zum Stillstand gekom-men ist. Versuchen 
Sie nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rückschlag 
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache für 
das Verklem-men.

 Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, 
solange es sich im Werkstück befindet. Lassen 
Sie die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl 
erreichen, bevor Sie den Schnitt vor-sichtig 
fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, 
aus dem Werkstück springen oder einen Rückschlag 
verursachen.
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 Stützen Sie große Werkstücke ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch eine einge-klemmte 
Trennscheibe zu vermindern. Große Werkstücke 
können sich unter ihrem eigenen Ge-wicht durchbiegen. 
Das Werkstück muss auf beiden Seiten der Scheibe 
abgestützt werden, und zwar sowohl in der Nähe des 
Trennschnitts als auch an der Kante.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN
 Stellen Sie sicher, dass das Produkt immer auf einer 

standsicheren und ebenen Fläche benutzt wird.
 Tragen Sie immer Augen- und Gehörschutz, wenn Sie 

dieses Gerät bedienen.
 Verwenden Sie Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 

Handschuhe und Schürze.
 Tragen Sie einen Helm oder Kopfschutz, wenn die 

Gefahr fallender Gegenstände besteht.
 Stellen Sie sicher, dass die Trennscheibe 

ordnungsgemäß befestigt und festgezogen ist, bevor 
Sie sie benutzen. Lassen Sie das Gerät im Leerlauf für 
30 Sekunden in einer sicheren Position laufen, Sollten 
deutliche Vibrationen auftreten, stoppen sie das Gerät 
sofort und wechseln Sie die Trennscheibe umgehend.

 Vergewissern Sie sich, dass alle Vorrichtungen fest 
sitzen, bevor Sie mit dem Schnitt beginnen.

 Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug vom Stromnetz 
getrennt ist, bevor Sie irgendwelche Einstellungen 
vornehmen. Wenn die Trennschleifmaschine nicht 
vom Stromnetz getrennt ist, kann sie unbeabsichtigt 
eingeschaltet werden und möglicherweise zu schweren 
Verletzungen führen.

 Bauen Sie alle Teile Ihrer Trennschleifmaschine 
zusammen bevor Sie ihn an das Stromnetz anschließen.

 Die Maschine darf nie an das Stromnetz angeschlossen 
sein, während Sie Teile montieren, Einstellungen 
vornehmen, Trennscheiben anbauen oder entfernen 
oder wenn sie nicht benutzt wird.

 Inspizieren Sie die Trennscheibe vor jeder Benutzung. 
Überprüfen Sie die Scheibe auf Brüche und Risse.   
Benutzen Sie keine beschädigte Trennscheibe.

 Verwenden Sie keine Sägeblätter.
 Verwenden Sie außerdem niemals eine Trennscheibe 

die für den Außenflansch zu dick ist ist, um in den flachen 
Bereich der Spindel zu greifen. Größere Trennscheiben 
geraten in Kontakt mit der Schutzabdeckung, 
während dickere Trennscheiben verhindern, dass die 
Trennscheibe sicher mit der Schraube an der Spindel 
befestigt werden kann. Diese Situationen können zu 
Unfällen mit schweren Verletzungen führen.

 Entfernen Sie die Schutzabdeckungen der Maschine 
nicht. Benutzen Sie die Maschine niemals, wenn eine 
Schutzvorrichtung oder Abdeckung fehlt. Stellen Sie vor 
jedem Einsatz sicher, dass alle Schutzvorrichtungen 
funktionsfähig sind.

 Starten Sie Ihren Trennschleifer nicht, bevor Sie 
geprüft haben ob sich die Trennscheibe und das 

Untergestell stören. Die Trennscheibe kann beschädigt 
werden, wenn sie beim Betrieb der Maschine auf das 
Untergestell trifft.

 Versuchen Sie nicht Holz oder Mauerwerk mit diesem 
Trennschleifer zu schneiden. Schneiden Sie niemals 
Magnesium oder Magnesiumlegierungen mit dieser 
Maschine.

 Ziehen Sie die Trennscheibe nicht zu fest an, dadurch 
können Risse entstehen.

 Setzen Sie die Trennscheibe am Anfang eines Schnitts 
immer vorsichtig an das Werkstück. Ein starker Schlag 
kann die Trennscheibe brechen.

 Schneiden Sie niemals mehr als ein Werkstück 
gleichzeitig. Stapeln Sie nicht mehr als ein Werkstück 
auf dem Untergestell der Maschine.

 Stützen Sie lange Werkstücke immer ab, um das Risiko 
des Kippens zu verringern.

 Schneiden von Stahl verursacht Funken. Nicht in der 
Umgebung von brennbarem oder entflammbarem 
Material benutzen.

 Lassen Sie das Werkzeug während es sich in Betrieb 
befindet niemals unbeaufsichtigt. Verlassen Sie das 
Werkzeug nicht, bis es vollständig angehalten ist. Die 
Trennscheibe dreht sich weiter, nachdem der Motor 
ausgeschaltet ist.

 Lassen Sie immer den Netzschalter los und die 
Trennscheibe vollständig anhalten, bevor Sie sie aus 
dem Werkstück heben.

 Hände vom Schnittbereich fern halten. Halten Sie die 
Hände von der Trennscheibe fern. Greifen Sie nicht 
unter oder hinter die Scheibe, während die Scheibe sich 
dreht. Versuchen Sie nicht, abgeschnittenes Material 
zu entfernen, während sich die Trennscheibe bewegt.

 Halten Sie alle Körperteile vom laufweg der 
Trennscheibe fern.

 Stellen Sie sich niemals auf das Werkzeug. Schwere 
Verletzungen können entstehen, wenn das Werkzeug 
umkippt oder die Trennscheibe unabsichtlich berührt 
wird.

 Führen Sie niemals eine Aufgabe freihändig durch. 
Spannen Sie immer das zu schneidende Werkstück 
in einem Schraubstock. Lesen Sie die sichere 
Mindestgröße des Werkstücks in den technischen Daten 
nach. Stellen Sie immer sicher, dass beim Schleifen 
mindestens 80 mm in den Schraubstockbacken 
gehalten werden.

 Halten Sie ein Werkstück niemals mit der Hand. 
Werkstücke können beim Schneiden sehr heiß werden.

 Eine Spannungsspitze kann Spannungsschwankungen 
verursachen und andere elektrische Produkte an der 
selben Stromleitung beeinflussen. Schließen Sie das 
Produkt an eine Stromversorgung mit eine Impedanz 

minimieren. Kontaktieren Sie Ihren Stromlieferanten für 
weitere Erklärungen.

 Wir empfehlen, eine Fehlerstromschutzschaltung 
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mit einem Auslösestrom von 30 mA oder weniger zu 
verwenden.

RYOBI empfiehlt, dass Sie die Metall-Trennscheibe 
COSB355A1 als Ersatz verwenden, wenn Sie eine neue 
Scheibe benötigen.

SICHERHEITSWARNUNG FÜR MONTAGE EINER 
TRENNSCHEIBE.

 Um die Verletzungsgefahr zu verringern, muss 
der Benutzer die Anweisungen, Warnungen und 
Bedienungsanleitungen lesen und befolgen, bevor 
die Trennscheibe benutzt wird. Die Nichtbeachtung 
dieser Warnungen kann zu Bruch der Scheibe und 
schweren Verletzungen führen. Bewahren sie diese 
anleitung auf.

 Die Verwendung von anderen als der in dieser 
Bedienungsanleitung empfohlenen Scheibe kann eine 
Gefahr von Verletzungen darstellen. Benutzen Sie 
nur Trennscheiben mit einer höheren oder gleichen 
Geschwindigkeit wie auf dem Gerät gekennzeichnet.

 Verwenden Sie niemals eine Scheibe die für den 
Außenflansch zu dick ist, um in den flachen Bereich der 
Spindel zu greifen. Größere Trennscheiben geraten in 
Kontakt mit der Schutzabdeckung, während dickere 
Trennscheiben verhindern, dass die Trennscheibe 
sicher mit der Schraube an der Spindel befestigt 
werden kann. Diese Situationen können zu schweren 
Unfällen mit schweren Verletzungen führen.

 Die Trennscheibe ist nur zum Schneiden von Eisenmetall 
geeignet. Versuchen Sie nicht Holz oder Mauerwerk 
mit der Trennscheibe zu schneiden. Schneiden Sie 
niemals Magnesium oder Magnesiumlegierungen mit 
der Trennscheibe.

 Die Trennscheibe ist nur für Trockenschneiden 
geeignet. Die Trennscheibe sollte vor dem Ablaufdatum 

 Benutzen Sie keine beschädigten Trennscheiben. 
Benutzen Sie keine Scheiben die angeschlagen, 
gerissen oder defekt sind.

 Stellen Sie vor der Benutzung sicher, dass die 
Trennscheibe ordnungsgemäß befestigt und 
festgezogen ist.

 Die Drehrichtung der Trennscheibe ist auf dem 
Werkzeug gekennzeichnet. Stellen Sie bei der 
Installation und dem Wechsel einer Trennscheibe 
sicher, dass die gekennzeichnete Richtung auf 
der Scheibe mit der Richtungsmarkierung auf dem 
Werkzeug übereinstimmt.

 Ziehen Sie die Trennscheibe nicht zu fest an, weil 
dadurch Risse entstehen können.

 Das Gerät darf niemals an die Stromversorgung 
angeschlossen sein, während Sie Trennscheiben 
installieren oder entfernen.

 Bewahren Sie Ihre Ersatz-Trennscheiben sorgfältig auf, 
weil sie leicht beschädigt werden können.

Informationen stehen auf dem Etikett der Trennscheibe.
Die Information auf dem Etikett der Trennscheibe ist 
wichtig. Lesen und überprüfen Sie das Etikett sorgfältig, 
um sicherzustellen dass Sie die richtige Scheibe wählen.
1. Hersteller, Lieferant, Importeur oder Markenzeichen
2. Nominale Abmessungen der Trennscheiben, besonders 

der Durchmesser des Mittellochs.
3. Schleiftyp, Korngröße, Klasse oder Härtegrad, Bindung 

und Verstärkung, z.B.
 41A24RBF80
 41 --- Schleiftyp, flache Trennscheibe
 A --- Schleifmittel: brauner Korund
 24 --- Korngröße
 R --- Klasse oder Härtegrad
 BF --- Bindung
 

4. 
5. 
6. Als Konformitätserklärung sind Schleifprodukte mit EN 

12413 gekennzeichnet.
7. Verwendungsbeschränkung und Warnsymbole.
8. 

Chargennummer, Ablaufdatum oder Seriennummer

RESTRISIKEN
Sogar wenn die Maschine wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
zu beseitigen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten:

 Stabilität. Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
standsicher ist. Wenn nötig, sichern Sie es.

 Einatmen von Staub. Tragen Sie eine Staubmaske, 
wenn nötig.

 Funken und heiße Metallteile. Funken und heiße 
Metallteile können Feuer und Verbrennungen 
verursachen. Tragen Sei bei der Benutzung eine 
Schutzausrüstung.

 Augenverletzung durch Metallteile. Tragen Sie bei der 
Arbeit einen Augenschutz.

 Hörschäden Schränken Sie die Belastung ein und 
tragen einen geeigneten Gehörschutz.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 172.
1. 
2. 
3. Oberer Griff
4. Spindelarretierung
5. Einstellschraube für die Schneidtiefe
6. Feststellmutter für die Schneidtiefe
7. Gehrungsschiene
8. Schraubenschlüssel
9. Obere Schutzhaube
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10. Unterer Sägeblattschutz
11. Trennscheibe
12. Spannbacke
13. Verriegelung Spannbacke
14. Einstellkurbel Spannbacke
15. Gummifuß
16. Transportschutz
17. Befestigungsloch
18. Abdeckung Kohlebürste
19. Kohlebürste
20. Spanabweiser
21. Verriegelungshebel

TIPPS ZUR BEDIENUNG

VERRIEGELUNGSHEBEL
Wenn die Gehrungsführung an der dem Drehpunkt des 
Sägekopfs nächstgelegenen Stelle platziert ist, kann der 
Verriegelungshebel der Gehrungsführung die Drehung 
des Sägekopfs beeinträchtigen. Wiederholen Sie den 
Sperrvorgang, indem Sie den Hebel anheben und 
zurückdrehen, bis die Gehrungsführung fest verriegelt ist.

WARTUNG UND PFLEGE
 Verändern Sie das Produkt nicht auf irgendeine Weise 

oder verwenden Zubehör, das nicht vom Hersteller 
empfohlen ist. Ihre Sicherheit und die anderer könnte 
beeinträchtigt sein.

 Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn Schalter oder 
andere Funktionen nicht wie vorgesehen funktionieren. 
Bringen Sie das werkzeug zu einem autorisierten 
Kundendienst, um Einstellungen oder Reparaturen 
vorzunehmen.

 Nehmen sie keine Einstellungen vor, während der 
Motor in Betrieb ist.

 Stellen Sie sicher, dass der Stecker der Maschine von 
der Stromquelle getrennt wurde, bevor Sie die Bürsten 
wechseln, schmieren oder andere Wartungsarbeiten an 
der Maschine durchführen.

 Überprüfen Sie die Maschine nach jedem Einsatz 
auf Schäden oder beschädigte Teile und halten Sie 
die Maschine in erstklassigem Zustand, indem Sie 
Reparaturen oder den Austausch von Teilen sofort 
ausführen.

 Stellen Sie sicher, dass alle Belüftungsöffnungen frei 
gehalten werden, besonders wenn Sie in staubiger 
Umgebung arbeiten. Wenn es erforderlich ist den 
Staub zu entfernen, trennen Sie das Produkt von der 
Stromversorgung. Reinigen Sie die Öffnungen mit einer 
weichen Bürste.

 Entfernen Sie angesammelten Staub.
 Um die Sicherheit und Zuverlässigkeit zu gewährleisten 

sollten alle Reparaturen, mit Ausnahme der von 
außen zugänglichen Bürsten, von einem autorisierten 
Kundendienst durchgeführt werden.

 Lassen Sie ein beschädigtes Stromkabel zur 

Vermeidung von Unfallgefahren von einem autorisierten 
Kundendienst auswechseln.

 WARNUNG
Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und 
Zuverlässigkeit von einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie 
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum 
Schutz der Umwelt müssen das Gerät, 
die Zubehörteile und die Verpackungen 
getrennt entsorgt werden.

SYMBOL

Sicherheitswarnung

CE-Konformität

EurAsian Konformitätszeichen

Ukrainisches Prüfzeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig 
durch, bevor Sie das Produkt einschalten.

Klasse II Gerät, doppelisolierung

Gehörschutz tragen

Tragen Sie immer Augenschutz!

Nicht für nasses Schleifen oder Schneiden
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Benutzen Sie keine angeschlagene, 
gebrochene oder defekte Schleifscheibe

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

Nicht Regen aussetzen, oder an feuchten 
Orten verwenden!

Drehrichtung der Trennscheibe (auf dem 
Scheibenschutz angegeben)

Elektrische Geräte sollten nicht mit dem 
übrigen Müll entsorgt werden. Bitte 
entsorgen Sie diese an den entsprechenden 
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an 
die örtliche Behörde oder Ihren Händler, um 
Auskunft über die Entsorgung zu erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Sperren

Öffnen

Wartezeit, bis das Sägeblatt die volle 
Drehzahl erreicht

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich

HINWEIS

WARNUNG

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt 
einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR
Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 

führen kann.

 WARNUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls nicht 
vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen führen 
kann.

 ACHTUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls nicht 
vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen führen 
kann.

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu 
Sachschaden führen kann.
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de corte.

USO PREVISTO
La máquina de corte está diseñada para llevar a cabo el 
corte de materiales metálicos. No la utilice para materiales 
no metálicos.
El producto debe ser utilizado por usuarios adultos que 
hayan leído el manual de instrucciones y que comprendan 
los riesgos y peligros asociados al uso de este producto.

operaciones de corte, lo que aumenta la posibilidad de 
sufrir lesiones personales graves.
El producto está diseñado para hacer cortes oblicuos y en 
inglete. La capacidad para realizar los diferentes tipos de 

incluidas en este manual.
Este producto se debe utilizar en condiciones secas, con 

adecuada.
El producto está diseñado para uso doméstico y solo debe 
utilizarse tal como se describe anteriormente y no para 

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD 
DE LA HERRAMIENTA

  ADVERTENCIA
Lea atentamente todas las advertencias, 
instrucciones y especificaciones suministradas 
con la herramienta, y consulte las ilustraciones. 
El incumplimiento de las instrucciones que se indican 
a continuación puede ocasionar diversos accidentes 

corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones 
para futuras referencias. El término “herramienta 
eléctrica” incluido en las advertencias hace referencia a 
su herramienta eléctrica conectada a la red eléctrica (con 
cable) o a su herramienta eléctrica alimentada con batería 
(inalámbrica).

SEGURIDAD EN EL ÁREA DE TRABAJO
 Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. 

Las zonas oscuras o poco despejadas pueden provocar 
accidentes.

 No utilice herramientas eléctricas en atmósferas 
explosivas, como en presencia de gases, polvos 
o líquidos inflamables. Las herramientas eléctricas 
producen chispas que pueden inflamar el polvo o 
humos.

 Mantenga a los niños y personas ajenas alejadas 

de la zona en la que está utilizando la herramienta 
eléctrica. Las distracciones pueden hacerle perder el 
control de la unidad.

SEGURIDAD ELÉCTRICA
 Las conexiones de la herramienta eléctrica deben 

corresponder a los de la toma de corriente. No 
modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice 
ningún adaptador con herramientas eléctricas 
conectadas a tierra. Utilizar enchufes sin modificar 
y tomas correspondientes reducirán el riesgo de 
descargas eléctricas.

 Evite el contacto corporal con superficies 
conectadas a tierra, como tuberías, radiadores, 
estufas y refrigeradores.
descargas eléctricas si su cuerpo está conectado a 
tierra.

 No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia 
o a la humedad. Si entra agua en una herramienta 
eléctrica aumentará el riesgo de descargas eléctricas.

 Utilice correctamente el cable. No utilice el cable 
para llevar, tirar o desconectar el cable de la 
herramienta. Mantenga el cable alejado del calor, 
aceite, de los bordes afilados y de partes móviles. 
Los cables dañados o enredados aumentan el riesgo 
de descargas eléctricas.

 A la hora de utilizar herramientas eléctricas al aire 
libre, utilice un alargador adecuado para uso en 
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en 

 Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en 
un lugar húmedo, utilice un dispositivo de corriente 
residual (RCD) como protección. El uso de un RCD 
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL
 Manténgase alerta y preste atención a lo que está 

haciendo; utilice el sentido común cuando utilice 
una herramienta. No use la herramienta cuando 
esté cansado o bajo la influencia de drogas, 
alcohol o medicamentos. Un momento de distracción 
mientras utiliza herramientas eléctricas puede resultar 
en lesiones personales graves.

 Use el equipo de protección personal. Utilice 
siempre gafas de protección. El equipo de protección 
como la máscara antipolvo, los zapatos de seguridad 
antideslizantes, el casco o la protección auditiva 
utilizados para trabajar en las condiciones adecuadas 
reducirá los daños personales.

 Evite el arranque accidental de la herramienta. 
Asegúrese de que el interruptor está en la posición 
de apagado antes de conectar el producto a una 
fuente de alimentación a la batería, de cogerlo o de 
transportarlo. Transportar las herramientas eléctricas 
con el dedo en el interruptor o alimentarlas con el 
interruptor encendido puede provocar accidentes.

 Extraiga cualquier llave de ajuste antes de encender 
la herramienta eléctrica. Una llave que se encuentra 
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conectada a una pieza de rotación puede resultar en 
lesiones personales.

 No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro 
adecuado en todo momento. Esto permite un mejor 
control de la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

 Vístase adecuadamente. No utilice ropa holgada 
ni joyas. No acerque el pelo ni la ropa a las piezas 
móviles. La ropa suelta, joyas o el cabello largo 
pueden quedar atrapados en las piezas móviles.

 Si se proporcionan dispositivos para conectar la 
extracción de polvo y las instalaciones de recogida, 
asegúrese de que están conectados y se utilizan 
correctamente. La recogida de polvo puede reducir 
los riesgos relacionados con él.

 Aunque se familiarice con el uso de la herramienta, 
no se relaje e ignore los principios de seguridad. 
Descuidarse puede provocar daños graves en una 
fracción de segundo.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA
 No fuerce la herramienta. Use el producto adecuado 

para su aplicación. El producto adecuado funcionará 
mejor y de forma más segura en el ámbito para el que 
está diseñado.

 No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor 
de encendido no responde. Cualquier herramienta 
que no puede ser controlada con el interruptor de 
encendido es peligrosa y debe ser reparada.

 Desconecte el enchufe de la fuente de alimentación 
y/o quite la batería, si es extraíble, de la herramienta 
eléctrica antes de realizar ningún ajuste, cambiar los 
accesorios o guardar las herramientas eléctricas. 
Tales medidas de seguridad preventivas reducen el 
riesgo de encender el producto accidentalmente.

 Coloque las herramientas eléctricas a ralentí fuera 
del alcance de los niños y no permita que personas 
no familiarizadas con la herramienta o con estas 
instrucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas 
son peligrosas en manos de personas no capacitadas.

 Conserve las herramientas eléctricas y los 
accesorios. Verifique que las piezas móviles estén 
alineadas y bien sujetas, que no haya piezas rotas 
y que no haya cualquier otro problema que pueda 
afectar el funcionamiento de la herramienta. Si está 
dañada, lleve la herramienta al servicio técnico 
autorizado antes de usarla. Muchos accidentes son 
causados por herramientas que no han recibido un 
mantenimiento adecuado.

 Mantenga las herramientas de corte afiladas 
y limpias. Si se mantienen correctamente las 
herramientas de corte con los bordes afilados, es 
menos probable que se atasquen y se controlan con 
más facilidad.

 Use el producto, accesorios y piezas de 
la herramienta, etc., de acuerdo con estas 
instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones 
laborales y el trabajo que se ha de llevar a cabo. 

Utilizar la herramienta eléctrica para realizar trabajos 
diferentes a los que esta herramienta está destinada 
podría dar como resultado una situación peligrosa.

 Mantenga las asas y las superficies de agarre 
secas, limpias y sin aceite ni grasa. Las asas 
resbaladizas y las superficies de agarre no permiten 
manejar y controlar con seguridad la herramienta en 
situaciones inesperadas.

MANTENIMIENTO
 Su herramienta eléctrica debería ser reparada 

por personas cualificadas, que deberían utilizar 
únicamente piezas de repuesto idénticas. Esto 
garantizará la seguridad a la hora de utilizar la 
herramienta eléctrica.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA SIERRA 
DE CORTE
 Colóquese usted y otras personas alejadas del 

plano del disco giratorio. La protección ayuda a 
proteger al operario de los fragmentos del disco y del 
contacto accidental con el disco.

 Use exclusivamente discos de corte reforzados y 
aglomerados para su herramienta eléctrica. Aun 
cuando pueda montar un accesorio en una herramienta, 
esto no le garantiza que pueda utilizar la herramienta 
con total seguridad.

 La velocidad nominal del accesorio debe ser igual 
o superior a la velocidad máxima indicada en la 
herramienta. Los accesorios que funcionen a una 
velocidad superior a su velocidad nominal pueden 
romperse y resultar proyectados de la herramienta.

 Los discos sólo deben utilizarse para las 
aplicaciones recomendadas. Por ejemplo, no use 
los laterales de los discos de corte para amolar. 
Los discos abrasivos de corte están destinados a las 
fuerzas laterales, de afilado periférico; si se aplican a 
estos discos puede hacer que se rompan.

 Siempre use bridas en los discos en perfecto 
estado que sean del diámetro correcto para el 
disco seleccionado. Las bridas adecuadas soportan 
el disco, reduciendo así la posibilidad de rotura del 
mismo.

 El diámetro exterior y el grosor del accesorio 
deben corresponder a las características 
especificadas para la herramienta. Si los accesorios 
no corresponden a las características indicadas, los 
sistemas de protección y ajuste de la herramienta no 
podrán funcionar correctamente.

 El tamaño del árbol de los discos y las bridas debe 
encajar correctamente en el eje de la herramienta 
eléctrica. Los discos y las bridas con orificios en el 
árbol que no encajen con el hardware de montaje de 
la herramienta eléctrica se desequilibrarán, vibrarán 

control.
 No utilice discos dañados. Antes de cada utilización, 
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inspeccione los discos para detectar grietas y 
grietas. Si la herramienta eléctrica o el disco se 
caen, verifique si existen daños o instale un disco 
que no esté dañado. Después de inspeccionar e 
instalar el disco, colóquese usted y los que están 
alrededor lejos del plano de disco giratorio y opere 
la herramienta eléctrica a velocidad máxima sin 
carga durante un minuto. Normalmente los discos 
dañados se partirán durante el test.

 Use el equipo de protección personal. En función del 
uso que haga de la herramienta, lleve una máscara 
de protección, gafas de seguridad o de protección. 
Si fuera necesario, lleve una mascarilla antipolvo, 
protecciones auditivas, guantes y un delantal de 
protección para protegerse de las proyecciones 
de cuerpos extraños (elementos abrasivos, virutas 
de madera, etc.). Las gafas de protección permiten 
evitar las proyecciones de residuos que pueden dañar 
los ojos. Las mascarillas antipolvo permiten filtrar 
las partículas producidas por la operación que está 

intensidad puede causar una pérdida de audición.
 Mantenga a las demás personas a una distancia 

prudente de la zona de trabajo y cerciórese de 
que lleven un equipo de protección. Cualquiera 
que entre en el área de trabajo debe utilizar equipo 
de protección personal. Fragmentos de la pieza de 
trabajo o de un disco partido pueden saltar y causar 
lesiones más allá del área inmediata de operación.

 Coloque el cable de alimentación de manera que 
esté alejado del accesorio en movimiento. Si pierde 
el control, el cable podrá cortarse o engancharse y su 
mano o brazo pueden ser empujados hacia el disco 
giratorio.

 Limpie con frecuencia las ranuras de ventilación 
de la herramienta. La ventilación del motor arrastra el 
polvo hacia el cárter del motor, lo que puede producir 

provocar descargas eléctricas.
 No utilice la herramienta cerca de productos 

inflamables. No utilice la herramienta eléctrica 
si está en una superficie combustible como la 
madera. Las chispas podrían provocar un incendio.

 No utilice accesorios que requieran el uso de 
fluidos de refrigeración. El uso de agua o de líquidos 
de refrigeración puede provocar electrocuciones o 
descargas eléctricas.

ADVERTENCIAS DE REBOTE Y SIMILARES
El rebote es una reacción repentina a un disco giratorio 
pinchado o enganchado. Los pellizcos o enganches 
provocan que el disco giratorio se detenga rápidamente, lo 
que a su vez provoca una unidad de corte descontrolada 
que se fuerza hacia arriba en dirección al operario.
En el caso de que por ejemplo, un disco amolador se 
atasque o bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder 
que el canto del accesoiro que penetra en el material 
se enganche, provocando la rotura del accesorio o el 
rebote del aparato. En estos casos puede suceder que el 

accesorio incluso llegue a romperse.
Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilización 

corte incorrectas.
 Sostenga firmemente la herramienta y mantenga el 

cuerpo y el brazo de manera que pueda controlar 
un posible rebote. El operario puede controlar las 
fuerzas de retroceso hacia arriba, si se toman las 
precauciones adecuadas.

 No coloque su cuerpo en línea con el disco 
giratorio. Si se produce un retroceso, empujará la 
unidad de corte hacia arriba en dirección al operario.

 No acople una motosierra, una lámina para tallar 
madera, un disco de diamante segmentado con un 
hueco periférico de más de 10 mm o una hoja de 
sierra dentada. Este tipo de hojas aumenta el riesgo 
de rebote y de pérdida de control de la herramienta.

 No “sature” el disco ni aplique una presión excesiva. 
No trate de hacer una excesiva profundidad de 
corte. La sobrecarga del disco aumenta la carga y la 
susceptibilidad a la torsión o al atasco del disco en el 
corte y la posibilidad de contragolpes o rotura del disco.

 Cuando el disco está bloqueado o si se interrumpe 
un corte por algún motivo, apague la herramienta 
eléctrica y sujete la unidad de corte inmóvil hasta 
que el disco se detenga por completo. Nunca 
intente retirar el disco del corte mientras está en 
movimiento porque podría rebotar. Si el disco se 
atasca, averigüe la causa del problema y tome las 
medidas necesarias para que no se repita.

 No reinicie la operación de corte en la pieza de 
trabajo. Deje que el disco alcance la máxima 
velocidad y con cuidado vuelva a introducir la 
herramienta para realizar el corte. El disco se puede 
doblar, saltar o rebotar si la herramienta se vuelve a 
arrancar en la pieza de trabajo.

 Sujete cualquier pieza de trabajo de gran tamaño 
para minimizar el riesgo de que «muerda» el 
material y de posibles retrocesos. Las piezas de 
trabajo grandes tienden a hundirse por su propio peso. 
Los soportes deben colocarse bajo la pieza de trabajo 
cerca de la línea de corte y cerca del borde de la pieza 
de trabajo a ambos lados del disco.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES
 Asegúrese de que el producto siempre se usa en una 

superficie estable y nivelada.
 Utilice siempre protección ocular y auditiva cuando 

trabaje con este producto.
 Utilice el equipo de protección individual, máscaras 

antipolvo, guantes y mandil.
 

un casco o protección para la cabeza.
 Asegúrese de que la rueda de corte abrasiva esta 

correctamente instalada y apretada antes de usarla, 
arranque el aparato sin carga durante 30 segundos 
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en una posición segura, y pare inmediatamente y 
sustituya la rueda de corte si ve que hay una vibración 
considerable.

 Antes de hacer un corte, asegúrese de que todos los 
ajustes están fijados.

 Antes de realizar cualquier ajuste, asegúrese de que 
la herramienta está desconectada del suministro de 
corriente.

 Si no desconecta correctamente la máquina, podría 
arrancar accidentalmente y provocar graves daños 
personales.

 Para evitar un arranque accidental que podría causar 
posibles lesiones graves, monte todas las piezas de su 
máquina de corte antes de conectarla al suministro de 
corriente.

 La máquina nunca debe estar conectada al suministro 
de electricidad cuando esté montando piezas, 
realizando ajustes, instalando o retirando discos o 
cuando no la esté utilizando.

 Inspeccione visualmente la rueda abrasiva antes de 
cada uso. Compruebe que el disco no tiene fisuras 
ni grietas y que funciona con normalidad antes de 
utilizarlo. No utilice discos abrasivos dañados.

 No utilice cuchillas para sierras.
 No use un disco que sea demasiado grueso para dejar 

que el reborde entre en contacto con las marcas del 
eje. Los discos más grandes entrarán en contacto 
con los protectores del disco, mientras que los discos 
más gruesos evitarán que el tornillo se afloje en el eje. 
Cualquiera de estas situaciones podría resultar en un 
accidente grave y causar lesiones personales graves.

 No retire las protecciones de disco de la máquina. No 
utilice la máquina sin alguna de las protecciones o 
tapas. Asegúrese de que todas las protecciones están 
en perfecto estado antes de cada uso.

 No arranque la máquina abrasiva de corte sin 
comprobar que no hay interferencias entre el disco y 
el soporte de la base de la máquina. El disco puede 
resultar dañado si golpea el soporte de la base de la 
máquina durante el funcionamiento de la misma.

 No intente cortar madera ni mampostería con esta 
herramienta de corte. No corte magnesio o aleaciones 
de magnesio con esta máquina.

 
provocar grietas.

 Apoye siempre el disco abrasivo en la pieza de trabajo 
cuando empiece a cortar. Un impacto fuerte puede 
partir la rueda.

 No corte transversalmente más de una pieza a la vez. 
No coloque más de una pieza de trabajo en la base de 
la máquina al mismo tiempo.

 Para minimizar el riesgo de que la máquina se incline, 
apoye siempre las piezas de trabajo largas.

 Si corta acero, se producirán chispas. No haga 
funcionar la herramienta en presencia de combustible 
o material inflamable.

 Nunca deje desatendida una herramienta en 
funcionamiento. No abandone la herramienta hasta 
que se detenga totalmente. La rueda continúa girando 
una vez apagado el producto.

 Suelte siempre el interruptor de encendido y deje que 
el disco deje de girar antes de levantarlo de la pieza 
de trabajo.

 Mantenga las manos fuera de la zona de corte. 
Mantenga las manos alejadas del disco. No se ponga 
debajo de la pieza de trabajo, o bajo del disco, mientras 
ésta esté girando. No intente retirar el material cortado 
cuando el disco esté en movimiento.

 No se pare ni alinee ninguna parte de su cuerpo con la 
trayectoria del disco.

 Nunca se coloque sobre la herramienta. Podrían 
producirse lesiones graves si la herramienta se inclina 
o si el disco se toca de forma accidental.

 No realice ninguna operación a mano alzada. Asegure 
siempre la pieza de trabajo que va a cortar en el torno. 
Véase la tabla de especificaciones para consultar 
el tamaño mínimo seguro de la pieza de trabajo. 
Asegúrese siempre de sujetar al menos 80 mm con la 
mordaza para garantizar la seguridad mientras pule.

 No sujete con la mano una pieza de trabajo. La pieza 
de trabajo se calentará mientras está siendo cortada.

 Un pico de tensión causa variaciones de voltaje y 
puede afectar a otros aparatos eléctricos de la misma 
línea eléctrica. Enchufe el dispositivo a la toma de 

minimizar las fluctuaciones de voltaje. Contacte con 
su proveedor de energía eléctrica para obtener más 
aclaraciones.

 Recomendamos el uso de un dispositivo de corriente 
residual con un rango de corriente residual de 30 mA 
o menos.

Le recomendamos que utilice discos de corte de metal 
COSB355A1 siempre que necesite sustituirlos por 
unos nuevos.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA 
COLOCAR UNA RUEDA ABRASIVA.

 Antes de empezar a usar la rueda abrasiva y para 
reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer y 
seguir las instrucciones, las advertencias y el manual 
de usuario. Si no presta atención a estas advertencias 
la rueda podría romperse y provocar lesiones físicas. 
Guarde estas instrucciones.

 El uso de cualquier rueda que no sea la recomendada 
en el manual de instrucciones puede suponer un riesgo 
de lesión física. Utilice únicamente ruedas abrasivas 
que tengan una velocidad igual o superior a la que 
marca el aparato.

 Nunca utilice una rueda abrasiva que sea tan gruesa 

planas de eje. Los discos más grandes entrarán en 
contacto con los protectores del disco, mientras que los 
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discos más gruesos evitarán que el tornillo se afloje en 
el eje. Cualquiera de estas situaciones podría resultar 
en un accidente grave y causar lesiones personales 
graves.

 La rueda abrasiva sirve únicamente para cortar metal 
ferroso. No intente cortar madera o mampostería con la 
rueda abrasiva. Nunca corte magnesio o aleaciones de 
magnesio con la rueda abrasiva.

 La rueda abrasiva solo es adecuada para cortar en 
seco. La rueda abrasiva debe utilizarse antes de 
la fecha de caducidad (marcada en la etiqueta, por 

 No utilice ruedas abrasivas dañadas. No utilice ruedas 
que estén melladas, agrietadas o defectuosas.

 Asegúrese de que la rueda abrasiva de corte está 
correctamente colocada y apretada antes de usarla.

 La dirección de rotación de la rueda abrasiva se indica 
en la herramienta. Cuando instale y cambie la rueda 
abrasiva asegúrese de que la marca de dirección de 
la rueda coincide con la dirección identificada en la 
herramienta.

 
puede producir grietas.

 El aparato nunca debe estar conectado a un suministro 
eléctrico mientras se esté instalando o quitando la 
rueda abrasiva.

 Guarde el disco abrasivo con cuidado; pueden dañarse 
fácilmente.

Información disponible en la etiqueta de la rueda 
abrasiva
La información de la etiqueta de la rueda es importante. 
Lea y revise la etiqueta con atención para asegurarse de 
que está eligiendo el tipo de disco correcto.
1. Fabricante, proveedor, importador o marca registrada
2. Dimensiones nominales de la rueda abrasiva, 

concretamente el diámetro del calibre
3. Tipo de abrasión, tamaño de grano, calidad o dureza, 

tipo de adherencia y uso de refuerzo, por ejemplo,
 41A24RBF80
 41 --- tipo de abrasión, rueda de corte plana
 A --- material abrasivo: corindón marrón
 24 --- tamaño del grano
 R --- grado de dureza
 BF --- tipo de adherencia
 

4. 
segundo

5. 
6. Para la declaración de conformidad, los productos 

abrasivos deben llevar la marca EN 12413
7. Símbolos relativos al uso restrictivo y advertencias de 

seguridad.
8. Código de trazabilidad, por ejemplo, el número de 

RIESGOS RESIDUALES
Incluso cuando la máquina se usa conforme se indica, 
sigue siendo imposible eliminar completamente ciertos 
factores de riesgo residual. Pueden surgir los siguientes 
riesgos durante el uso y el operador debe prestar especial 
atención para evitar lo siguiente:

 Estabilidad. Asegurarse de que la herramienta es 
estable. Si fuera necesario, sujétela.

 Inhalación de polvo. Llevar una mascarilla cuando sea 
necesario.

 Chispas y las partículas de metal calientes. Las chispas 
y las partículas de metal calientes pueden provocar 
un incendio y quemaduras en la piel. Lleve puesto el 
equipo de protección mientras usa el aparato.

 Lesiones oculares por partículas de metal. Lleve puesta 
una protección ocular mientras trabaja.

 
protección auditiva adecuada.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 172.
1. 
2. Gatillo
3. Mango superior
4. Botón de bloqueo del eje
5. Tornillo de ajuste de profundidad de corte
6. Tuerca de bloqueo de profundidad de corte
7. Guía de inglete
8. Llave de servicio
9. Protector superior de la hoja
10. Protector de hoja inferior
11. Disco de corte
12. Pinza de trabajo
13. Palanca de bloqueo de pinza de trabajo
14. Manivela de ajuste de pinza de trabajo
15. Base de goma
16. Cadena de seguridad del cabezal de la sierra
17. 
18. Tapón de la escobilla de carbono
19. La escobilla de carbón
20. 
21. Palanca de bloqueo de la guía ingletadora

CONSEJOS DE FUNCIONAMIENTO

PALANCA DE BLOQUEO DE LA GUÍA INGLETADORA
Cuando la guía ingletadora se coloque más cerca del pivote 
del cabezal de la sierra, la palanca de bloqueo de la guía 
ingletadora puede interferir en el pivote del cabezal al girar. 
Repita el proceso de bloqueo elevando y rebobinando la 
palanca hasta que la guía ingletadora esté bien ajustada.

MANTENIMIENTO
 No modifique el producto de ningún modo ni utilice 

accesorios no aprobados por el fabricante. Su seguridad 



Español

26

y la de los demás pueden verse amenazadas.
 No utilice el producto si alguno de los interruptores, 

protecciones u otras funciones no funcionan según lo 
previsto. Vaya a un centro de servicio autorizado para 
ajustes o reparaciones profesionales.

 No haga ningún ajuste cuando el motor esté en marcha.
 Asegúrese siempre de que se ha retirado el enchufe de 

la máquina de la toma de corriente antes de cambiar 
cepillos, lucricarla o realizar cualquier operación o 
mantenimiento a la máquina.

 Tras cada uso, compruebe si la máquina tiene 
alguna pieza dañada o rota y manténgala en 
buenas condiciones de funcionamiento reparando o 
sustituyendo las piezas inmediatamente.

 Asegúrese de que las aberturas de ventilación están 
libres de obstáculos, especialmente al trabajar en 
entornos polvorientos. Si es necesario limpiar el polvo, 
desconecte el producto de la toma de corriente. Limpie 
las aberturas usando un cepillo blando.

 Retire el povo acumulado.
 Para asegurar su seguridad y fiabilidad, todas las 

autorizado.
 Si el cable de alimentación está dañado, hágalo 

reemplazar en un Centro de Servicio Habilitado para 
evitar accidentes.

  ADVERTENCIA

reparaciones deben ser realizadas por un centro de 
servicio autorizado.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar la 
herramienta, los accesorios y los embalajes.

SÍMBOLO

Atención

Conformidad con CE

Marca de conformidad ucraniana

Por favor, lea atentamente las instrucciones 
antes de encender el producto.

Equipamiento de Clase II, doble aislamiento

Utilice dispositivos de protección para los 
oídos

Utilice siempre gafas de protección.

No apto para cortar o moler en mojado

No utilice una rueda de esmeril picada, 
rajada o defectuosa

Utilice guantes de seguridad

Utilice una máscara antipolvo.

húmedos.

Dirección de giro de la rueda de corte (se 
muestra en la protección de la rueda)

Los productos eléctricos de desperdicio no 
deben desecharse con desperdicios caseros. 

instalaciones. Compruebe con su autoridad 
local o minorista para reciclar.

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Bloquear
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Desbloquear

Tiempo de espera para que la hoja 

Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Nota:

ADVERTENCIA

Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de 
cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO
Indica una situación inminente de peligro que, si no se 
evita, provocará la muerte o lesiones graves.

 ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no se 
evita, podría causar la muerte o lesiones graves.

 PRECAUCIÓN
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no se 
evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCIÓN
(Sin símbolo de seguridad) Indica una situación que podría 
ocasionar daños materiales.
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Durante la progettazione di questa macchina da taglio è 
stata data la massima priorità a sicurezza, prestazioni e 

UTILIZZO
La macchina da taglio è stata pensata per essere utilizzata 
per il taglio di materiali in metallo. Non utilizzare per 
materiali non in metallo.
Il prodotto deve essere utilizzato solo da operatori adulti, 
che abbiano letto il manuale di istruzioni e abbiano 
compreso rischi e pericoli.

dispositivo si potrà spostare durante le operazioni di taglio, 
il che aumenterà la possibilità di gravi lesioni alla persona.
Questo prodotto è progettato per l’esecuzione di tagli a 90° 
e a smusso. Le caratteristiche dei tipi di taglio eseguibili 

in questo manuale.
Il prodotto deve essere utilizzato in un ambiente asciutto, 
con eccellente illuminazione e adeguata ventilazione.
Il prodotto è indicato per l’uso hobbistico e deve essere 
utilizzato solo come descritto sopra e non per qualsiasi 
altro scopo.

NORME DI SICUREZZA GENERALI

  AVVERTENZE
Leggere attentamente tutte le avvertenze, le 
istruzioni e le specifiche fornite con l’apparecchio 
e fare riferimento alle illustrazioni. La mancata 
osservanza delle istruzioni riportate di seguito potrebbe 

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per 
eventuali riferimenti futuri. Il termine “elettroutensile” 
nelle avvertenza si riferisce all’utensile elettrico alimentato 
con un cavo o all’utensile elettrico alimentato con una 

SICUREZZA AREA LAVORO
 Tenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata. 

Aree non ordinate o non illuminate possono causare 
incidenti.

 Non mettere in funzione gli elettroutensili in 
atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi 
infiammabili, gas o polvere. Gli elettroutensili creano 
scintille che potranno causare incendi se a contatto con 
polveri o vapori.

 Tenere bambini ed eventuali osservatori lontani 
quando si mette in funzione un elettroutensile. 
Eventuali distrazioni potranno causare una perdita di 
controllo.

SICUREZZA ELETTRICA
 La spina dell’elettroutensile deve combaciare con 

la presa. Non modificare mai la spina Non utilizzare 
eventuali adattatori con elettroutensili con messa a 
terra (collegati a terra). Spine non modificate e prese 
adeguate ridurranno il rischio di scosse elettriche.

 Evitare il contatto con il corpo con dispositivi con 
messa a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici 
e refrigeratori. Esiste un maggior rischio di scosse 
elettriche se il corpo dell’operatore entra in contatto con 
un dispositivo con messa a terra.

 Non esporre gli elettroutensili a pioggia o umnidità. 
Nel caso in cui dell’acqua entrerà nell’elettroutensile, si 
aumenterà il rischio di scosse elettriche.

 Non sottoporre il cavo a stress. Non tirare 
l’elettroutensile dal cavo per trasportarlo, né 
scollegarlo tirando il cavo dell’alimentazione. 
Tenere il cavo dell’alimentazione lontano da fonti 
di calore, olio e estremità appuntite o parti in 
movimento. Cavi danneggiati o intrecciati potranno 
aumentare il rischio di scosse elettriche.

 Quando si mette in funzione un utensile in esterni, 
utilizzare una prolunga adatta per tali scopi. 
Utilizzare un cavo adeguato per esterni ridurrà il rischio 
di scosse elettriche.

 Se non è possibile evitare di utilizzare elettroutensili 
un zone umide, utilizzare una fornitura elettrica con 
un dispositivo di corrente residua (RCD). Utilizzare 
un RCD ridurrà il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE
 Prestare la massima attenzione a quello che si sta 

facendo e utilizzare buon senso quando si mette 
in funzione un utensile. Non utilizzare l’utensile 
se stanchi o sotto l’influenza di droghe, alcool o 
medicinali. Un momento di disattenzione mentre si 
utilizzano elettroutensili potrà causare gravi lesioni 
personali.

 Indossare dispositivi equipaggiamento di 
protezione personale. Indossare sempre occhiali 
di protezione. L’utilizzo si attrezzature di protezione 
individuali, come maschere antipolveri, scarpe di 
sicurezza antisdrucciolo, elmetto, e dispositivi auricolari 
riducono il rischio di lesioni personali.

 Evitare l’avvio accidentale. Prima di prendere o 
trasportare il prodotto, o di collegarlo alla presa 
di corrente e/o al pacco batterie, assicurarsi che 
il suo interruttore sia spento. Trasportare dispositivi 
elettrici con il dito sull’interruttore di attivazione, oppure 
collegarli all’elettricità con l’interruttore di attivazione 
inserito, può causare infortuni.

 Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi prima di 
accendere l’elettroutensile. Un utensile o un cavo 
lasciati collegati a una parte rotante dell’elettroutensile 
potranno causare gravi lesioni personali.

 Non protendersi. Mantenere sempre l’equilibrio e un 
punto di appoggio sicuro. Ciò permetterà un controllo 
migliore dell’elettroutensile in situazioni inaspettate.
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 Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti con 
parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli e abiti a 
distaza dalle parti mobili. Abiti con parti svolazzanti, 
gioielli o capelli lunghi potranno rimanere impigliati nelle 
parti in movimento.

 Ove siano previsti dispositivi di collegamento a 
impianti di estrazione e di raccolta delle polveri, 
assicurarne il collegamento e l’utilizzo corretti. La 
raccolta delle polveri può ridurre i rischi connessi.

 La familiarità d’uso proveniente dall’impiego 
frequente degli utensili non deve indurre a operare 
con eccessiva disinvoltura o a ignorare le norme 
di sicurezza. Una momentanea disattenzione può 
causare lesioni gravi in pochi attimi.

UTILIZZO E CURA DI UN UTENSILE
 Non forzare l’utensile. Utilizzare il prodotto corretto 

per il lavoro da svolgere. Il prodotto corretto svolgerà 
il lavoro in modo migliore e in maniera più sicura se lo 
si utilizza alla potenza di utilizzo per la quale è stato 
progettato.

 Non utilizzare l’elettroutensile se l’interruttore 
non lo accende o spegne. Un elettroutensile non 
controllabile dall’interruttore è pericoloso e deve essere 
riparato.

 Prima di regolare, sostituirne gli accessori o 
riporre gli utensili elettrici, scollegare la spina dalla 
presa elettrica e/o rimuovere il gruppo batteria, se 
rimovibile. Tali misure preventive di sicurezza riducono 
il rischio di avviare accidentalmente il prodotto.

 Riporre elettroutensili non in funzione lontano dalla 
portata dei bambini e non lasciare che persone che 
non conoscono il funzionamento dell’elettroutensile 
mettano in funzione il dispositivo. Gli elettroutensili 
possono essere pericolosi nelle mani di operatori non 
qualificati.

 Manutenere gli utensili elettrici e i loro accessori. 
Cotrollare il corretto allineamento o l’ingolfamento 
di parti in movimento, la rottura di parti e 
qualsiasi altra condizione che potrà influire sul 
funzionamento dell’utensile. Se danneggiato farlo 
riparare prima di utilizzarlo di nuovo. Utensili sui 
quali non viene svolta una corretta manutenzione 
potranno causare gravi incidenti.

 Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. 
Se manutenuti in modo appropriato con lame 
affilate, gli strumenti da taglio vanno incontro meno 
frequentemente a inceppamento e sono più facili da 
controllare.

 Utilizzare il prodotto, gli accessori, le punte, 
ecc. secondo le indicazioni contenute in queste 
istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro 
e del compito da eseguire. Utilizzare l’elettroutensile 
per operazioni diverse da quelle indicate potrà causare 
situazioni pericolose.

 Mantenere la maniglia e le superfici di presa 
asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Maniglie 
e superfici di presa scivolose non consentono di 

maneggiare e controllare in sicurezza lo strumento in 
caso di situazioni impreviste.

MANUTENZIONE
 Fare svolgere sempre le dovute riprazioni da 

una persona qualificata che utilizzi solo parti di 
ricambio identiche. In questo modo verrà garantita la 
sicurezza dell’utensile.

AVVISI DI SICUREZZA DELLA SEGA DI TAGLIO
 L’operatore ed eventuali osservatori dovranno 

posizionarsi ad adeguata distanza dal piano della 
ruota rotante. I pararuote auitano a proteggere 
l’operatore da frammenti di ruote rotte e da contatto 
accidentale con le ruote.

 Utilizzare solo ruote di taglio rinforzate accattate 
per l’elettroutensile. Anche se un accessorio può 
essere montato su un apparecchio, ciò non garantisce 
che l’apparecchio possa comunque essere utilizzato in 
totale sicurezza.

 La velocità nominale dell’accessorio deve essere 
pari o superiore alla velocità massima indicata 
sull’apparecchio. Gli accessori utilizzati ad una 
velocità superiore alla loro velocità nominale possono 
infatti rompersi ed essere proiettati verso l’esterno.

 Le ruote devono essere utilizzate solo per le 
applicazioni raccomandate. Per esempio, non 
svolgere operazioni di smerigliatura con la parte 
laterale delle ruote di taglio. Le ruote di taglio 
abrasive sono progettate per molature periferiche, 
applicare eccessiva forza su di esse potrà romperle.

 Utilizzare sempre flange per ruote non danneggiate 
del diametro corretto per le ruote selezionate. Le 
flange per le ruote sostengono le ruote riducendo la 
possibilità di rottura.

 Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio 
devono corrispondere alle caratteristiche 
specificate per l’apparecchio. Se gli accessori non 
corrispondono alle caratteristiche indicate, i sistemi 
di protezione e di regolazione dell’apparecchio non 
possono funzionare correttamente.

 La dimensione del mandrino delle ruote e delle 
flange deve combaciare con quella dell’asse 
dell’elettroutensile. Le ruote e le flange con fori per il 
mandrino che non combaciano con la parte meccanica 
dell’utensile perderanno qualsiasi equilibrio, vibreranno 
in maniera eccessiva, e causeranno una perdita di 
controllo.

 Non utilizzare ruote danneggiate. Prima di ciascun 
utilizzo, controllare che le ruote non presentino 
incrinature e rotture. Se l’utensile o la ruota cade, 
controllare eventuali danni o installare una ruota 
nuova. Dopo aver controllato e montato la ruota, 
posizionare se stessi ed eventuali osservatori 
lontani dal piano della ruota rotante e avviare 
l’utensile alla velocità massima senza carico per un 
minuto. Le ruote danneggiate si romperanno durante 
il tempo di test.
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 Indossare dispositivi equipaggiamento di 
protezione personale. A seconda dell’uso a cui è 
destinato l’apparecchio, indossare una maschera 
protettiva, occhiali di sicurezza o occhiali di 
protezione. All’occorrenza, indossare una 
maschera antipolvere, dispositivi di protezione 
uditiva, guanti ed un grembiule di protezione per 
proteggersi da eventuali proiezioni di corpi estranei 
(elementi abrasivi, trucioli di legno, ecc.). Gli occhiali 
di protezione consentono di evitare le lesioni oculari 
dovute alle proiezioni di frammenti. Le maschere 
antipolvere permettono di filtrare le particelle generate 
dall’operazione eseguita. L’esposizione prolungata ad 
un rumore di forte intensità può comportare la perdita 
dell’udito.

 Tenere le persone estranee a debita distanza 
dalla zona di lavoro ed assicurarsi che indossino 
un’attrezzatura di protezione. Persone che entrano 
nella zona di lavoro deve indossare dispositivi di 
protezione individuale. Frammenti del pezzo sul 
quale si sta lavorando o di una ruota rotta potranno 
essere scagliati contro l’operatore e causare lesioni a 
osservatori posizionatisi appena oltre l’area di lavoro.

 Posizionare il cavo d’alimentazione in modo tale 
che si trovi a debita distanza dall’accessorio in 
rotazione. Se si perde controllo, il cavo potrà tagliarsi o 
strapparsi e la mano o il braccio dell’operatore potranno 
essere risucchiati dalla ruota in movimento.

 Pulire regolarmente le aperture di ventilazione 
dell’apparecchio. La ventilazione del motore fa 
penetrare le polveri all’interno del carter del motore, 
con conseguente accumulo eccessivo di particelle 
metalliche e possibilità di scosse elettriche.

 Non utilizzare l’apparecchio nelle vicinanze di 
prodotti infiammabili. Non azionare l’elettroutensile 
se posizionato su una superficie combustibile come 
il legno. Le eventuali scintille generate rischierebbero 
di incendiarli.

 Non utilizzare accessori che richiedono fluidi di 
raffreddamento. L’utilizzo di acqua o di liquidi di 
raffreddamento può causare episodi di elettrocuzione 
o scosse elettriche.

RIMBALZI E AVVERTENZE CORRELATE
Il rimbalzo è una reazione improvvisa a una ruota rotante 
incastrata o bloccata. La foratura o lacerazione causa un 
rapido blocco della ruota rotante che a sua volta provoca 
il mancato controllo dell’unità di taglio spingendola in alto 
verso l’operatore.
Ad esempio, se un disco abrasivo si incastra o si piega nel 
pezzo da lavorare, il tagliente del disco rischia di penetrare 

il disco dal pezzo e scagliandolo verso l’operatore o 
comunque a distanza. In caso di contraccolpo, il disco 
abrasivo può anche rompersi.
Il contraccolpo è pertanto il risultato di un utilizzo errato 

impiego inappropriati.

 Tenere l’apparecchio saldamente e posizionare il 
proprio corpo e il braccio in modo tale da riuscire a 
controllare un eventuale contraccolpo. L’operatore 
può controllare le forze di contraccolpo verso l’alto 
prendendo le giuste precauzioni.

 Non allineare il corpo con la ruota rotante. Se si 
verifica un contraccolpo, si azionerà l’unità di taglio 
verso l’operatore.

 Non collegare una catena, una lama per taglio 
del legno, una ruota segmentata alla polvere di 
diamante con un taglio periferico più profondo 
di 10 mm o una motosega dentata. Queste lame 
aumentano infatti il rischio di contraccolpo e di perdita 
di controllo dell’apparecchio.

 Non “incastrare” la ruota né applicare eccessiva 
pressione. Non tentare di fare un taglio 
eccessivamente profondo. Applicare una eccessiva 
forza sulla ruota aumenterà il carico e la possibilità che 
la ruota si pieghi o rimanga incastrata nel taglio e la 
possibilità di rimbalzi o di rottura delle ruote.

 Quando la ruota è inceppata o si interrompe il taglio 
per qualche ragione, spegnere l’elettroutensile 
e tenere l’unità di taglio ferma fino a quando la 
ruota non si arresta completamente. Non tentare di 
rimuovere la ruota dal taglio mentre è in movimento, 
in caso contrario si verificheranno dei rimbalzi. Se 
il disco si incastra, individuarne la causa e adottare le 
misure necessarie affinché ciò non si verifichi più.

 Non riavviare le operazioni di taglio sul pezzo 
sul quale si sta lavorando. Lasciare che la ruota 
raggiunga la massima velocità quindi reinserire la 
lama nel taglio. La ruota potrà incastrarsi, rimanere 
bloccata o scagliare contro l’operatore corpi estranei se 
l’elettroutensile viene riavviato nel pezzo sul quale si 
sta lavorando.

 Mantenere eventuali pezzi di grandi dimensioni per 
ridurre al minimo il rischio di bucare la ruota o di 
contraccolpo. I pezzi molti grandi sui quali si lavora 
tendono a cedere sotto il proprio peso. I sostegni 
dovranno essere posizionati sotto il pezzo sul quale 
si sta lavorando accanto alla linea di taglio e vicino 
all’estremità del pezzo sul quale si sta lavorando su 
entrambi i lati della ruota.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA
 Assicurarsi di utilizzare il prodotto su una superficie 

stabile e diritta.
 Indossare sempre dispositivi di protezione per gli 

occhi e le orecchie quando si mette in funzione questo 
prodotto.

 Utililizzare equipaggiamento di protezione come 
maschere per la polvere, guanti e grembiuli.

 In caso di rischio di caduta oggetti, indossare elmetti o 
caschi di protezione.

 Assicurarsi che la ruota di taglio abrasiva sia 
correttamente installata e serrata prima dell’uso, far 
funzionare il prodotto senza carico per 30 secondi in 
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una posizione sicura, e arrestare immediatamente 
e sostituire la ruota di taglio in caso di considerevoli 
vibrazioni.

 Prima di procedere con le operazioni di taglio, assicurasi 
che tutte le regolazioni siano state svolte correttamente. 
Prima di svolgere eventuali regolazioni, assicurarsi che 
l'utensile sia scollegato dall'alimentazione.

 Non scollegare la macchina potrà causare un avvio 
accidentale e gravi lesioni personali.

 Per prevenire l'avvio accidentale che potrebbe causare 
gravi lesioni personali, montare tutte le parti alla 
macchina prima di collegarla all'alimentazione.

 La macchina non dovrà mai essere collegata 
all'alimentazione mentre si montano parti, svolgono 
regolazioni, installano o rimuovono ruote o quando non 
viene utilizzata.

 Ispezionare il lato abrasivo della ruota prima di ogni 
utilizzo. Controllare la ruota per eventuali rotture 
e cedimenti, e testare l'utensile per operazioni 
normali prima dell'uso. Non utilizzare ruote abrasive 
danneggiate.

 Non utilizzare lame per la motosega.
 Non utilizzare una ruota troppo spessa per fare in modo 

che la flangia esterna sia allineata con i fori sull'albero. 
Ruote più grandi entreranno in contatto con pararuote, 
mentre ruote più spesse non permetteranno al bullone di 
bloccare la ruota sull'albero. Queste situazioni potranno 
causare gravi incidenti e gravi lesioni personali.

 Non rimuovere i pararuote dell'utensile. Non mettere 
mai in funzione la macchina senza il parlame o il 
coperchio. Assicurarsi che tutte le protezioni siano in 
ottime condizioni prima di utilizzare l’utensile.

 Non avviare la macchina di taglio abrasiva senza aver 
prima controllato le eventuali interferenze tra la ruota 
e il supporto della base. Si potranno verificare danni 
alle ruote se la ruota tocca il sostegno della macchina 
durante il funzionamento della stessa.

 Non tentare di tagliare legno o materiali edili con questo 
utensile. Non tagliare magnesio o leghe di magnesio 
con questa macchina.

 Non serrare la ruota eccessivamente, dal momento che 
ciò potrà causare rottute.

 Allentare la ruota abrasiva contro il pezzo sul quale si 
sta lavorando quando si iniziano le operazioni di taglio. 
Un impatto forte potrà rompere le ruote.

 Non tagliare più di un pezzo alla volta. Non impilare più 
di un pezzo da tagliare alla volta sulla macchina.

 Per minimizzare il rischio di eventuali capovolgimenti 
dell'utensile, reggere sempre pezzi grandi.

 Tagliare l'acciaio provocherà scintille. Non operare in 
presenza di materiali combustibili o infiammabili.

 Non lasciare mai l’utensile incustodito. Non lasciare 
l'utensile fino a che non si sia completamente arrestato. 
La ruota continuerà a girare dopo che il prodotto sarà 
stato spento.

 Rilasciare sempre l'interruttore e lasciare che la ruota 
smetta di ruotare prima di rimuoverla dal pezzo sul 
quale si sta lavorando.

 Tenere le mani lontane dall’area di taglio. Tenere le 
mani lontane dalle ruote. Non piegarsi sotto il pezzo sul 
quale si sta lavorando o sotto la ruota se quest'ultima 
è in movimento. Non tentare di rimuovere materiale di 
taglio mentre la ruota si muove.

 Non posizionarsi in piedi né allineare una parte 
qualsiasi del proprio corpo alla ruota.

 Non salire mai sull’utensile. Si potranno verificare gravi 
lesioni se l'utensile viene rovesciato o se la ruota viene 
accidentalmente sfiorata.

 Non svolgere operazioni a mano libera. Assicurare 
sempre il pezzo da tagliare nel morsetto. Far riferimento 
alla tabella delle specifiche per le dimensioni minime 
sicure del pezzo di lavoro. Assicurarsi sempre 
di aver inserito almeno 80 mm nel morsetto per 
assicurare stabilità e sicurezza durante le operazioni di 
smerigliatura.

 Non reggere mai il pezzo da tagliare con le mani. Il 
pezzo sul quale si sta lavorando si surriscalderà mentre 
lo si taglia.

 Sovratensioni potrebbero influenzare altri prodotti 
elettrici collegati alla stessa presa. Collegare il prodotto 
a una presa dell’alimentazione con una impedenza pari 

Contattare il proprio fornitore elettrico per avere 
maggiori chiarificazioni.

 Raccomandiamo l’utilizzo di un dispostivo di corrente 
residua con una alimentazione residua pari a o inferiore 
a 30 mA.

Si raccomanda l’utilizzo di un disco di taglio 
COSB355A1 nel caso in cui si debba sostituire il 
vecchio disco con uno nuovo.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER INSTALLARE 
UNA RUOTA ABRASIVA.

 Per ridurre il rischio di lesioni, leggere e seguire le 
istruzioni di sicurezza, le avvertenze e il manuale 
dell’operatore prima di iniziare ad utilizzare la 
ruota abrasiva. La mancata osservanza di queste 
avvertenze di sicurezza potrà causare rotture alla 
ruota e gravi lesioni alla persona. Conservare 
queste istruzioni.

 L’utilizzo di qualsiasi ruota diversa da quella 
raccomandata nel manuale d’istruzioni del prodotto 
potrà causare un rischio di gravi lesioni alla persona. 
Utilizzare solo ruote abrasive che funzionino alla stessa 
velocità o a velocità superiore rispetto a quella indicata 
sul prodotto.

 Non utilizzare mai una ruota abrasiva troppo spessa 
per permettere alla flangia esterna di entrate in 
contatto con la ghiera del mandrino. Ruote più grandi 
entreranno in contatto con pararuote, mentre ruote più 
spesse non permetteranno al bullone di bloccare la 
ruota sull’albero. Queste situazioni potranno causare 
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gravi incidenti e gravi lesioni personali.
 La ruota abrasiva è progettata per tagliare solo 

materiale metallico ferroso. Non tentare di tagliare legno 
o materiali edili con la ruota abrasiva. Non tagliare mai 
magnesio o leghe di magnesio con la ruota abrasiva.

 La ruota abrasiva è adatta solo per tagli a secco. La 
ruota abrasiva deve essere utilizzata prima della data 

 Non utilizzare ruote abrasive danneggiate. Non 
utilizzare ruote scheggiate, rotte, o difettose.

 Assicurarsi che la ruota di taglio abrasiva sia 
correttamente inserita e serrata prima dell’utilizzo.

 La direzione di rotazione della ruota abrasiva è indicata 
sull’utensile. Assicurarsi che il segno della direzione 
sulla ruota sia consistente con la direzione identificata 
sull’utensile mentre si installa e cambia la ruota 
abrasiva.

 Non serrare la ruota abrasiva eccessivamente dal 
momento che ciò potrà causare rotture.

 Il prodotto non dovrà mai essere collegato 
all’alimentazione durante le operazioni di installazione 
o rimozione delle ruote abrasive.

 Riporre i dischi abrasivi in un luogo sicuro; sono 
facilmente danneggiabili.

Informazioni disponibili sull’etichetta della ruota 
abrasiva
Le informazioni sull’etichetta della ruota sono importanti. 
Leggere e controllare l’etichetta attentamente per 
assicurarsi di selezionare il corretto tipo di disco.
1. Produttore, fornitore, importatore o marchio registrato
2. Dimensioni nominali della ruota abrasiva, in particolare 

diametro del foro.
3. Tipo abrasivo, granulometria, grado o durezza, tipo di 

saldatura e utilizzo del rinforzo, per esempio,
 41A24RBF80
 41 --- tipo di abrasivo, ruota di taglio piatta
 A --- materiale abrasivo: corindone marrone
 24 --- Granulometria
 R --- grado o durezza
 BF --- tipo di saldatura
 

4. Velocità massima di funzionamnto in metri al secondo
5. 
6. Per la dichiarazione di conformità, i prodotti abrasivi 

verranno contrassegnati con la dicitura EN 12413
7. Restrizione dei simboli di utilizzo e avvertenze di 

sicurezza.
8. Codice di tracciabilità, per esempio numero di 

RISCHI RESIDUI
Anche quando la macchina viene utilizzata come indicato, 
sarà ancora impossibile eliminare alcuni fattori di rischio 

dovrà prestare particolare attenzione per evitare quanto 

segue:
 Stabilità. Assicurarsi che l’utensile sia stabile. Se 

necessario, assicurarlo.
 Inalazione della polvere. Indossare una maschera ove 

necessario.
 Scintille e particelle di metallo caldo. Scintille e 

particelle di metallo caldo potranno causare incendi e 
scottature. Indossare equipaggiamento di protezione 
durante l’utilizzo.

 Lesioni agli occhi causate da particelle in metallo. 
Indossare protezioni per gli occhi durante le operazioni 
di lavoro.

 Lesioni all’udito. Limitare l’esposizione e indossare 
adeguate protezioni per l’udito.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 172.
1. 
2. 
3. Manico superiore
4. Pulsante di bloccaggio dell’albero
5. Vite di regolazione della profondità di taglio
6. Dado di blocco della profondità di taglio
7. Guida per tagli ad angolo
8. Chiave di servizio
9. Paralama superiore
10. Paralama inferiore
11. Ruota di taglio
12. Morsetto del pezzo
13. Leva di blocco del morsetto del pezzo
14. Manopola di regolazione del morsetto del pezzo
15. Piedino in gomma
16. Catena di blocco testa di sega
17. Foro di supporto
18. Coperchio spazzole al carbonio
19. Spazzola al carbonio
20. 
21. Leva di blocco della guida circolare

CONSIGLI PER UN ADEGUATO FUNZIONAMENTO

LEVA DI BLOCCO DELLA GUIDA CIRCOLARE
Quando la guida circolare viene posizionata più vicina 
al fulcro della testa di sega, la leva di blocco della guida 
circolare potrebbe interferire con il fulcro della testa durante 
la rotazione. Ripetere la procedura di blocco sollevando e 

viene bloccata bene.

MANUTENZIONE
 Non modificare il prodotto in alcun modo né utilizzare 

accessori non approvati dalla ditta produtttrice. La 
sicurezza dell’utente e quella degli altri potrà essere 
compromessa.

 Non utilizzare il prodotto se interruttori, paralame o 
altre applicazioni non funzionano come dovrebbero. 
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Riportare presso un centro servizi autorizzato per 
riparazioni professionali o regolazioni.

 Non effettuare alcun tipo di regolazione quando il 
motore è in funzione.

 Assicurarsi che la spina dell’utensile sia stata 
scollegata dall’alimentazione principale prima di 
cambiare le spazzole, di svolgere le operazioni di 
lubrificazione o quando si svolgono operazioni di lavoro 
o manutenzione sulla macchina.

 Dopo ciascun utilizzo, controllare che la macchina non 
abbia riportato danni, né presenti parti danneggiate 
e mantenerla sempre in condizioni di funzionamento 
ottimali riparando o sostituendo immediatamente le 
parti.

 Assicurarsi che le ventole dell’aria siano pulite, 
soprattutto quando le operazioni di lavoro potranno 
produrre polvere.  Se diventa necessario rimuovere 
la polvere, scollegare il prodotto dall’alimentazione 
principale.  Pulire le griglie utilizzando una spazzola 
morbida. 

 Rimuovere l’eventuale polvere accumulata.
 Per assicurare sempre sicurezza e affidabilità, tutte le 

riparazioni dovranno essere svolte da un centro servizi 
autorizzato, ad eccezione delle riparazioni da svolgere 
sulle spazzole accessibili esternamente.

 Se il cavo d’alimentazione appare danneggiato, 
richiederne la sostituzione presso un Centro di 
Assistenza Autorizzato onde evitare i rischi di incidenti.

 AVVERTENZE

dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle 

l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLO

Allarme di sicurezza

Conformità CE

Marchio di conformità EurAsian

Marchio di conformità ucraino

Leggere attentamente le istruzioni prima di 
utilizzare il prodotto.

Utensile di Classe II , doppio isolamento

Indossare sempre occhiali di protezione. 

Non adatto ad operazioni di molatura o taglio 
bagnati

Non utilizzare ruote smerigliatrici consumate, 
rotte o difettose

Indossare guanti di sicurezza

Indossare una maschera per la polvere.

Non esporre a pioggia né utilizzare in 
ambienti umidi.

Direzione di rotazione della mola di taglio 
(mostrata sul paralama)

I prodotti elettrici non devono essere smaltiti 

smaltire tali prodotti. Informarsi presso il 
proprio Comune o rivenditore di sicurezza 

SIMBOLI NEL MANUALE

Blocco
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Sblocco

Tempo impiegato dalla lama per 
raggiungere la massima velocità.

Parti o accessori venduti separatamente

Note:

AVVERTENZE

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare gravi lesioni o morte.

 AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata potrà causare gravi lesioni o morte.

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica 
una situazione che può provocare danni materiali.



Nederlands

35

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

Bij het ontwerp van uw doorslijpmachine hebben veiligheid, 
prestaties en betrouwbaarheid de hoogste prioriteit 
gekregen.

BEOOGD GEBRUIK
De doorslijpmachine is bedoeld voor het doorslijpen van 
metalen materialen. Gebruik deze machine niet voor niet-
metalen materialen.
Het product is bedoeld voor gebruik door volwassenen die 
de handleiding hebben gelezen en de risico’s en gevaren 
begrijpen.
Het product is ontworpen op bij de voetplaat te worden 
bevestigd aan een   massief werkblad. Als de basis niet 
stevig is vastgemaakt, kan de hele machine tijdens het 
zagen bewegen, wat de kans op ernstige verwondingen 
verhoogt.
Het product is ontworpen voor het maken van schuine en 
versteksnedes. De mogelijkheden voor de verschillende 

handleiding.
Het product moet worden gebruikt in droge omstandigheden, 
met uitstekend omgevingslicht en voldoende ventilatie.
Het product is bedoeld voor doe-het-zelf gebruik en mag 
uitsluitend zoals hierboven beschreven en dus niet voor 
andere doeleinden worden gebruikt.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

  WAARSCHUWING
Lees aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen 
en specificaties die bij deze machine worden 
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. Als u 
onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden 

ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
toekomstig gebruik. De term “elektrisch gereedschap” 
in de waarschuwingen heeft betrekking op uw elektrische 
gereedschap dat wordt aangedreven door een 
stroomvoorziening (via een kabel) of gereedschap dat 
werkt op een accu (snoerloos).

WERKPLEKVEILIGHEID
 Houd de werkplaats schoon en goed verlicht. 

Rommelige of donkere plaatsen nodigen uit tot 
ongevallen.

 Gebruik gereedschapswerktuigen niet in 
explosieve atmosferen, zoals in de aanwezigheid 
van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. 
Werktuigen kunnen vonken veroorzaken die stof of 
gassen kunnen ontsteken.

 Houd kinderen en omstanders weg terwijl u het 
werktuig gebruikt. Wanneer u wordt afgeleid kunt u 
de controle verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
 Werktuigstekkers moeten overeenkomen met de 

contactdoos. Wijzig de stekker nooit. Gebruik 
geen adapterstekkers met geaarde werktuigen. 
Ongewijzigde stekkers en overeenkomstige 
contactdozen zullen het risico op elektrische schok 
verminderen.

 Vermijd lichaamscontact met geaarde 
oppervlakken, zoals buizen, radiatoren, fornuizen 
en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op 
elektrische schokken als uw lichaam geaard is.

 Stel gereedschapswerktuigen niet bloot aan regen 
of natte omstandigheden. Wanneer water een 
gereedschapswerktuig binnenkomt zal het risico op een 
elektrische schok toenemen.

 Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit 
om het werktuig te dragen of de stekker uit het 
stopcontact te trekken. Houd het snoer weg van 
hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. 
Beschadigde of verstrikte snoeren verhogen het risico 
op elektrische schokken.

 Wanneer u een werktuig buitenshuis gebruikt, 
gebruikt u een verlengsnoer dat geschikt is voor 
buitenshuis gebruik. Gebruik een snoer dat geschikt 
is voor buitenshuis gebruik, wat het risico op elektrische 
schok vermindert.

 Als het noodzakelijk is dat een werktuig in een 
vochtige omgeving wordt gebruikt, gebruikt u een 
stroomtoevoer met aardlekschakelaar. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar vermindert het risico op 
elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID
 Blijf alert, kijk naar wat u doet en gebruik uw gezond 

verstand wanneer u een werktuig bedient. Gebruik 
het werktuig niet als u moe bent of onder de invloed 
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een ogenblik 
van onoplettendheid terwijl u gereedschapswerktuigen 
gebruikt, kan leiden tot ernstige persoonlijke letsels.

 Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. 
Draag altijd gezichtsbescherming. Gebruik van 
beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, 
anti-slip veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of 
gehoorbescherming leidt tot minder persoonlijk letsel.

 Vermijd ongewild starten. Schakel de schakelaar uit 
voordat u het product aansluit op de voeding en/
of accu, oppakt of draagt. Het dragen van elektrische 
apparatuur met uw vinger op de schakelaar of het 
onder spanning zetten van elektrisch apparatuur met 
ingeschakelde schakelaar leidt tot ongevallen.

 Verwijder alle afstelsleutels voor u het werktuig 
inschakelt. Een sleutel die op een ronddraaiend 
onderdeel van het werktuig achterblijft, kan leiden tot 
lichamelijke letsels.

 Overrek u niet. Houd steeds een goed evenwicht en 
sta stevig met beide voeten op de grond. Dit geeft 
u een betere controle over het werktuig in overwachte 
omstandigheden.
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 Draag aangepaste kleding. Draag geen losse kledij 
of juwelen. Houd uw haar en kleding uit de buurt 
van bewegende delen. Losse kledij, juwelen of lang 
haar kan in bewegende delen vastraken.

 Als er apparatuur wordt meegeleverd voor het 
aansluiten van stofafzuiging, dient u ervoor te 
zorgen dat deze op de juiste wijze wordt aangesloten 
en gebruikt. Het gebruik van stofafzuiging leidt tot 
minder stofgerelateerde risico’s.

 Voorkom dat u door het frequent gebruik 
van gereedschappen laks wordt en de 
veiligheidsvoorschriften uit het oog verliest. Een 
zorgeloze handeling kan binnen een fractie van een 
seconde ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN EEN ELEKTRISCH 
WERKTUIG

 Forceer de machine niet. Gebruik het juiste product 
voor uw toepassing. Het correcte product zal de taak 
beter en veiliger uitvoeren aan het tempo waarvoor het 
is ontworpen.

 Gebruik het werktuig niet als de schakelaar het 
werktuig niet in- of uitschakelt. Een werktuig dat niet 
met de schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en 
moet worden gerepareerd.

 Haal de stekker uit de stroombron en/of verwijder 
de accu, indien deze afneembaar is, uit het 
elektrische gereedschap voordat u wijzigingen 
aanbrengt, accessoires wijzigt of het elektrische 
gereedschap opbergt. Dergelijke preventieve 
veiligheidsmaatregelen verminderen het risico dat het 
product per ongeluk wordt ingeschakeld.

 Bewaar niet-gebruikte werktuigen buiten het bereik 
van kinderen en laat personen die niet vertrouwd 
zijn met het werktuig of deze instructies, het 
werktuig niet gebruiken. Werktuigen zijn gevaarlijk in 
de handen van niet-opgeleide gebruikers.

 Elektrisch gereedschap en accessoires moeten 
worden onderhouden. Controleer op foutieve 
aflijning of binding van bewegende delen, defecten 
van onderdelen en alle andere omstandigheden die 
de werking van het werktuig kunnen beïnvloeden. 
Indien beschadigd, laat u het werktuig onderhouden 
voor u het gebruikt. Veel ongevallen worden 
veroorzaakt door slecht onderhouden werktuigen.

 Snijgereedschap moet scherp en schoon worden 
gehouden. Goed onderhouden snijgereedschap met 
scherpe snijranden zal minder snel vastlopen en is 
gemakkelijker te beheersen.

 Gebruik het product, de accessoires, bitjes, enz., 
in overeenstemming met deze instructies, en 
houd rekening met de werkomstandigheden en de 
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van het 
werktuig voor niet-voorgeschreven gebruik kan leiden 
tot gevaarlijke situaties.

 Handvatten en grijpvlakken moeten droog, 
schoon en vrij van vet en olie worden gehouden. 
Als handvatten en grijpvlakken glibberig zijn, kan 

het gereedschap in onverwachte situaties niet veilig 
worden gebruikt en beheerst.

ONDERHOUD
 Laat uw werktuig door een gekwalificeerde 

reparateur onderhouden en gebruik uitsluitend 
identieke vervangonderdelen. Dit zal ervoor zorgen 
dat de veiligheid van het gereedschap wordt bewaard.

STOP VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR 
ZAGEN
 Plaats uzelf en omstanders weg van de schaaf 

van het ronddraaiende wiel. De beschermkap 
helpt de gebruiker te beschermen tegen gebroken 
schijffragmenten en ongewild contact met de slijpschijf.

 Gebruik uitsluitend gebonden verstevigde 
slijpschijven voor uw elektrisch gereedschap. 
Ook al kan een accessoire wel op de machine worden 
gemonteerd, garandeert dit niet dat u de machine 
geheel veilig kunt gebruiken.

 De nominale snelheid van de accessoire moet 
hoger of gelijk zijn aan de maximale snelheid die 
op de machine is aangegeven. Als accessoires op 
een snelheid werken die hoger is dan hun nominale 
snelheid, kunnen ze breken of worden weggeslingerd.

 Slijpschijven mogen uitsluitend worden gebruikt 
voor de aanbevolen toepassingen. Zo is het 
verboden te slijpen met de rand van de slijpschijf. 
Afbraamschijven zijn bedoeld voor periferisch slijpen, 
zijdelingse krachten die op deze slijpschijven worden 
uitgeoefend kunnen ervoor zorgen dat deze breken.

 Gebruik altijd onbeschadigde wielflensen met de 
juiste diameter voor uw gekozen wiel. Degelijke 
wielflensen ondersteunen de slijpschijf zodanig dat de 
kans dat de slijpschijf breekt, kleiner wordt.

 De buitendiameter en de dikte van de accessoire 
moeten overeenkomen met de specificaties 
die zijn voorgeschreven voor de machine. 
Als de accessoires niet overeenkomen met de 
voorgeschreven specificaties, werken de beveiligings- 
en afstellingsystemen van de machine mogelijk niet 
naar behoren.

 De werkgrootte van de bladen en flenzen moeten 
goed zijn bevestigd op de as van het elektrische 
gereedschap. Bladen en flenzen met werkgaten die 
niet overeenkomen met de montagehardware van 
het elektrische gereedschap, zullen uit balans raken, 
overmatig trillen en verlies van controle veroorzaken.

 Geen beschadigde wielen gebruiken. Controleer 
vóór elk gebruik de bladen op hakken en scheurtjes. 
Indien het elektrische gereedschap of het blad is 
gevallen, het apparaat controleren op schade en 
zo nodig een intact blad bevestigen. Na controle 
en montage van het blad, dient u en eventuele 
omstanders uit de buurt te gaan staan van het 
draaiende blad en het elektrische gereedschap 
gedurende één minuut op max. onbelaste snelheid 
te laten draaien. Beschadigde bladen zullen normaal 



Nederlands

37

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

defect raken tijdens deze testfase.
 Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. 

Afhankelijk van het gebruik dat u van uw 
machine maakt, dient u een veiligheidsmasker, 
veiligheidsbril of beschermbril te dragen. Draag al 
naar behoefte een stofmasker, gehoorbeschermers, 
handschoenen en een veiligheidsschort om u te 
beschermen tegen alle eventueel rondslingerde 
voorwerpen (slijpsel, zaagsel, stukjes hout, enz.). 
Een veiligheidsbril helpt te voorkomen dat wegspattend 
vuil uw ogen beschadigt. Door stofmaskers worden de 
deeltjes weggefilterd die ontstaan door het werk dat u 
aan het doen bent. Langdurige blootstelling aan intens 
geluid kan gehoorverlies veroorzaken.

 Houd omstanders op redelijke afstand van de 
werkzone en zorg dat zij een veiligheidsuitrusting 
dragen. Iedereen die zich binnen de werkzone moeten 
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen. 
Fragmenten van het werkstuk of van een gebroken 
blad kunnen in de rondte vliegen en letsel veroorzaken 
buiten het directe werkgebied.

 Plaats het netsnoer op zodanige wijze dat het uit de 
buurt blijft van de draaiende accessoire. Indien u de 
controle verliest, kan het snoer worden doorgesneden 
of vast komen te zitten en kan uw hand of uw arm in het 
draaiende blad worden getrokken.

 Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van de 
machine. De ventilatie van de motor doet stof in de 
motorombouw binnendringen, wat een overmatige 
opeenhoping van metaaldeeltjes kan verwekken en 
elektrische schokken kan veroorzaken.

 Gebruik de machine niet in de buurt van brandbare 
stoffen. Gebruik het elektrische apparaat niet 
op een brandbaar oppervlak zoals hout. Door 
vonkvorming kunnen deze in brand worden gestoken.

 Gebruik geen accessoires waarvoor 
koelvloeistoffen zijn vereist. Het gebruik van water 
of koelvloeistoffen kan elektrocuties of elektrische 
schokken veroorzaken.

TERUGSLAG EN AANVERWANTE WAARSCHUWIN-
GEN
Een terugslag is een plotselinge reactie van een 
vastgeklemd of vastzittend draaiend blad. Door knijpen of 
haken wordt het roterende wiel snel afgeslagen, waardoor 
het ongecontroleerde snijblad naar boven wordt gedrukt in 
de richting van de gebruiker.
Als bijvoorbeeld een doorslijpschijf zich vastklemt of 
verbogen raakt in het werkstuk, bestaat het gevaar 
dat de snijkant van de schijf zich diep in het oppervlak 
van het werkstuk drukt, waardoor de schijf plotseling 
uit het werkstuk kan komen. Bij een terugslag kan de 
doorslijpschijf ook breken.
Terugslag is dus het gevolg van een verkeerd gebruik 

omstandigheden.
 Houd de machine stevig vast en plaats uw 

lichaam en uw armen zo dat ze een eventuele 

terugslag kunnen opvangen. De bediener kan de 
terugslagkrachten naar boven controleren, mits de 
juiste voorzorgsmaatregelen worden genomen.

 Uw lichaam niet in lijn brengen met het draaiende 
blad. Indien er terugslag optreedt, wordt het snijblad 
naar boven in de richting van de gebruiker voortgestuwd.

 Geen kettingzaag, houtzaagblad, gesegmenteerd 
diamanten blad met een grotere perifere opening 
dan 10 mm of getand zaagblad bevestigen. 
Dergelijke bladen verhogen het risico voor terugslag en 
verlies van de macht over de machine.

 Het blad niet “vastklemmen” of overmatige druk 
zetten. Probeer geen overdreven diepe insnedes 
te maken. Wanneer u teveel druk op het wiel plaatst 
verhoogt dit de lading en gevoeligheid voor plooien 
en verstrengelen van het wiel in de insnede en de 
mogelijkheid tot terugslag.

 Wanneer het wiel vastzit of wanneer u een snede 
om welke reden dan ook onderbreekt, schakelt 
u het elektrische gereedschap uit en houdt u het 
snijblad stil totdat het wiel volledig tot stilstand 
komt. Het blad nooit proberen te verwijderen uit 
de insnijding terwijl het blad nog beweegt; anders 
kan er een terugslag optreden. Als de schijf zich 
vastklemt, moet u de oorzaak daarvan opzoeken en de 
nodige maatregelen nemen om te voorkomen dat het 
opnieuw gebeurt.

 Herstart de zaagwerken niet in het werkstuk. Laat 
het wiel op topsnelheid komen en voeg de zaag 
voorzichtig opnieuw in de zaagsnede. Het wiel kan 
vastraken, oplopen of terugslaan als het werktuig in het 
werkstuk wordt herstart.

 Ondersteun het werkstuk om het risico van 
wielknellen en terugslag te minimaliseren. Grote 
werkstukken hebben de neiging om onder hun eigen 
gewicht door te zakken. Steunen moeten onder het 
werkstuk aan beide zijden van het wiel nabij de zaaglijn 
en de rand van het werkstuk worden geplaatst.

AANVULLENDE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
 Zorg ervoor dat het product altijd op een stabiele en 

vlakke ondergrond wordt gebruikt.
 Draag altijd gezichts- en gehoorbescherming wanneer 

u dit product gebruikt.
 Gebruik persoonlijke beschermende materialen, zoals 

stofmasker, handschoenen en schort.
 Draag, bij gevaar voor vallende objecten, een helm of 

hoofdbeschermingn.
 Controleer of de slijpschijf goed is geplaatst en 

vastgezet voordat u deze gaat gebruiken; schakel het 
product in zonder belasting gedurende 30 seconden in 
een veilige positie en stop direct en vervang de schijf 
als er veel trilling is.

 Voor u een insnede maakt, moet u ervoor zorgen dat 
alle afstellingen veilig zijn.
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 Voor u de machine afstelt, moet u ervoor zorgen dat de 
stekker uit de contactdoos is getrokken. Wanneer u de 
slijpmachine niet uit de contactdoos trekt, kan dit leiden 
tot ongewild starten en ernstige letsels.

 Om ongewild starten te voorkomen, wat kan leiden 
tot ernstige letsels, monteert u alle onderdelen van de 
zaagmachine voor u ze met een contactdoos verbindt.

 De machine mag nooit met een contactdoos worden 
verbonden wanneer u onderdelen monteert, de 
machine afstelt, wielen installeert of verwijdert of de 
machine niet wordt gebruikt.

 Controleer voor gebruik de slijpschijf. Controleer 
de schijf op scheuren en barsten Gebruik geen 
beschadigde slijpwielen.

 Gebruik geen zaagbladen.
 Gebruik nooit een wiel dat te dik is om de buitenste 

flens aan het plaatstaal op de as te koppelen. Grotere 
wielen komen in contact met de wielbeschermers, 
terwijl dikkere wielen vermijden dat het wiel op de as 
wordt vastgemaakt. Deze situaties kunnen leiden tot 
een ernstig ongeval en kunnen ernstige persoonlijke 
letsels veroorzaken.

 Verwijder de wielbeschermers van de machine niet. 
Gebruik een zaagmachine nooit zonder beschermer 
of wanneer het deksel is verwijderd. Zorg er voor elk 
gebruik voor dat alle beschermers goed werken.

 Start uw slijpmachine niet zonder ze te controleren op 
interferentie tussen het wiel en de machinevoet. Het 
wiel kan worden beschadigd als het tijdens de werking 
de machinevoet raakt.

 Probeer met deze zaagmachine geen hout of 
steenwerk te zagen. Zaag nooit magnesium of 
magnesiumlegeringen.

 Span het wiel niet te strak aan aangezien dit kan leiden 
tot barsten.

 Laat het slijpwiel altijd zachtjes tegen het werkstuk neer 
wanneer u begint te zagen. Een hevige impact wiel 
breken.

 Zaag nooit meer dan een werkstuk tegelijk. Stapel niet 
meer dan een werkstuk tegelijk op de machinevoet.

 Ondersteun lange werkstukken altijd om te voorkomen 
dat de machine kantelt.

 Het zagen van staal veroorzaakt vonken. Gebruik de 
machine niet in de buurt van ontvlambare of ontplofbare 
materialen.

 Laat een werktuig nooit onbeheerd draaien. Laat het 
werktuig niet achter tot het volledig tot stilstand is 
gekomen. Het wiel blijft draaien nadat het product is 
uitgeschakeld.

 
stilvallen voor u het uit het werkstuk opheft.

 Houd uw handen weg van het zaaggebied. Houd uw 
handen weg van het wiel. Reik niet onder het werkstuk 
of rond of onder het wiel terwijl het draait. Probeer geen 
afgezaagd materiaal te verwijderen terwijl het wiel 
beweegt.

 Sta nooit in het pad van het zaagwiel en houd nooit een 
lichaamsdeel in de lijn van het zaagwiel.

 Sta nooit op een werktuig. Als het werktuig kantelt of als 
men ongewild in contact komt met het zaagwiel kunnen 
ernstige letsels ontstaan.

 Voer nooit een handeling met de vrije hand uit. Maak 
het werkstuk dat moet worden gezaagd altijd stevig in 
de bankschroef vast. Raadpleeg de specificatietabel 
voor de veilige minimumafmetingen van het werkstuk. 
Zorg er altijd voor dat u tenminste 80 mm ver in de 
bankschroefklemmen grijpt om te verzekeren dat u 
veilig kunt slijpschijven.

 Houd een werkstuk nooit met de hand vast. Het 
werkstuk zal tijdens het zagen erg warm worden.

 Een stroomstoot veroorzaakt stroomschommelingen 
die andere elektrische producten op dezelfde 
stroomtoevoer kunnen beïnvloeden. Verbind het 
product met een stroombron waarvan de impendantie 

te minimaliseren. Neem contact op met uw 
energieleverancier voor meer informatie.

 We raden het gebruik van een aardlekschakelaar aan 
met een waarde van 30 mA of minder aan.

Wij raden aan dat u de metalen snijschijf COSB355A1 
gebruikt als vervanging als u een nieuwe schijf nodig 
hebt.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN BIJ HET 
PLAATSEN VAN EEN SLIJPSCHIJF

 Om het risico van letsel te verminderen, dient de 
gebruiker deze instructies, waarschuwingen en 
gebruikshandleiding te lezen en hieraan te voldoen 
voordat de slijpschijf gebruikt gaat worden. Het 
niet naleven van deze waarschuwingen kan leiden 
tot het breken van de schijf en ernstig persoonlijk 
letsel. Bewaar deze instructies.

 Het gebruik van elk ander wiel dan die aanbevolen 
wordt in de gebruikshandleiding van het product kan 
een risico inhouden van persoonlijk letsel. Gebruik 
alleen slijpschijven met een gemarkeerde snelheid 
die gelijk is of groter is dan wat vermeld staat op het 
product.

 Gebruik nooit een slijpschijf die te dik is, zodat de 
buitenste flens geen contact krijgt met het contactpunt 
op de as. Grotere wielen komen in contact met de 
wielbeschermers, terwijl dikkere wielen vermijden dat 
het wiel op de as wordt vastgemaakt. Deze situaties 
kunnen leiden tot een ernstig ongeval en ernstig 
persoonlijk letsel veroorzaken.

 De slijpschijf is uitsluitend bedoeld voor het slijpen van 
ferro-metaal. Geen hout of metselwerk snijden met de 
slijpschijf. Nooit magnesium of magnesiumlegeringen 
snijden met de slijpschijf.

 De slijpschijf is uitsluitend geschikt voor droog snijden. 
De slijpschijf moet worden gebruikt voor het einde van 
de houdbaarheidsdatum (vermeld op het etiket, bijv., 
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 Geen beschadigde slijpschijven gebruiken. Gebruik 
geen schijven die zijn afgeschilferd, gebarsten of defect 
zijn.

 Controleer of de slijpschijf goed is geplaatst en 
vastgezet voordat u het gaat gebruiken.

 De draairichting van de schijf staat aangegeven op het 
product. Controleer, bij het installeren of vervangen 
van de slijpschijf, of de richtingmarkering op het wiel 
overeenkomt met de richting die staat weergegeven op 
het product.

 De slijpschijf niet overmatig vast aandraaien, omdat 
hierdoor de schijf kan barsten.

 Het product mag nooit op de netvoeding worden 
aangesloten tijdens het installeren of verwijderen van 
slijpschijven.

 Bewaar uw reserveschijven met enige zorg; ze kunnen 
eenvoudig beschadigd raken.

Informatie beschikbaar op het etiket op de slijpschijf
De informatie op het etiket op de schijf is belangrijk. Lees 
en controleer het etiket zorgvuldig om ervoor te zorgen dat 
u de juiste schijf kiest.
1. Fabrikant, leverancier, importeur of handelsmerk
2. Nominale afmetingen van slijpschijf, met name de 

diameter van het boorgat
3. Slijptype, korrelgrootte, hardheidsgraad, verbindingstype 

en gebruik van versterking, bijv.
 41A24RBF80
 41 --- slijptype, vlakke slijpschijf
 A --- slijpmateriaal: bruin korund
 24 --- korrelgrootte
 R --- hardheidsgraad
 BF --- verbindingstype
 

4. 
5. 
6. Voor de verklaring van conformiteit, moeten 

slijpproducten gemarkeerd zijn met EN 12413
7. Symbolen voor beperking van gebruik en 

veiligheidswaarschuwingen
8. 

batchnummer, houdbaarheidsdatum of serienummer

RESTRISICO’S
Zelfs wanneer de machine zoals voorgeschreven wordt 
gebruikt, is het onmogelijk om elk restrisico uit te sluiten. 
De volgende gevaren kunnen optreden bij gebruik en de 
gebruiker dient speciaal op te letten om het volgende te 
voorkomen:

 Stabiliteit. Controleer of het product stabiel is. Zo nodig 
het product vergrendelen.

 Inademing van stof. Zo nodig een masker dragen.
 Vonken en hete metaaldeeltjes. Vonken en hete 

metaaldeeltjes kunnen brand en brandwonden op de 
huid veroorzaken. Draag beschermende materialen 

tijdens het gebruik.
 Oogletsel als gevolg van metaaldeeltjes. Draag 

oogbescherming tijdens het gebruik.
 Gehoorschade. Beperk de blootstelling en draag 

geschikte gehoorbescherming.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 172.
1. Hendel, geïsoleerd grijpoppervlak
2. Activeringsschakelaar
3. Bovenste handvat
4. Asvergrendeling
5. Schroef voor het instellen van de zaagdiepte
6. Zaagdiepte borgmoer
7. Verstekgeleider
8. Speciale sleutel
9. Bovenste beschermkap
10. Onderste beschermkap
11. Zaagwiel
12. Werkklem
13. Werkklem vergrendelingshendel
14. De regelbare aanpassingsslinger van de werkklem
15. Rubberen voet
16. Borgketting zaagkop
17. Montageopening
18. Dop koolstofborstel
19. Koolborstel
20. 
21. Verstekvergrendelhendel

GEBRUIKSTIPS

VERSTEKVERGRENDELHENDEL
Als de verstekgeleider dichtbij de draaibare zaagkop wordt 
geplaatst, kan de vergrendeling van de verstekgeleider 
bij het draaien in aanraking komen met de draaibare kop. 
Herhaal de vastzetprocedure door de hendel omhoog te 
doen en terug te draaien totdat de verstekgeleider stevig 
vastzit.

ONDERHOUD
 Wijzig het product niet op een manier die niet door de 

fabrikant is goedgekeurd en gebruik geen accessoires 
die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd. Uw 
veiligheid en deze van anderen kan in gevaar worden 
gebracht.

 Gebruik het product niet als de schakelaars, 
beschermers of andere functies niet naar 
behoren werken. Breng naar een geautoriseerd 
onderhoudscentrum voor professionele herstellingen 
of afstellingen.

 Probeer niet om een afstelling te wijzigen als de motor 
draait.

 Zorg er altijd voor dat de stekker van de machine uit 
de stroomvoorziening is getrokken voor u borstels 
vervangt, de machine smeert of werken of onderhoud 
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aan de machine uitvoert.
 Na elk gebruik moet u de machine controleren op 

schade of gebroken onderdelen en deze in de beste 
conditie houden door onderdelen onmiddellijk te 
repareren of vervangen.

 Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen vrij blijven, 
vooral wanneer u in stofferige omstandigheden 
werkt. Als het nodig wordt om het stof te verwijderen, 
ontkoppelt u het product van de contactdoos. Maak de 
openingen met behulp van een zachte borstel vrij.

 Ruim opgehoopt stof op.
 Om de veiligheid en betrouwbaarheid van de machine te 

verzekeren, dienen alle reparaties met uitzondering van 

onderhoudscentrum worden uitgevoerd.
 Laat een eventueel beschadigd netsnoer vervangen 

door een erkend servicecentrum om gevaar voor 
ongelukken te voorkomen.

 WAARSCHUWING
Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door 
een Erkend Servicecentrum teneinde de veilige en 
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen gerecycleerd worden 
in plaats van weggegooid als afval. Om 
het milieu te beschermen moeten de 
machine, de accessoires en de verpakking 
gesorteerd bij een erkend recyclingcentrum 
worden aangeleverd.

SYMBOOL

Veiligheidswaarschuwing

EU-conformiteit

EurAsian-symbool van overeenstemming.

Oekraïens conformiteitssymbool

Lees zorgvuldig de instructies voor u het 
product start.

Klasse II-apparaat, dubbele isolatie

Draag gehoorbescherming

Draag altijd gezichtsbescherming.

Niet voor nat slijpen of snijden

Gebruik geen gebroken, gebarsten of defect 
slijpwiel

Draag veiligheidshandschoenen

Draag een stofmasker.

Stel niet bloot aan regen of gebruik niet in op 
vochtige plaatsen.

Rotatierichting doorslijpschijf (afgebeeld op 
beschermkap)

Elektrisch afval mag niet samen met ander 
huishoudafval worden weggegooid. Gelieve 
te recycleren indien de mogelijkheid bestaat. 
Neem contact op met uw lokaal bestuur 
of handelaar om advies te krijgen over 
recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Vergrendeling

Ontgrendeling

Wachttijd tot het zaagblad zijn volledige 
snelheid bereikt



Nederlands

41

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

Onderdelen of accessoires afzonderlijk 
gekocht

Opmerking:

WAARSCHUWING

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om 
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.

 GEVAAR
Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt 
vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de 
dood.

 WAARSCHUWING
Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze niet 
wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of 
de dood.

 LET OP
Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze 
niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige 
verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die 
materiële schade zou kunnen veroorzaken.
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UTILIZAÇÃO PREVISTA
A máquina de corte destina-se a ser utilizada para cortar 
materiais metálicos. Não utilize para cortar materiais não 
metálicos.
O produto destina-se a ser utilizado por operadores 
adultos que tenham lido o Manual de Instruções e que 
compreendam os riscos e os perigos.

tampo de uma bancada sólida. Se a base não estiver 

as operações de corte, o que aumenta a possibilidade de 
sofrer lesões pessoais graves.
O produto foi concebido para fazer cortes biselados e 
cortes angulares. As capacidades para os diversos cortes 
são dadas nas características técnicas do produto, neste 
Manual.
O produto destina-se a ser utilizado em condições secas, 

adequada.
O produto foi desenhado para uso doméstico e apenas 
deve ser utilizado tal como se descreve anteriormente e 

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA DE 
FERRAMENTAS ELÉCTRICAS

  AVISO
Leia com atenção todas as advertências, instruções 
e especificações fornecidas com a ferramenta, 
e consulte as ilustrações. O incumprimento das 
instruções seguintes pode ocasionar acidentes como 

Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
consultas. O termo “ferramenta eléctrica” nos avisos 
refere-se à sua ferramenta eléctrica alimentada 
directamente pela rede eléctrica (com cabo eléctrico) 
ou à sua ferramenta eléctrica alimentada a baterias 
recarregáveis (sem cabo eléctrico).

SEGURANÇA NA ÁREA DE TRABALHO
 Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada. 

As áreas desordenadas ou escuras são um convite 
para acidentes.

 Não opere ferramentas eléctricas em atmosferas 
explosivas, como na presença de líquidos, gases 
ou poeiras inflamáveis. As ferramentas eléctricas 
produzem faíscas que podem inflamar o pó ou fumos.

 Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha as 
crianças e as pessoas presentes afastadas. As 
distracções podem levá-lo a perder o controlo.

SEGURANÇA ELÉCTRICA
 As fichas eléctricas da ferramenta têm de 

corresponder à tomada. Nunca altere a ficha seja 
de que maneira for. Não use quaisquer fichas 
adaptadoras com ferramentas de ligação com terra. 
As fichas não modificadas e tomadas compatíveis 
reduzirão o risco de choque eléctrico.

 Evite o contacto do corpo com superfícies com 
ligação terra ou enterradas, tais como tubos, 
radiadores, fogões e frigoríficos. Há um aumento do 
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado 
à terra.

 Não exponha as ferramentas eléctricas à chuva 
ou a condições de humidade. Se entra água numa 
ferramenta eléctrica aumentará o risco de descargas 
eléctricas.

 Não puxe pelo cabo. Nunca use o cabo para 
carregar, puxar ou retirar a ficha da ferramenta da 
tomada. Mantenha o cabo afastado de fontes de 
calor, óleo, extremidades afiadas ou peças móveis. 
Os cabos danificados ou emaranhados aumentam o 
risco de choque eléctrico.

 Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use 
um cabo de extensão apropriado para o uso ao ar 
livre. A utilização de um cabo apropriado para o uso ao 
ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

 Se operar uma ferramenta eléctrica num local 
húmido é inevitável, use uma fonte com protecção 
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de 
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.

SEGURANÇA PESSOAL
 Mantenha-se alerta, preste atenção àquilo que está 

a fazer e utilize o senso comum ao operar uma 
ferramenta. Não use a ferramenta quando estiver 
cansado ou sob a influência de drogas, álcool ou 
medicação. Um momento de distracção durante a 
operação de ferramentas eléctricas pode resultar em 
lesões físicas graves.

 Usar equipamento de protecção pessoal. Use 
sempre protecção para os olhos. Equipamento 

calçado anti-derrapante, capacete ou protecção para 
os ouvidos) utilizado para as condições adequadas irá 
reduzir o risco de ferimentos.

 Evite o arranque involuntário. Antes de ligar o 
produto à alimentação eléctrica e/ou ao conjunto 
de baterias, e antes de pegar no produto ou de 
o transportar, certifique-se de que o interruptor 
está na posição de Desligado (“O”). Transportar 
ferramentas eléctricas tendo o dedo no gatilho ou 
montar baterias em ferramentas eléctricas tendo 
o interruptor na posição de Ligado é um convite a 
acidentes.

 Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar 
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma 
chave colocada numa peça móvel da ferramenta 
eléctrica pode causar lesões pessoais.



Português

43

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

 Não se aproxime em demasia. Mantenha sempre 
o equilíbrio e a posição dos pés adequada. Isto 
possibilita um melhor controlo da ferramenta eléctrica 
em situações inesperadas.

 Vista-se adequadamente. Não use roupas largas 
ou jóias. Mantenha o seu cabelo e a sua roupa 
afastados de peças em movimento. A roupa solta, 
jóias ou o cabelo comprido podem fica presos nas 
peças móveis.

 Se forem fornecidos dispositivos para fazer a 
ligação a sistemas de extracção e recolha de 
poeiras, certifique-se de que estão montados e que 
são correctamente utilizados. A utilização de um 
sistema de recolha de poeiras pode reduzir os riscos 
relacionados com poeiras.

 Estar familiarizado com as ferramentas por 
as utilizar com frequência não é razão para se 
tornar descuidado e para ignorar os princípios de 
segurança referentes a ferramentas. Uma acção 
descuidada pode causar ferimentos graves numa 
fracção de segundo.

UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA FERRAMENTA 
ELÉCTRICA

 Não force a ferramenta. Use o produto adequado 
para a sua aplicação. O produto adequado funcionará 
melhor e de forma mais segura no âmbito para o qual 
foi desenhado.

 Não use uma ferramenta caso o interruptor 
não ligue e desligue a ferramenta eléctrica 
correctamente. Qualquer ferramenta eléctrica que 
não possa ser controlada com o interruptor é perigosa 
e deve ser reparada.

 Antes de fazer quaisquer ajustes, substituir 
acessórios, ou guardar ferramentas eléctricas, 
desencaixe a ficha da tomada da rede eléctrica 
e/ou desmonte o conjunto de baterias (se for 
desmontável) da ferramenta eléctrica. Estas 
medidas de segurança preventivas reduzem o risco de 
activar o produto acidentalmente.

 Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance 
das crianças e não permita que pessoas não 
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com 
estas instruções utilizem a ferramenta eléctrica. 
As ferramentas eléctricas são perigosas nas mãos de 

 Faça manutenção às ferramentas eléctricas e aos 
respectivos acessórios. Verifique se as peças 
móveis estão bem alinhadas ou presas, se há 
peças partidas e quaisquer outras situações que 
possam afectar o funcionamento da ferramenta. 
Se estiver danificada, leve a ferramenta ao serviço 
técnico autorizado antes de a usar. Muitos acidentes 
são causados por ferramentas que não receberam 
manutenção adequada.

 Mantenha as ferramentas de corte afiadas e 
limpas. Ferramentas de corte que tenham recebido 
manutenção correcta para manter as arestas de corte 

afiadas têm menor probabilidade de encravar e são 
mais fáceis de controlar.

 Utilize o produto, os acessórios e as peças de 
encaixe na ferramenta, etc. de acordo com estas 
instruções, levando em consideração as condições 
de trabalho e as tarefas a serem executadas. O uso 
da ferramenta eléctrica para as operações diferentes 
daquelas a que se destina podem causar uma situação 
perigosa.

 Mantenha as pegas e as superfícies de preensão 
secas, limpas, e livres de óleo e de gordura. Pegas 
e superfícies de preensão escorregadias não permitem 
manusear a ferramenta em segurança, nem permitem 
manter o controlo da ferramenta em situações 
inesperadas.

ASSISTÊNCIA
 A manutenção da sua ferramenta eléctrica 

deve ser efectuada por uma pessoa qualificada 
para reparações, utilizando apenas peças de 
substituição idênticas. Isto assegurará que a 
segurança da ferramenta eléctrica é mantida.

AVISOS DE SEGURANÇA DA SERRA DE CORTE
 Posicione as pessoas presentes e a si próprio 

afastados do nível do disco em rotação. A protecção 
ajuda a proteger o operador de fragmentos de disco 
partido e de contactos acidentais com o disco.

 Utilize apenas rodas de corte reforçadas coladas 
para a sua ferramenta elétrica. Mesmo se um 
acessório puder ser montado numa ferramenta, isso 
não garante que possa utilizar esta ferramenta com 
toda a segurança.

 A velocidade nominal do acessório deve ser 
igual ou superior à velocidade máxima indicada 
na ferramenta. Os acessórios que funcionam a uma 
velocidade superior à sua velocidade nominal podem 
quebrar e ser ejectados.

 Os discos só devem ser usados para as aplicações 
recomendadas. Por exemplo, não triture com a 
parte lateral do disco de corte. Os discos de corte 
são concebidos para a esmerilação periférica, sendo 
que as forças laterais aplicadas a esses discos podem 
fazer com que estilhacem.

 Utilize sempre flanges não danificadas que tenham 
um diâmetro correcto para o disco que escolheu. 
As adequadas aletas de disco suportam o disco 
reduzindo, assim, a possibilidade de este se partir.

 O diâmetro externo e a espessura do acessório 
devem corresponder às características 
especificadas para a ferramenta. Se os acessórios 
não corresponderem às características indicadas, os 
sistemas de protecção e de ajuste da ferramenta não 
poderão funcionar correctamente.

 O tamanho da haste dos discos e flanges tem 
que encaixar devidamente no eixo da ferramenta 
elétrica. Os discos e as flanges com orifícios na haste 
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que não correspondam com o hardware de montagem 
da ferramenta elétrica ficam desequilibrados, vibram 

 Não utilize discos danificados. Antes de cada 
utilização, inspecione os discos para detetar 
fendas e rachaduras. Se a ferramenta elétrica ou 
o disco cair, verifique se existem danos ou instale 
um disco não danificado. Depois de inspecionar e 
instalar o disco, coloque-se a si e aos que assistem 
afastados do plano do disco rotativo e opere a 
ferramenta elétrica à velocidade máxima sem carga 
durante um minuto. Os discos danificados irão, de 
modo geral, quebrar durante este período de teste.

 Usar equipamento de protecção pessoal. Conforme 
a utilização que faz da sua ferramenta, use uma 
máscara de protecção, óculos de segurança ou 
óculos de protecção. Conforme a utilização que faz 
da sua ferramenta, use uma máscara de protecção, 
óculos de segurança ou óculos de protecção. Se 
necessário, use uma máscara anti-poeira, protecções 
auditivas, luvas e um avental de protecção, de 
modo a proteger-se contra qualquer projecção de 
corpos estranhos (elementos abrasivos, aparas de 
madeira, etc.). As máscaras anti-poeira permitem 
filtrar as partículas criadas pela operação realizada. 
As máscaras anti-poeira permitem filtrar as partículas 
criadas pela operação realizada.

 Mantenha os visitantes a boa distância da zona 
de trabalho e verifique se usam equipamento 
de protecção. Mantenha os visitantes a boa 
distância da zona de trabalho e verifique se usam 
equipamento de protecção. Fragmentos da peça de 
trabalho ou de um disco partido podem ser projetados e 
causar lesões para fora da área imediata de operação.

 Posicione o fio de alimentação de modo que fique 
distante do acessório em rotação. Se perder o 
controlo, o cabo poderá cortado ou enganchado e a 

giratório.
 Limpe regularmente as fendas de ventilação da 

ferramenta. A ventilação do motor faz penetrar as 
poeiras no cárter do motor, o que pode ocasionar 

provocar choques eléctricos.
 Não utilize a sua ferramenta próximo de produtos 

inflamáveis. Não utilize a ferramenta elétrica 
enquanto estiver sobre uma superfície combustível, 
como madeira. As chispas poderiam inflamá-los.

 Não utilize acessórios que requerem fluidos de 
arrefecimento. A utilização de água ou de líquidos 
de arrefecimento pode provocar electrocussões ou 
choques eléctricos.

RECUO E AVISOS ASSOCIADOS
O ressalto é uma reação súbita a um disco rotativo 
enganchado ou emperrado. Os apertos e obstáculos 
provocam a paragem repentina da roda, o que por sua vez 
faz com que a unidade de corte descontrolada seja forçada 
para cima na direção do operador.

na peça a trabalhar, o gume do disco pode encravar-se na 
superfície da peça a trabalhar, fazendo com que o disco 
suba ou seja projectado bruscamente. Em caso de contra-
golpe, o disco abrasivo também pode quebrar.
Pode ser evitado tendo o cuidado de respeitar certas 
precauções.

 Mantenha a ferramenta bem firme e coloque o corpo 
e o braço de modo a poder controlar um eventual 
contra-golpe. O operador pode controlar as forças de 
impulso para cima se tomar as precauções adequadas.

 Não posicione o seu corpo em linha com o disco 
rotativo. Se o retorno ocorrer, dispara a unidade de 
corte para cima, na direção do operador.

 Não anexe uma motosserra, lâmina de talha, disco 
de diamante segmentado com um espaço periférico 
superior a 10 mm ou lâmina de serra dentada. Estas 
lâminas aumentam o risco de contra-golpe e de perda 
de controlo da ferramenta.

 Não “encrave” o disco nem aplique pressão 
excessiva. Não trate de fazer uma excessiva 
profundidade de corte. A sobrecarga do disco 
aumenta a carga e a susceptibilidade à torção ou ao 
entupimento do disco no corte e a possibilidade de 
contragolpes ou rotura do disco.

 Quando a roda fica presa ou ao interromper um 
corte por qualquer motivo, desligue a ferramenta 
elétrica e segure a unidade de corte imóvel até 
que a roda pare por completo. Nunca tente retirar 
o disco do corte enquanto este se encontra em 
movimento, caso contrário poderá verificar-se um 
ressalto. Se o disco ficar entalado, procure a causa e 
tome as medidas necessárias para que isso não volte 
a acontecer.

 Não reinicie a operação de corte na peça a 
trabalhar. Permita que o disco alcance a velocidade 
total e volte a efectuar o corte cuidadosamente. O 
disco pode prender, avançar ou recuar se a ferramenta 
for reiniciada na peça a trabalhar.

 Apoie qualquer peça de trabalho de grandes 
dimensões para minimizar o risco de retorno ou 
prisão da roda. As peças a trabalhar grandes têm 
tendência vergar sob o seu próprio peso. Os apoios 

perto da linha de corte e perto da borda da peça a 
trabalhar em ambos os lados do disco.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS
 Certifique-se de que o produto é sempre utilizado numa 

superfície estável e nivelada.
 Use sempre protecção para os olhos e ouvidos ao 

operar este equipamento.
 Utilize o equipamento de proteção individual, máscaras 

antipó, luvas e avental.
 

capacete ou proteção para a cabeça.
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 Assegure-se que a roda de corte abrasiva está 
corretamente instalada e apertada antes de a usar, 
arranque o aparelho sem carga durante 30 segundos 
numa posição segura, e pare imediatamente e 
substitua a roda de corte se vir que há uma vibração 
considerável.

 Antes de realizar um corte, verifique que todos os 

 Antes de realizar qualquer ajusta, certifique-se de 
que a ferramenta se encontra desconectada da fonte 
de alimentação. A inobservância em desconectar a 
máquina de corte pode resultar no arranque acidental e 
causar possíveis graves lesões pessoais.

 Para prevenir um arranque acidental que poderia 
causar possíveis lesões graves, monte todas as peças 
da sua máquina de corte antes de a conectar à fonte 
de alimentação.

 A máquina nunca deverá estar conectada à fonte de 
alimentação quando estiver a montar peças, a realizar 
ajustes, a instalar ou remover rodas, ou quando não se 
encontre em utilização.

 Inspecione visualmente a roda abrasiva antes de cada 
uso. Verifique se a roda tem fissuras e gretas. Não use 
uma roda abrasiva danificada.

 Não utilize lâminas para serras.
 Nunca use uma roda que seja demasiado grossa para 

protecções da roda, enquanto rodas mais grossas 

destas situações pode resultar num acidente grave e 
causar lesões pessoais graves.

 Não remova as protecções da roda da máquina. 
Nunca opere a máquina sem nenhuma protecção 
ou com a cobertura removida. Assegure-se de que 
todas as protecções estão operacionais antes de cada 
utilização.

 Não inicie a sua máquina de corte abrasiva sem verificar 

base da máquina. A roda poderá sofrer danos caso 
esta embata no suporte da base da máquina durante 
a operação da mesma.

 Não tente cortar madeira ou maçonaria com esta 
máquina de corte. Nunca corte magnésio ou liga de 
magnésio com esta máquina.

 
poderá causar fendas.

 Alivie sempre a roda abrasiva contra a peça de trabalho 
quando começar a cortar. Um impacto forte pode partir 
a roda.

 Nunca corte maos do que uma peça de trabalho de 
cada vez. Não coloque mais do que uma peça de 
trabalho na base da máquina de cada vez.

 Para minimizar o risco de derrubar a máquina, suporte 
sempre as peças de trabalho compridas.

 Cortar aço causará faíscas. Não opere na presença de 

combustível ou materiais inflamáveis.
 

vigilância. Não abandone a ferramenta até que esta se 
imobilize totalmente. A roda continua a rodar assim que 
se desliga o produto.

 
a roda se imobilize antes de a levantar da peça de 
trabalho.

 Mantenha as mãos afastadas da área de corte. 
Mantenha as mãos afastadas da roda. Não tente 

sob a roda enquanto esta se encontra em rotação. 
Não remova o material cortado enquanto a roda se 
encontrar em movimento.

 Nunca se posicione ou coloque qualquer parte do seu 
corpo em linha com o percurso da roda.

 Nunca se coloque sobre a ferramenta. Poderão ocorrer 
lesões graves caso a ferramenta seja derrubada ou se 
encontrar em contacto acidental com a roda.

 
sempre a peça de trabalho a ser cortada ao torno. 
Conferir a tabela de especificações para consultar 
o tamanho mínimo seguro da peça de trabalho. 
Assegure-se sempre de prender pelo menos 80mm 
com a mordaça para garantir a segurança enquanto 
prende.

 Nunca segure manualmente uma peça de trabalho. A 
peça de trabalgo ficará muito quente ao ser cortada.

 Um pico de corrente causa variações de voltagem e 
pode afectar outros aparelhos eléctricos na mesma 
linha eléctrica. Ligue o dispositivo à tomada eléctrica 

flutuações de voltagem. Contacte o seu fornecedor de 
energia eléctrica para mais esclarecimentos.

 Recomendamos a utilização de um dispositivo de 
corrente residual com uma classificação de corrente 
residual de 30 mA ou menos.

Recomendamos que utilize discos de corte de metal 
COSB355A1 sempre que necessite substituí-los por 
uns novos.

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA PARA 
COLOCAR UMA RODA ABRASIVA.

 Antes de começar a usar a roda abrasiva e para 
reduzir o risco de lesões, o utilizador deve ler e 
seguir as instruções, as advertências e o manual 
de utilizador. Se não prestar atenção a estas 
advertências a roda poderá partir e provocar lesões 
físicas. Guarde estas instruções.

 O uso de qualquer roda que não seja a recomendada 
no manual de instruções pode representar um risco 
de lesão física. Utilize apenas rodas abrasivas que 
tenham uma velocidade igual ou superior à marcada 
no aparelho.

 Nunca utilize uma roda abrasiva que seja tão grossa 
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com as protecções da roda, enquanto rodas mais 

Qualquer destas situações pode resultar num acidente 
grave e causar lesões pessoais graves.

 A roda abrasiva serve apenas para cortar metal ferroso. 
Não tente cortar madeira ou alvenaria com a roda 
abrasiva. Nunca corte magnésio ou liga de magnésio 
com a roda abrasiva.

 A roda abrasiva apenas é adequada para cortar em 
seco. A roda abrasiva deve utilizar-se antes da data de 

 Não utilize rodas abrasivas danificadas. Não utilize 
rodas que estejam desdentadas, com gretas ou 
defeituosas.

 Assegure-se que a roda abrasiva de corte está 
corretamente colocada e apertada antes de a usar.

 A direção de rotação da roda abrasiva indica-se na 
ferramenta. Quando instalar e mudar a roda abrasiva 
assegure-se que a marca de direção da roda coincide 
com a direção identificada na ferramenta.

 
pode produzir gretas.

 O aparelho nunca deve estar ligado a um fornecimento 
elétrico enquanto estiver a ser instalando ou ao retirar 
a roda abrasiva.

 Guarde o disco abrasivo com cuidado; podem danificar-
se facilmente.

Informação disponível na etiqueta da roda abrasiva
A informação da etiqueta da roda é importante. Leia e 
reveja a etiqueta com atenção para assegurar-se que está 
a escolher o tipo de disco correto.
1. Fabricante, fornecedor, importador ou marca registada
2. Dimensões nominais da roda abrasiva, concretamente 

o diâmetro do calibre
3. Tipo de abrasão, tamanho de grão, qualidade ou 

dureza, tipo de aderência e uso de reforço, por 

 41A24RBF80
 41 --- tipo de abrasão, roda de corte plana
 A --- material abrasivo: corindo castanho
 24 --- tamanho do grão
 R --- grau de dureza
 BF --- tipo de aderência
 

4. 
segundo

5. 
6. Para a declaração de conformidade, os produtos 

abrasivos devem ter a marca EN 12413
7. Símbolos relativos ao uso restritivo e advertências de 

segurança.
8. 

RISCOS RESIDUAIS
Mesmo quando a máquina é utilizada conforme prescrito, 
continua a ser impossível eliminar totalmente determinados 
factores de risco residual. Podem surgir os seguintes riscos 
durante o uso e o operador deve prestar especial atenção 
para evitar o seguinte:

 Estabilidade. Assegurar-se que a ferramenta é estável. 

 Inalação de pó. Levar una máscara quando for 
necessário.

 Faíscas e l7as partículas de metal quentes. As faíscas 
e as partículas de metal quentes podem provocar 
um incêndio e queimaduras na pele. Coloque o 
equipamento de proteção enquanto usa o aparelho.

 Lesões oculares por partículas de metal. Coloque uma 
proteção ocular enquanto trabalha.

 
auditiva adequada.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 172.
1. Pega, superfícies de preensão isoladas
2. Interruptor do gatilho
3. Asa superior
4. 
5. Parafuso de ajuste da profundidade de corte
6. Porca de bloqueio da profundidade de corte
7. 
8. Chave de serviço
9. Protector da lâmina superior
10. Protector da lâmina inferior
11. Roda de corte
12. Braçadeira de trabalho
13. Alavanca de bloqueio da braçadeira de trabalho
14. Manivela de ajuste da braçadeira de trabalho
15. Base de borracha
16. Correia de travão da cabeça da serra
17. Orifício de montagem
18. Tampa da escova de carbono
19. Escova de carbono
20. 
21. Alavanca de bloqueio do corte angular

CONSELHOS DE FUNCIONAMENTO

ALAVANCA DE BLOQUEIO DO CORTE ANGULAR

da articulação da cabeça da serra, a alavanca de travão da 
guia da mitra pode interferir com a articulação da cabeça 
ao rodar. Repita o processo de bloqueio, levantando e 

apertada.
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MANUTENÇÃO
 Não modifique o produto de nenhum modo nem utilize 

acessórios não aprovados pelo fabricante. A sua 
segurança e a dos demais pode ver-se ameaçada.

 Não utilize o produto se algum dos interruptores, 
proteções ou outras funções não funcionam conforme 
o previsto. Dirija-se a um centro de serviço autorizado 
para ajustes ou reparações profissionais.

 Nunca efectue nenhum ajuste quando o motor está em 
funcio-namento.

 Certifique-se sempre que a ficha da máquina foi 
retirada da tomada eléctrica antes de mudar escovas, 
lubrificar ou quando realiza quaisquer trabalhos ou 
manutenção na máquina.

 Após cada utilização, inspeccione a sua máquina 

mantenha-a em óptima condição de funcionamento 
reparando ou substituindo as peças de imediato.

 Assegure-se que as aberturas de ventilação estão 
livres de obstáculos, especialmente ao trabalhar 
em meios poeirentos. Se for necessário limpar o pó, 
desligue o produto da tomada de corrente. Limpe as 
aberturas com uma escova mole.

 Limpe o pó acumulado.
 Para garantir segurança e fiabilidade, todas as 

um centro de assistência autorizado.
 Se o cabo de alimentação ficar danificado, mande 

substituí-lo num Centro de Serviço Autorizado para 
evitar os riscos de acidentes.

 AVISO

profundidade de corte.

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pô-los 

proteger o ambiente, a ferramenta, os 
acessórios e as embalagens devem ser 
seleccionados.

SÍMBOLO

Alerta de Segurança

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian.

Marca de conformidade ucraniana

Por favor, leia atentamente as instruções 
antes de acender o produto.

Equipamento de Classe II, isolamento duplo

Use protecção para os ouvidos

Use sempre protecção para os olhos.

Não é adequado para cortar ou moer no 
molhado

Não use uma mó lascada, rachada ou com 
defeito

Use luvas de segurança

Use máscara contra pó.

húmidos.

Sentido de rotação do disco de corte 
(mostrado na guarda do disco)

Os aparelhos eléctricos antigos não devem 

Autoridades Locais ou revendedor para obter 
informações sobre reciclagem.
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SÍMBOLOS NESTE MANUAL

Bloqueio

Abrir

Tempo de espera para que a lâmina 

As peças ou acessórios vendem-se 
separadamente

Nota:

AVISO

 PERIGO
Indica uma situação de perigo iminente, a qual, se não for 
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 AVISO
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não 
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 CAUTELA
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se 
não for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou 
moderados.

CAUTELA
(Sem símbolo de segurança) Indica uma situação que 
pode provocar danos materiais.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har fået topprioritet i 
designet af din afskæringsmaskine.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Afskæringsmaskinen er beregnet til brug i forbindelse med 
afskæring af metalmaterialer. Må ikke bruges på ikke-
metalliske materialer.
Produktet er kun beregnet til at blive brugt af voksne, som 
har læst brugsanvisningen og forstået de involverede risici 
og farer.

af en solid arbejdsbænk. Hvis soklen ikke er forsvarligt 

hvilket øger muligheden for alvorlig personskade.
Produktet er designet til at foretage skrå- og geringssnit. 
Karakteristika for de forskellige skærehandlinger er angivet 

Produktet skal anvendes i tørre omgivelser med kraftigt 
omgivende belysning og tilstrækkelig ventilation.
Produktet er beregnet til privat brug og må kun bruges som 
beskrevet ovenfor og ikke til noget andet formål.

ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER FOR 
ELVÆRKTØJET

  ADVARSEL
Læs alle omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og 
specifikationer, som følger med maskinen, og studer 
illustrationerne. Hvis nedenstående forskrifter ikke 
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand, 

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere brug. 
Betegnelsen “eldrevet værktøj” in advarslerne henviser 
til jeres ledningsforbundne elværktøj eller batteridrevne 
(ledningsfrie) elværktøj.

SIKKERHED I ARBEJDSOMRÅDET
 Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst. Rodede 

eller mørke områder inviterer til ulykker.
 Brug ikke elværktøjer i eksplosive omgivelser som 

fx i nærheden af brandbar væske, gas eller støv. 
Elværktøjer udløser gnister, som kan antænde støvet 
eller dampene.

 Der må ikke være børn og tilskuere i nærheden, når 
et elværktøj anvendes. Distraktioner kan medføre, at 
du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED
 Elværktøjets elstik skal passe til elnetkontakten. 

Elstikket må aldrig modificeres på nogen som 
helst måde. Undlad brug af adapterstik til jordede 
(stelforbundne) elværktøjer. Umodificerede elstik og 
passende elnetkontakter reducerer faren for elektrisk 
stød.

 Undgå kropskontakt med jordede eller 
stelforbundne overflader som fx rør, radiatorer, 
komfurer og køleskabe. Der er forøget risiko for 
elektrisk stød, hvis din krop er forbundet med jord eller 
stel.

 Undlad at udsætte elværktøjer for regn eller fugt. 
Hvis der trænger vand ind i et elværktøj, øges faren for 
elektrisk stød.

 Undlad at misbruge ledningen. Ledningen må aldrig 
bruges til at bære eller trække i elværktøjet eller til 
at trække stikket ud. Hold ledningen på afstand af 
varme, olie og skarpe kanter eller bevægelige dele. 
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger øger faren 
for elektrisk stød.

 Når et elværktøj anvendes i det fri, skal der bruges 
en forlængerledning, der er egnet til udendørs brug. 
Brug af ledninger beregnet til udendørs brug reducerer 
faren for elektrisk stød.

 Hvis man er nødt til at bruge elværktøjer i 
fugtige omgivelser, skal strømforsyningen have 
en fejlstrømsafbryder (RCD-afbryder). Brug af 
fejlstrømssikring reducerer faren for elektrisk stød.

PERSONLIG SIKKERHED
 Vær årvågen, hold øje med, hvad du gør, og brug 

sund fornuft, når du benytter et værktøj. Undlad 
at bruge værktøjet, hvis du er træt eller påvirket af 
narkotika, alkohol eller medikamenter. Et øjebliks 
uopmærksomhed under brug af motoriserede værktøjer 
kan medføre alvorlige personskader.

 Bær personlige værnemidler. Brug altid øjenværn. 
Personlige værnemidler som støvmaske, skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller høreværn 
anvendt under de rette betingelser nedsætter antallet 
af personskader.

 Undgå utilsigtet start. Sørg for, at afbryderen er 
slukket (i off-position), før du tilslutter produktet 
til strømkilden og/eller batteriet eller løfter eller går 
rundt med produktet. Der kan ske en ulykke, hvis du 
går rundt med fingeren på afbryderen eller tilslutter 
strøm til elværktøj med afbryderen tændt.

 Fjern evt. skruenøgler, inden der tændes for 
elværktøjet. En efterladt skruenøgle fastgjort til en 
roterende del af elværktøjet kan medføre personskader.

 Læn dig aldrig for langt frem. Sørg for altid at have 
godt fodfæste og god balance. Dette giver bedre 
kontrol over elværktøjet i uventede situationer.

 Vær ordentligt klædt på. Bær ikke løstsiddende tøj 
eller smykker. Hold hår og beklædning på afstand 
af bevægelige dele. Løstsiddende tøj, smykker eller 
langt hår kan hænge fast i bevægelige dele.

 Hvis der medfølger anordninger til tilslutning 
af støvudsugning og støvopsamling, skal det 
sikres, at de tilsluttes og bruges korrekt. Brug af 
støvopsamling kan nedsætte farer forbundet med støv.

 Lad ikke fortroligheden, der er opstået ud fra 
hyppig brug af et redskab, påvirke dig til at være 
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tilbagelænet og ignorere sikkerhedsprincipper. En 
skødesløs handling kan forårsage alvorlig personskade 
inden for en brøkdel af et sekund.

BRUG OG PLEJE AF ELVÆRKTØJ
 Undlad at tvinge værktøjet. Brug det korrekte 

produkt til anvendelsesformålet. Det korrekte produkt 
klarer opgaven bedre og sikrere i den hastighed, det er 
designet til.

 Elværktøjet må ikke tages i brug, hvis TÆND/SLUK-
kontakten ikke virker. Et elværktøj, der ikke kan 

skal repareres.
 Fjern stikket fra strømkilden, og/eller fjern 

batteripakken fra elværktøjet, hvis den er aftagelig, 
før du foretager justeringer, udskifter tilbehør eller 
lægger elværktøjet væk. Sådanne forebyggende 
sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen for 
opstart af produktet ved et uheld.

 Når elværktøjer ikke bruges, skal de opbevares 
utilgængeligt for børn; personer, som ikke 
er fortrolige med elværktøjet eller denne 
brugsanvisning, må ikke anvende elværktøjet. 
Elværktøjer er farlige i hænderne på ukyndige brugere.

 Vedligehold elværktøj og tilbehør. Kontrollér, om der 
er forkert indjusterede eller forbundne bevægelige 
dele, afbrækkede dele samt andre tilstande, som 
kan påvirke værktøjets funktionsmåde. Hvis der 
konstateres skader, skal værktøjet repareres inden 
brug. Mange ulykker skyldes dårligt vedligeholdte 
værktøjer.

 Hold skæreværktøjer skarpe og rene. Korrekt 
vedligeholdte skæreværktøjer med skarpe ægge er 
mindre tilbøjelige til at sætte sig fast og er nemmere 
at styre.

 Brug produktet, tilbehør og bits til værktøj mv. i 
overensstemmelse med disse anvisninger, idet der 
tages hensyn til arbejdsbetingelser og arbejdet, 
der skal udføres. Brug af elværktøjet i strid med 
det tiltænkte anvendelsesformål kan medføre farlige 
situationer.

 Hold håndtag og gribeflader tørre og fri for olie 
og fedt. Glatte håndtag og gribeflader muliggør ikke 
sikker håndtering og styring af værktøjet under ikke 
forventede situations.

SERVICE
 Sørg for, at elværktøjet serviceres af en kvalificeret 

reparatør, som kun benytter sig af originale 
reservedele. Herved garanteres sikkerheden for 
elproduktet.

AFSKÆRING SAVSIKKERHEDSADVARSLER
 Sørg for, at hverken du selv eller evt. tilskuere 

befinder sig i det roterende hjuls skæreplan. 
Skærmen hjælper til at beskytte operatøren mod 
afknækkede hjulsegmenter og utilsigtet kontakt med 
hjulet.

 Brug kun bundne forstærkede afskæringshjul til dit 
elværktøj. Selv om en tilbehørsdel kan monteres på et 
værktøj, er der ingen garanti for, at det er forsvarligt at 
bruge værktøjet.

 Tilbehørets mærkehastighed skal være lig med 
eller højere end maksimalhastigheden anført på 
værktøjet. Hvis tilbehøret anvendes med en hastighed, 
der er højere end dets mærkehastighed, kan det 
knække og rive sig løs.

 Hjul må kun bruges til de anbefalede 
anvendelsesformål. Man må fx ikke slibe med siden 
af skærehjulet. Abrasive skærehjul er beregnet til 
periferislibning; hjulene kan begynde at ryste, hvis de 
udsættes for sidekræfter.

 Brug altid uskadte hjulflanger med korrekt diameter 
i forhold til det valgte hjul. Ordentlige hjulflanger 
understøtter hjulet og reducerer dermed faren for, at 
hjulet knækker.

 Tilbehørets udvendige diameter og tykkelse skal 
svare til det for værktøjet specificerede. Hvis 
tilbehøret ikke svarer til de anførte specifikationer, 
virker værktøjets sikkerheds- og indstillingssystemer 
måske ikke efter hensigten.

 Skivernes akselhuller og flanger skal passe 
perfekt til elværktøjets spindel. Skiver og flanger 
med akselhuller, som ikke passer til elværktøjets 
monteringsudstyr, vil rotere ubalanceret, vibrere kraftigt 
og kan bevirke, at operatøren mister kontrollen.

 Undlad at bruge beskadigede skiver. Inden brug 
skal man inspicere skiverne for hak og revner. 
Hvis man taber elværktøjet, skal man inspicere 
det for skader eller montere en intakt skive. Når 
man har inspiceret og monteret skiven, skal man 
anbringe sig selv og andre personer i god afstand 
til den roterende skives plan og køre elværktøjet 
med maksimal tomgangshastighed i ét minut. 
Beskadigede skiver vil normalt gå itu under denne 
testperiode.

 Bær personlige værnemidler. Brug 
beskyttelsesmaske, sikkerheds- eller 
beskyttelsesbriller afhængig af den pågældende 
opgave. Om nødvendigt bruges støvmaske, 
høreværn, handsker og beskyttelsesforklæde 
som sikring mod løsrevne fremmedlegemer 
(slibeelementer, spåner m.v.). Med beskyttelsesbriller 
undgår man øjenskader på grund af udslyngede 
stumper. Støvmasken filtrerer partikler dannet under 
arbejdet. Hvis man udsættes for kraftig støj i længere 
tid, kan hørelsen tage skade.

 Sørg for at holde tilskuere i god afstand fra 
arbejdsstedet, og for at få dem til at bruge 
beskyttelsesudstyr. Alle kommer ind i 
arbejdsområdet skal bære personlige værnemidler. 
Emnefragmenter eller en knækket skive kan blive 
slynget bort og forårsage personskader, også uden for 
arbejdsområdet.

 Anbring ledningen således, at den ikke kommer i 
nærheden af det roterende tilbehør. Hvis man mister 
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kontrollen, risikerer man at overskære kablet eller få det 
viklet omking hænder og arme og dermed blive trukket 
ind i den roterende skive.

 Rens værktøjets ventilationsåbninger med jævne 
mellemrum. Motorens ventilation bevirker, at der 
trænger støv ind i motorkassen, og at der derfor 
ophobes for mange metalpartikler, som kan forårsage 
elektrisk stød.

 Anvend ikke værktøjet i nærheden af brændbare 
stoffer. Brug ikke elværktøjet, når det placeres 
på en brændbar overflade som træ. De kan blive 
antændt af gnister.

 Brug ikke tilbehør, som kræver kølemiddel. Hvis der 
anvendes vand eller flydende kølemiddel, kan man få 
elektrisk stød, måske livsfarligt.

TILBAGESLAG (’KICKBACK’) OG TILHØRENDE AD-
VARSLER
Tilbageslag (’kickback’) er en pludselig reaktion på en 
fastklemt eller fastsiddende roterende skive. Klemning eller 
fastkørsel forårsager hurtig standsning af det roterende hjul, 
hvilket igen medfører, at den ukontrollerede skæreenhed 
bliver tvunget opad mod operatøren.

hvorefter skiven pludselig springer ud af emnet, så 
værktøjet bliver slynget mod brugeren. Ved tilbageslag kan 
slibeskiven tilmed knække.
Tilbageslag skyldes altså, at værktøjet bruges forkert, 

uhensigtsmæssige. Det kan undgås, hvis der tages nogle 
forholdsregler.

 Grib godt fat om værktøjet, og hold kroppen og 
armen i en stilling, hvor et eventuelt tilbageslag 
kan kontrolleres. Operatøren kan styre opadgående 
tilbageslagskræfter, hvis der træffes passende 
forholdsregler.

 Undgå at anbringe kroppen på linje med ved det 
roterende hjul. Hvis der sker tilbageslag, vil det presse 
skæreenheden opad mod operatøren.

 Undgå at montere en savkæde, træskæreklinge, 
segmenteret diamantskive med en periferiafstand 
større end 10 mm eller tandet savklinge. Den slags 
klinger øger risikoen for tilbageslag og for at miste 
kontrollen over værktøjet.

 Undgå at “blokere” skiven eller anvende 
overdrevent pres. Forsøg ikke at udføre overdrevent 
dybe snit. Overbelastning af hjulet øger belastningen 
og tilbøjeligheden til vrid eller blokering af hjulet samt 
tilbageslag (”kickback”) eller hjulbrud.

 Når hjulet binder eller ved afbrydelse af et snit af 
en eller anden grund skal du slukke for værktøjet 
og holde skæreaggregatet ubevægeligt, indtil hjulet 
standser fuldstændigt. Forsøg aldrig at tage skiven 
ud af snittet, mens denne roterer; der er fare for 
tilbageslag (’kickback’). Hvis skiven sætter sig fast, 
skal årsagen søges og de nødvendige forholdsregler 
tages for at undgå, at det sker igen.

 Genstart ikke skæreoperationen i emnet. Vent, til 
hjulet har tophastighed, og sæt det da forsigtigt 
ind i snittet igen. Hjulet kan binde, kravle op eller slå 
tilbage, hvis elværktøjet genstartes, mens hjulet sidder 
i emnet.

 Understøt ethvert overdimensioneret emne for at 
minimere risikoen for knibning og tilbageslag. Store 
emner har tendens til at synke ned under egenvægten. 
Understøtninger skal anbringes under emnet nær 
skærelinjen og nær emnekanten på begge sider af 
hjulet.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER
 Sørg for, at produktet altid bruges på en stabil og plan 

overflade.
 Bær altid øjen- og høreværn under arbejdet med dette 

produkt.
 Brug personlige værnemidler såsom støvmaske, 

handsker og forklæde.
 Hvis der er fare for nedfaldende genstande, skal man 

bære hjelm.
 Sørg for, at de slibende skæreskiver er korrekt 

monteret og fastspændt inden brug, kør produktet uden 
belastning i 30 sekunder i en sikker position, og stop 
øjeblikkeligt og udskift skæreskiven, hvis der opstår 
betydelige vibrationer.

 Inden der foretages et snit, skal man sikre sig, at alle 
indstillinger er spændt fast.

 Inden der foretages indstillinger, skal man sikre sig, 
at værktøjets stik er trukket ud af lysnetkontakten. 
Trækker man ikke skæremaskinens stik ud af 
lysnetkontakten, risikerer man utilsigtet motorstart og 
evt. alvorlig personskade.

 For at forhindre utilsigtet maskinstart, som evt. 
kan medføre alvorlige personskader, skal alle 
skæremaskinens dele samles, inden den sluttes til 
lysnettet.

 Maskinen må aldrig sluttes til strømforsyningen, mens 
man er i færd med at samle dele, foretage justeringer, 
montere eller udtage skiver, eller når den ikke er i brug.

 Inspicér slibeskiven visuelt inden hver ibrugtagning.  
Kontrollér skiven for sprækker og revner. Undlad at 
bruge beskadigede slibeskiver.

 Undlad brug af savklinger.
 Der må aldrig bruges en skive, der er for tyk til, at 

yderflangen kan gå i indgreb med den flade del af 
spindlen. Større skiver vil røre ved skiveskærmene, 
mens tykkere skiver vil forhindre bolten i at låse skiven 
ordentligt fast til spindlen. Enhver af disse situationer 
kan medføre alvorlige uheld og kan forårsage alvorlige 
personskader.

 Undlad at fjerne maskinens skiveafskærmninger. 
Maskinen må aldrig benyttes med afmonterede 
skærme eller dæksler. Inden ibrugtagning skal man 
altid kontrollere, at alle skærme virker korrekt.

 Undlad at starte skæreslibemaskinen uden at 
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kontrollere kollisionsrisikoen mellem skiven og 
maskinens underdel. Der kan opstå skader på skiven, 
hvis den rammer mod maskinens underdel under 
arbejdet.

 Udlad at skære i træ eller murværk med denne 
afskæringsmaskine. Der må aldrig skæres i magnesium 
eller magnesiumlegeringer med denne maskine.

 Undlad at spænde skiven for hårdt, da man herved 
risikerer, at den revner.

 Inden man påbegynder skæringen, skal man altid 
trække slibeskiven ud fra emnet. En hård kraftpåvirkning 
kan knække skiven.

 Der må aldrig skæres mere end ét emne ad gangen. 
Undlad at anbringe mere end ét emne ad gangen på 
maskinens underdel.

 For at minimere risikoen for at maskinen tipper, skal 
lange emner altid understøttes.

 Ved skæring i stål udvikles der gnister. Undlad at bruge 
værktøjet i letantændelige eller brændbare materialer.

 Lad aldrig værktøjet køre uden opsyn. Efterlad ikke 
værktøjet, før det er stoppet fuldstændigt. Hjulet 
vil fortsætte med at rotere, efter at der slukkes for 
produktet.

 Slip altid strømafbryderen, og vent til skiven ikke 
længere roterer, inden den løftes ud af emnet.

 Hold hænderne på afstand af skæreområdet. Hold 
hænderne på afstand af skiven. Ræk ikke hånden 
ind under emnet eller rundt om eller under skiven, 
så længe denne roterer. Undlad at fjerne afskåret 
materiale, mens skiven er i bevægelse.

 Man må aldrig stå i eller have en kropsdel på linje med 
skivens bane.

 Stå aldrig på værktøjet. Der kan opstå alvorlige 
personskader, hvis værktøjet tipper, eller hvis skiven 
berøres utilsigtet.

 Udfør aldrig frihåndsarbejde med saven. Kontrollér altid, 
at emnet er fastspændt i skruestikken. Se tabellen med 
specifikationer mht. sikker minimal størrelse for emnet. 
Sørg altid for at holde mindst 80 mm i skruestikkens 
kæber af hensyn til sikkerheden under slibearbejdet.

 Hold aldrig emnet i hånden. Emnet bliver meget varmt 
under skæringen.

 En strømspids forårsager spændingssvingninger og 
kan påvirke andre elektriske produkter tilsluttet samme 
strømforsyningslinje. Produktet skal sluttes til en 
strømforsyning med en impedans svarende til 0.233 

elselskab for nærmere oplysninger.
 Vi anbefaler brug af fejlstrømssikring (HFI-relæ) med 

en fejlstrømsnormering på 30 mA eller mindre.
Vi anbefaler, at man bruger metalskæreskive 
COSB355A1 som udskiftning, når der er behov for en 
ny skive

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. MONTERING 
AF SLIBESKIVE

 For at begrænse faren for personskader skal 
brugeren læse og iagttage instruktioner, 
advarsler og brugsanvisning inden ibrugtagning 
af slibeskiven. Manglende iagttagelse af disse 
advarsler kan medføre brud på skiven og alvorlig 
personskade. Gem denne brugsanvisning.

 Brug af skivetyper, som ikke er anbefalet i denne 
produktvejledning, kan medføre fare for personskader. 
Der må kun benyttes slibeskiver, som er mærket med 
en hastighed lig med eller højere end den hastighed, 
der er angivet på produktet.

 Der må aldrig bruges en slibeskive, der er for tyk til, 
at yderflangen kan gå i indgreb med den flade del af 
spindlen. Større skiver vil røre ved skiveskærmene, 
mens tykkere skiver vil forhindre bolten i at låse skiven 
ordentligt fast til spindlen. Enhver af disse situationer 
kan medføre alvorlige uheld og kan forårsage alvorlige 
personskader.

 Slibeskiven må kun benyttes til skæring i 
jernmetal. Udlad at skære i træ eller murværk med 
slibeskiven. Der må aldrig skæres i magnesium eller 
magnesiumlegeringer med slibeskiven.

 Slibeskiven er kun egnet til tørskæring. Slibeskiven 
bør afbenyttes inden udløbet af datoen (se mærke på 

 Undlad at bruge beskadigede slibeskiver. Undlad 
at benytte skiver, som er revnede, krakelerede eller 
ødelagte.

 Kontrollér, at slibeskæreskiven er korrekt monteret og 
fastspændt inden hver ibrugtagning.

 Slibeskivens omløbsretning er angivet på værktøjet. 
Under montering og skift af slibeskive skal man 
kontrollere, at retningsmærket på skiven stemmer 
overens med den retning, der er angivet på værktøjet.

 Undlad at spænde slibeskiven for hårdt, da man herved 
risikerer, at den revner.

 Produktet må aldrig være sluttet til en strømforsyning, 
mens man monterer eller fjerner slibeskiver.

 Sørg for at opbevare slibeskiver omhyggeligt; de kan 
nemt blive beskadiget.

Information på slibeskivens mærkat
Informationen på skivens mærkat er vigtig. Læs og 
kontrollér mærkaten grundigt, og sørg for at vælge den 
korrekte skivetype.
1. Producent, leverandør, importør eller varemærke
2. Nominelle mål på slibeskive, især diameteren af hullet 

i midten.
3. Slibetype, kornstørrelse, kvalitet eller hårdhed, 

 41A24RBF80
 41 --- slibende, flad skæreskive
 A --- slibemateriale: brun korund
 24 --- kornstørrelse
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 R --- kvalitet eller hårdhed
 BF --- bindingstype
 

4. 
5. 
6. Mht. overensstemmelseserklæringen skal slibende 

produkter være mærket med EN 12413
7. Begrænsning af brug samt sikkerhedsadvarselssymboler.
8. 

eller serienummer

UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om maskinen anvendes som foreskrevet, er det 
stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 
fuldstændigt. Følgende risici kan opstå under brug, og 
operatøren bør være særligt opmærksom for at undgå 
følgende:

 Stabilitet. Sørg for, at værktøjet er stabilt. Fastgør det 
om nødvendigt.

 Indånding af støv. Bær om nødvendigt ansigtsmaske.
 Gløder og varme metalpartikler. Gløder og varme 

metalpartikler kan forårsage brand eller brandsår. 
Benyt værnemidler under brug.

 Øjenskader hidrørende fra metalpartikler. Benyt 
øjenværn under arbejdet.

 Høreskade. Begræns eksponering, og benyt passende 
høreværn.

KEND PRODUKTET
Se side 172.
1. 
2. Aktiveringskontakt
3. Tophåndtag
4. Aksellåseknap
5. Justeringsskrue til skæredybde
6. Låsemøtrik for skæredybde
7. Geringsanslag
8. Servicenøgle
9. Øverste klingeskærm
10. Nederste klingeskærm
11. Skærehjul
12. Klemme til arbejdsemne
13. Låsehåndtag til arbejdsklemme
14. Justeringssving til arbejdsklemme
15. Gummifod
16. Savhovedlåsekæde
17. Monteringshul
18. Kulbørstehætte
19. Kulbørste
20. Spåneafbøjer
21. Låsehåndtag til geringsstyr

BRUGSTIPS

LÅSEHÅNDTAG TIL GERINGSSTYR
Når geringsstyret er placeret tættest ved savhovedets 
drejetal, kan geringsstyrets låsegreb komme i vejen for 
hovedtappen ved drejning. Gentag låseprocessen ved at 
løfte og tilbagetrække håndtaget, til geringsstyret er låst 
forsvarligt.

VEDLIGEHOLDELSE
 Undlad at ændre produktet på nogen måde eller bruge 

tilbehør, som ikke er godkendt af producenten. Det kan 
gå ud over din og andres sikkerhed.

 Undlad at bruge produktet, hvis kontakter, skærme eller 
andre funktioner ikke fungerer efter hensigten. Indlevér 
på autoriseret servicecenter til professionel reparation 
eller justering.

 Der må aldrig foretages justeringer med motoren 
gående.

 Sørg altid for, at maskinens stik er trukket ud af 
lysnetkontakten, inden der skiftes børster, foretages 
smøring eller andet arbejde, herunder vedligeholdelse, 
på maskinen.

 Efter hver brug skal maskinen kontrolleres for skader 
eller knækkede dele og holdes i perfekt arbejdstilstand 
ved straks at reparere eller udskifte evt. defekte dele.

 Sørg for at holde ventilationsåbningerne åbne, især 
når der arbejdes i støvede omgivelser Hvis det bliver 
nødvendigt at fjerne støv, skal man først koble produktet 
fra lysnettet. Rengør åbningerne med en blød børste.

 Fjern ophobet støv.
 Af hensyn til sikkerhed og pålidelighed skal alt 

reparationsarbejde (med undtagelse af udefra 
tilgængelige børster) udføres på et autoriseret 
servicecenter.

 Hvis den strømførende ledning er beskadiget, skal 
den skiftes på et autoriseret serviceværksted for at 
forebygge ulykker og uheld.

 ADVARSEL
For bedre sikkerhed og pålidelighed skal alt 
reparationsarbejde udføres på et autoriseret 
servicecenter.

MILJØBESKYTTELSE

Råmaterialerne skal genbruges og ikke 
bortskaffes som almindeligt affald. Af 
hensyn til miljøet skal redskab, tilbehør og 
emballage sorteres.
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SYMBOL

Sikkerheds Varsel

CE Overensstemmelse

EurAsian overensstemmelsesmærke.

Ukrainsk overensstemmelsesmærke

Læs venligst vejledningen omhyggeligt inden 
start af produktet.

Klasse II-udstyr, dobbelt-isolering

Benyt høreværn

Brug altid øjenværn.

Ikke til vådslibning eller -skæring

Undgå at bruge krakelerede, revnede eller 
defekte slibeskiver

Bær sikkerhedshandsker

Bær støvmaske.

Må ikke udsættes for regn eller bruges i 
fugtige omgivelser.

Omdrejningsretning for skæreskive (vist på 
skærm)

Elektriske affaldsprodukter bør ikke afskaffes 
sammen med husholdningsaffald. Genbrug 
venligst hvor faciliteterne tillader dette. Tjek 
med din lokale kommune eller forhandler for 
genbrugsråd.

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

Lås

Oplås

Ventetid til klingen har nået tophastighed

Dele eller tilbehør, der sælges separat

Bemærk:

ADVARSEL

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare 
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis den ikke 
afværges - vil medføre dødsfald eller alvorlig personskade.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 VÆR OPMÆRKSOM
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre mindre eller middelsvær 
personskade.

VÆR OPMÆRKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan 
føre til skade af personlig ejendom.
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har fått högsta prioritet 
vid utformningen av din skärmaskin.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Skärmaskinen är avsedd att användas för att skära 
metallmaterial. Använd endast för metallmaterial.

instruktionsboken och inser riskerna och farorna.

basen inte är ordentligt säkrad kan hela maskinen röra sig 
under sågning vilket ökar risken för allvarlig personskada.
Produkten är utformad för utföra fasade och gerade 
snitt. Kapaciteterna för de olika snitten återges i 

Produkten får bara användas i torra miljöer, med utmärkt 
omgivningsbelysning och adekvat ventilation.
Produkten är avsedd för privat bruk och får enbart användas 
så som beskrivs ovan och inte för något annat ändamål.

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR 
MASKINVERKTYG

  VARNING
Läs uppmärksamt alla varningar, instruktioner och 
specifikationer som bifogas med detta verktyg och 
studera bilderna. Underlåtenhet att respektera dessa 
föreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska 

Behåll dessa varningar och anvisningar för framtida 
referens. Termen ”elektriskt verktyg” i varningarna avser 
ditt nätdrivna elverktyg (med sladd) eller ditt batteridrivna 
elverktyg (sladdlöst).

ARBETSOMRÅDESSKYDD
 Håll arbetsområdet rent och använd god belysning. 

Skräpiga och mörka utrymmen inbjuder till olyckor.
 Använd inte motordrivna verktyg i explosiva 

miljöer, till exempel i närheten av brännbara 
vätskor, brännbara gaser eller damm. Motordrivna 

ångor.
 Håll barn och åskådare på avstånd när du använder 

verktyget. Distraktioner kan få dig att tappa kontrollen.

ELSÄKERHET
 El-verktygskontakter måste passa i vägguttaget. 

Gör aldrig ändringar i kontakten på något sätt. 
Använd inte delningakontakter tillsammans med 
jordade el-verktyg. Oförändrade kontakter och 
passande vägguttag reducerar risken för elektrisk 
chock.

 Undvik kroppskontakt med jordade ytor så som 
rör, element, spisar och kylskåp. Risken för elektrisk 
chock ökar om din kropp är jordad.

 Utsätt inte motordrivna verktyg för regn eller blöta 
omgivningar. Vatten som tränger in i ett motordrivet 
verktyg ökar risken för elektrisk stöt.

 Skada inte sladden. Använd aldrig sladden till att 
bära med, dra ur eller koppla ur el-verktyget med. 
Håll strömsladden borta från värme, olja, vassa 
kanter och rörliga delar. Trassliga eller skadade 
sladdar ökar risken för elektrisk schock.

 När du använder ett el-verktyg utomhus måste en 
förlängningssladd för utomhusbruk användas. 
Användning av kabel avsedd för utomhusbruk 
reducerar risken för elektrisk chock.

 Om du inte kan undvika att använda el-verktyget i 
fuktiga utrymmen, använd en jordfelsbrytare som 
skydd. En jordfelsbrytare reducerar risken för elektrisk 
chock.

PERSONSÄKERHET
 Se upp med vad du gör och använd sunt förnuft 

när du använder verktyget. Använd inte verktyg 
när du är trött eller påverkad av droger, alkohol 
eller mediciner. Ett ögonblicks ouppmärksamhet vid 
användning av motordrivna verktyg kan resultera i 
allvarlig personskada.

 Använd personlig skyddsutrustning. Bär alltid 
ögonskydd. Skyddsutrustning som en damm mask, 
halkfria skyddsskor, en hård hjälm, eller hörselskydd 
som används under lämpliga förhållanden minskar 
personskador.

 Undvik oavsiktlig start. Försäkra dig om att brytaren 
står i frånslaget läge innan du ansluter limpistolen 
till en strömkälla och/eller ett batteri, samt innan du 
plockar upp eller bär produkten. Att bära elverktyg 
med fingret på brytaren eller att låta energigivande 
elverktyg vara igång med brytaren påslagen är att bjuda 
in till olycksfall.

 Avlägsna inställningsverktyg eller nyckel innan du 
sätter på el-verktyget. En nyckel eller annat verktyg 
som sitter kvar på en roterande del i el-verktyget kan 
orsaka kroppsskada.

 Sträck dig inte. Ha alltid ett bra fotfäste och en 
god balans. Detta ger bättre kontroll av el-verktyget i 
oväntade situationer.

 Klä dig korrekt. Bär inte löst åtsittande kläder eller 
smycken. Håll ditt hår och dina kläder borta från 
rörliga delar. Löst åtsittande kläder, smycken och långt 
hår kan fastna i rörliga delar.

 Om enheter tillhandahålls för anslutningen av 
dammutsuget och uppsamlingsanläggningar, 
säkerställ att dessa är ansluta och används korrekt. 
Användningen av dammuppsamling kan minska 
dammrelaterade faror.

 Låt inte den erfarenhet som följer med vana vid 
verktygsanvändning göra dig oförsiktig och ignorera 
säkerhetsprinciper för verktygsanvändningen. En 
slarvig handling kan orsaka allvarlig skada inom en 
bråkdels sekund.
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ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL AV MOTORVERKTYG
 Använd inte kraft mot verktyget. Använd rätt 

produkt för applikationen. Rätt produkt gör arbetet 
enklare och säkrare i den takt som den är avsedd för.

 Använd inte el-verktyget om det inte startar när 
du slår på eller av switchen. Ett el-verktyg som inte 
kan kontrolleras med switchen är farligt och måste 
repareras.

 Ta ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort 
batteripaketet, ifall avtagbart, från elverktyget innan 
du gör några justeringar, byter tillbehör eller förvarar 
elverktyg. Sådana förebyggande säkerhetsåtgärder 
minskar risken för att starta produkten oavsiktligt.

 Förvara oanvända el-verktyg utom räckhåll för 
barn och låt inte oerfarna människor använda el-
verktyget. El-verktyg är farliga i händerna på oerfarna 
användare.

 Underhåll elverktyg och tillbehör. Kontrollera att 
det inte föreligger någon obalans eller oförmåga för 
rörliga delar att röra sig, att inga delar är trasiga och 
att ingenting annat som påverkar användningen av 
det motordrivna verktyget föreligger. Om maskinen 
är skadad måste den repareras innan den kan 
användas. Många olyckor uppstår på grund av dåligt 
underhållna verktyg.

 Håll skärverktyg vassa och rena. Korrekt underhålla 
skärverktyg med vassa kanter är mindre benägna att 
fastna och lättare att kontrollera.

 Använd produkten, tillbehör och insatsverktyg mm. 
i enlighet med dessa anvisningar, och anpassat 
till arbetsförhållandena och det arbete som ska 
utföras. Användning av el-verktyget för andra områden 
än de avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

 Håll handtag och greppytor torra, rena och fria från 
olja och smörjfett. Hala handtag och greppytor tillåter 
inte säker hantering och kontroll av verktyget i oväntade 
situationer.

SERVICE
 Se till att ditt el-verktyg får service av en 

kvalificerad tekniker som bara använder identiska 
reservdelar. Detta garanterar en säker användning av 
det motordrivna verktyget.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR SKÄRSÅG
 Positionera dig själv och se till att andra personer 

placerar sig så att ni inte står i den roterande 
skivans plan. Skyddet hindrar oavsiktlig kontakt med 
skivan och skyddar användaren från splitter från en 
trasig skiva.

 Använd endast massiva förstärkta avskärningshjul 
för ditt elverktyg. Även om ett tillbehör kan monteras 
på ett verktyg är detta ingen garanti för att du kan 
använda verkyget helt tryggt.

 Tillbehörets nominella hastighet ska vara lika med 
eller högre än den maximala hastighet som anges 
på verktyget. Tillbehör som fungerar i en hastighet 

som är högre än deras nominella hastighet kan brytas 
av och slungas ut.

 Skivorna får endast användas till de aktiviteter som 
de är avsedda för. Exempel: använd inte sidorna 
på en kapskiva för att slipa. Abrasiva kapskivor är 
avsedda för slipning med skivans periferi; om skivorna 
utsätts för sidokrafter kan de spricka.

 Använd alltid oskadade hjulflänsar som är av 
korrekt diameter för den skiva som ska användas. 
Korrekta skivflänsar stärker skivan och minskar risken 
att den går sönder.

 Tillbehörets ytterdiameter och tjocklek bör 
motsvara de karakteristika som getts för verktyget. 
Om tillbehören inte motsvarar givna karakteristika, kan 
det hända att verktygets skyddssystem och inställning 
inte fugerar normalt.

 Storlek på klinga och flänsar måste passa perfekt 
på elverktygets spindel. Klinga och flänsar med 
hål som inte stämmer med monteringsverktyget för 
elverktyget kommer att bli obalanserade, vibrera alltför 
mycket och kan göra att användaren tappar kontrollen.

 Använd inte skadade klingor. Kontrollera klingan 
för eventuella hack eller sprickor inför varje 
användning. Om elverktyget eller klingan tappas, 
kontrollera för skador eller installera en ny klinga. 
Efter kontroll och installation av klingan ska du 
placera dig och eventuella åskådare utanför den 
roterande klingans plan och köra verktyget på max 
hastighet utan belastning under en minut. Skadade 
klingor går oftast sönder under denna testperiod.

 Använd personlig skyddsutrustning. Beroende 
på vad du använder verktyget till bör du använda 
en skyddsmask, säkerhetsglasögon eller 
skyddsglasögon. Använd även vid behov en 
skyddsmask mot damm, hörselskydd, handskar 
och skyddsförkläde för att skydda dig mot 
utslungade främmande föremål (slipdelar, träspån, 
osv.). Skyddsglasögon hindrar att utslungat avfall 
skadar ögonen. Skyddsmasken mot damm filtrerar 
partiklarna som alstras av det arbete du utför. Långvarig 

 Håll besökare på ett lämpligt avstånd från 
arbetsområdet och se till att de använder 
en skyddsutrustning. Den som kommer 
in i arbetsområdet måste bära personlig 
skyddsutrustning. Delar av arbetsstycke eller trasig 
klinga kan fara iväg och orsaka skada även utanför det 
näraliggande arbetsområdet.

 Placera nätsladden så att den är på avstånd från 
det roterande tillbehöret. Om du förlorar kontrollen 
kan kabeln klämmas och din hand eller arm kan dras 
in mot klingan.

 Rengör regelbundet verktygets 
ventilationsöppningar. Motorventilationen gör att 
damm tränger in i motorhuset, vilket kan förorsaka 

elektriska stötar.
 Använd inte verktyget i närheten av lättantändliga 
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produkter. Använd inte elverktyget när det är 
placerat på en brännbar yta såsom trä. Gnistor kan 
antända dem.

 Använd inte tillbehör som kräver kylvätskor. 
Användning av vatten eller kylvätskor kan förorsaka 
elektriska stötar.

ÅTERKAST OCH RELATERADE VARNINGAR
Kickback är en plötslig reaktion på en klämd eller satt 
roterande klinga. Klämning eller hakning gör att det 
roterande hjulet snabbt stannar vilket i sin tur medför att den 
okontrollerade skärenheten pressas uppåt mot operatören.

inne i arbetsstycket, kan eggen på skivan tryckas in i 
arbetsstyckets yta, vilket gör att skivan snabbt går ut ur 
arbetsstycket och slungas mot användaren. I händelse av 
återslag kan slipskivan även brytas av.
Det kan undvikas genom att vidta några 
försiktighetsåtgärder.

 Håll stadigt i verktyget och placera kroppen och 
armen så att du kan kontrellera ett eventuellt 
återslag. Operatören kan kontrollera uppåtriktade 
återstudskrafter, om lämpliga försiktighetsåtgärder 
vidtas.

 Ha aldrig kroppen i linje med den roterande klingan. 
Om återstuds sker kommer det att driva skärenheten 
uppåt mot operatören.

 Använd inte sågklinga, träblad, segmenterade 
diamantklingor med yttre mellanrum större än 10 
mm och inte heller tandade sågblad. Dylika skivor 
eller klingor ökar risken för återslag och för att man 
förlorar kontrollen över verktyget.

 Kör inte fast klingan eller ”belasta” den för hårt. 
Försök inte att göra ett för djupt skär. Överbelastning 
av skivan ökar påfrestningarna, och risken att skivan 
böjs eller fastnar i skäret ökar samtidigt som det finns 
risk för återkast och att skivan går sönder.

 När hjulet fastnar eller när en skärning avbryts 
oavsett anledning, stäng av elverktyget och håll 
skärenheten orörlig tills hjulet har stannat helt. 
Försök aldrig ta bort klingan från skäret medan 
klingan är i rörelse såvida inte en kickback sker. 
Om skivan kilas fast, ta reda på orsaken och vidta 
nödvändiga åtgärder för att detta inte upprepas.

 Starta inte maskinen igen medan skivan sitter i 
arbetsstycket. Låt skivan komma upp i maximal 
hastighet och för sedan försiktigt in skivan i 
kapspåret igen. Skivan kan nypas fast, klättra uppåt 
eller slungas bakåt med en våldsam kraft om elverktyget 
startas om medan skivan sitter i arbetstycket.

 Stöd alla överdimensionerade arbetsstycken för att 
minimera risken för att hjul kläms samt återstuds. 
Stora arbetsstycken tenderar att bågna av sin egen 

av arbetsstycket; placera dem nära sågspåret och nära 
arbetsstyckets kanter.

YTTERLIGARE SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
 Säkerställ att produkten alltid används på en stabil och 

jämn yta.
 Använd alltid ögon- och hörselskydd när du använder 

den här maskinen.
 Använd personlig skyddsutrustning som ansiktsmask, 

handskar och förkläde.
 Om det finns risk för fallande föremål ska skyddshjälm 

bäras.
 Se till att den skärande slipskivan sitter ordentligt och 

är väl åtdragen före användning, kör produkten utan 
belastning under 30 sekunder i säkert läge. Avbryt 
omedelbart och byt ut slipskivan om den vibrerar 
kraftigt.

 Kontrollera att alla justeringar är ordentligt åtdragna 
innan du börjar såga.

 Kontrollera att verktyget är urkopplat från elnätet innan 
du utför några justeringar. Om du inte kopplar bort 
maskinen från elnätet kan oavsiktliga starter uppstå och 
dessa kan orsaka allvarliga personskador.

 För att minska risken att maskinen startar oavsiktlig 
och ger allvarliga skador som följd ska alla delar på 
maskinen monteras innan den ansluts till elnätet.

 Maskinen ska aldrig vara ansluten till elnätet när du 
monterar delar, utför justeringar, monterar eller tar bort 
klingor eller när den inte används.

 Se alltid över slipskivan före användning.Kontrollera 
skivan så det inte finns ojämnheter eller sprickor.
Använd inte skadade klingor.

 Använd inte sågblad.
 Använd aldrig en klinga som är så tjock att den yttre 

flänsen inte kan fästas mot spindeln. Större klingor 
kommer i kontant med skyddsanordningen och tjockare 
klingor hindrar fästbulten att fästa klingan på spindeln. 
Dessa situationer kan resultera i en allvarlig olycka och 
orsaka allvarliga personskador.

 Ta inte bort maskinens skyddsanordningar. Använd 
aldrig maskinen med någon skyddsanordning 
borttagen. Kontrollera att alla skydd finns på plats före 
varje användning.

 Starta inte din kapmaskin innan du har kontrollerat att 
klingan inte tar i maskinens platta. Skada på klingan 
kan uppstå om den kommer i kontakt med maskinen 
under användning.

 Försök inte att kapa trä- eller stenmaterial med 
denna kapmaskin. Kapa aldrig magnesium eller 
magnesiumlegeringar med den här maskinen.

 Dra inte åt klingan för hårt eftersom det kan uppstå 
sprickor.

 Låt alltid klingan komma i kontakt med arbetsstycket 
på ett mjukt sätt när du börjar kapa. En hård träff kan 
skada klingan.

 Kapa aldrig mer än ett arbetsstycke åt gången. Ställ 
inte mer än ett arbetsstycke åt gången på maskinen.
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 För att minska risken att maskinen tippar ska långa 
arbetsstycken alltid stödjas.

 Klingan ger upphov till gnistor. Använd inte i närheten 
av något brännbart material.

 Lämna aldrig ett verktyg som är igång. Lämna inte 
verktyget innan det stannar helt. Hjulet fortsätter att 
rotera när produkten har stängts av.

 Släpp alltid upp strömbrytaren och låt klingan stanna 
helt innan du tar ut den ur arbetsstycket.

 Håll händerna borta från skärområdet. Håll händerna 
borta från klingan. Sträck dig inte under arbetsstycket 
eller runt och under klingan när den roterar. Försök inte 
att ta bort sågmaterial när klingan roterar.

 Stå aldrig i linje med klingan när du använder maskinen.
 Stå aldrig på verktyget. Allvarlig skada kan uppstå om 

maskinen tippar eller om oavsiktlig kontakt med klingan 
uppstår.

 Utför aldrig något jobb på fri hand. Fäst alltid 
arbetsstycket som ska kapas i ett skruvstäd. Läs i 
tabellen med specifikationer gällande minsta storlek 
på arbetsstycke. Se till att greppa minst 80 mm in i 
klämman säker slipning.

 Håll aldrig i arbetsstycket. Arbetsstycket kommer att bli 
väldigt varmt när det kapas.

 Spänningstopp ger spänningsvariationer och kan 
påverka andra elektrisk produkter anslutna till samma 
källa. Anslut produkten till en strömkälla med impedans 

Kontakta din elleverantör för ytterligare klargöranden.
 Vi rekommenderar en jordfelsbrytare med märkström 

30 mA eller mindre.
Vi rekommenderar användning av metallskärande 
skiva, COSB355A1, som ersättning när det är dags att 
byta ut skivan.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR ATT FÄSTA 
SLIPSKIVA

 För att minska skaderisken ska användaren läsa 
och följa instruktioner, varningar och manualen 
före användning av slipskivan. Om inte denna 
varning hörsammas kan det leda till att skivan går 
sönder och allvarlig personskada. Spara dessa 
anvisningar.

 Användning av andra skivor än rekommenderade i 
manualen kan innebära risk för personskada. Använd 
enbart slipskivor med samma hastighetsmärkning som 
är lika eller bättre än produkten.

 Använd aldrig en slipskiva som är så tjock att 
ytterflänsen inte kan fästa på spindeln. Större klingor 
kommer i kontant med skyddsanordningen och tjockare 
klingor hindrar fästbulten att fästa klingan på spindeln. 
Dessa situationer kan resultera i en allvarlig olycka och 
orsaka allvarliga personskador.

 Slipskivan är enbart för att skära i metall. Skär inte trä 
eller betong med slipskivan. Skär aldrig magnesium 

eller magnesiumlegeringar med slipskivan.
 Slipskivan är enbart avsedd för torrkapning. Slipskivan 

ska användas före utgångsdatum(märkt på etiketten, 

 Använd aldrig skadade slipskivor. Använd inte skivor 
som har flisats, spruckit eller är defekta.

 Se till att den skärande slipskivan sitter ordentligt och är 
väl åtdragen före användning.

 Rotationsriktning för slipskivan finns angiven på 
verktyget. Se till att riktningsmärket på skivan stämmer 
med riktningen som anges på verktyget vid installation 
och byte av slipskiva.

 Dra inte åt slipskivan för hårt eftersom det kan göra att 
skivan spricker.

 Produkten får aldrig vara ansluten till strömkälla vid 
installation eller byte av slipskiva.

 Var noga med hur du förvarar reservslipskivor. De kan 
lätt skadas.

Information finns på slipskivans etikett.
Informationen på skivans etikett är viktig. Läs och 
kontrollera etiketten noga så att du är säker på att du har 
rätt typ av skiva.
1. Tillverkare, leverantör, importör eller varumärke
2. Nominella mått på slipskivan, speciellt diameter på hål.
3. Typ av ytbeläggning, storlek på korn, grad och hårdhet, 

typ av bindmedel och användning av förstärkning som
 41A24RBF80
 41 --- slipmedelstyp, platt kapskiva
 A --- slipmedel: brun korund
 24 --- kornstorlek
 R --- grad eller hårdhet
 BF --- typ av bindmedel
 

4. 
5. 
6. Deklaration av överensstämmelse ska vara märkt EN 

12413
7. Begränsningar för användning och säkerhetssymboler.
8. 

utgångsdatum eller serienummer

RESIDUALRISK
Även om maskinen används enligt föreskrift så är det 
omöjligt att helt eliminera vissa residualriskfaktorer. 
Följande risker kan uppstå vid användning och operatören 

 Stabilitet. Se till att verktyget är stabilt. Stabilisera det 
vid behov.

 Inandning av damm. Använd ansiktsmask vid behov.
 Gnistor och heta metallpartiklar. Gnistor och heta 

metallpartiklar kan orsaka brand och brännskador. Bär 
skyddsutrustning vid användning.

 Ögonskador på grund av metallpartiklar. Används 
skyddsglasögon under arbetet.
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lämpliga hörselskydd.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 172.
1. Handtag, isolerad greppyta
2. Triggeromkopplare
3. Övre handtag
4. 
5. Justeringsskruv för skärdjup
6. Låsmutter för skärdjup
7. Geringsguide
8. Servicenyckel
9. Övre skyddskåpa
10. Nedre skyddskåpa
11. Skärklinga
12. Arbetsklämma
13. Låsspak för arbetsklämma
14. Justeringsvev för arbetsklämma
15. Gummifot
16. Låskedja till såghuvud
17. Monteringshål
18. Lock för kolborste
19. Kolborste
20. 
21. Gerlåsarm

TIPS FÖR ANVÄNDNING

GERLÅSARM
När gerlåsarmen placeras närmast såghuvudets pivot, kan 
gerlåsarmens låsspak störa huvudpivoten vid vridning. 
Upprepa låsförfarandet genom att lyfta och vrida tillbaka 
spaken tills gerlåsarmen är helt låst.

UNDERHÅLL
 Modifiera inte produkten på något sätt och använd inga 

tillbehör som inte godkänts av tillverkaren. Din och 
andras säkerhet kan vara i fara.

 Använd inte produkten om brytare, skydd eller andra 
funktioner inte fungerar som avsett. Lämna den till 
auktoriserat servicecenter för reparation eller justering.

 Utför ingen inställning medan motorn är i gång.
 Kontrollera alltid att maskinens kontakt har tagits ur 

eluttaget unnan du byter ut borstar, smörjer eller utför 
underhåll på maskinen.

 Kontrollera din maskin efter varje användning så att 
det inte finns några skadade eller trasiga delar och håll 
maskinen i toppskick genom att reparera eller byta ut 
delar omedelbart.

 Se till att ventilationsöppningarna är fria, speciellt vid 
arbete i dammiga förhållanden. Om det blir nödvändigt 
att rensa bort damm ska produkten kopplas från 
elförsörjning. Rensa öppningarna med en mjuk borste.

 Ta bort uppsamlat damm.

 För att säkerställa säkerhet och pålitlighet ska alla 
reparationer, förutom på de borstar som kan kommas 
åt utifrån, utföras av ett auktoriserat servicecenter.

 Om nätsladden är skadad skall du låta den bytas ut på 
en godkänd serviceverkstad, för att undvika risker för 
olyckor.

 VARNING
För säkerhet och pålitlighet ska alla reparationer utföras 
av auktoriserat reparationscenter.

MILJÖSKYDD

Råmaterialen ska återvinnas i stället för 
att kastas i hushållsavfallet. För att skona 
miljön ska verktyget, tillbehören och 
emballagen sorteras.

SYMBOL

Säkerhetsvarning

CE-konformitet

EurAsian överensstämmelsesymbol.

Ukrainskt märke för överensstämmelse

Läs alla instruktioner noggrant innan du 
startar produkten.

Klass II-utrustning, dubbelisolering

Bär hörselskydd.

Bär alltid ögonskydd.
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Ej avsedd för våtslipning eller kapning.

Använd aldrig hackade, spruckna eller 
defekta slipskivor

Använd skyddshandskar

Använd dammskydd.

Får inte utsättas för regn eller användas i 
fuktiga miljöer.

Rotationsriktning för kaphjulet (visas på 
hjulskyddet)

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn där 

din lokala myndighet eller säljaren för att få 
återvinningstips.

SYMBOLER I MANUALEN

Lås

Lås upp

Väntetid innan bladet når högsta 
hastighet

Delar och utrustning säljs separat

Notera:

VARNING

Följande signalord och betydelser är tänkta att förklara de 
olika risknivåerna som är associerade med denna produkt.

 FARA
Visar på en direkt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 VARNING
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 FÖRSIKTIGHET
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka mindre eller måttlig personskada.

FÖRSIKTIGHET
(Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan 
leda till egendomsskada.
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Turvallisuus, tehokkuus ja käyttövarmuus ovat 
katkaisukoneemme tärkeimpiä ominaisuuksia.

KÄYTTÖTARKOITUS
Tämä katkaisukone on tarkoitettu metallin katkaisuun. Älä 
käytä konetta muille materiaaleille kuin metallille.
Laitteen käyttäjän on oltava aikuinen henkilö, joka on 
lukenut käyttöoppaan ja ymmärtää laitteen käyttöön liittyvät 
riskit.
Koneen jalusta on kiinnitettävä lujasti tukevan työpenkin 
päälle. Jos jalustaa ei ole kiinnitetty tiukasti, koko laite 
saattaa liikkua leikkaamisen aikana, mikä kasvattaa 
vakavan loukkaantumisen riskiä.
Saha on suunniteltu vino- ja viisteleikkauksiin. Erilaisten 
katkaisujen ominaisuudet on ilmoitettu tämän oppaan 
teknisissä tiedoissa.
Konetta tulee käyttää kuivissa, hyvin valaistuissa ja 
riittävästi ilmastoiduissa tiloissa.
Tuote on tarkoitettu yksityiskäyttöön, ja sitä saa käyttää 
vain yllä kuvatulla tavalla; sitä ei ole tarkoitettu mihinkään 
muuhun käyttöön.

YLEISET SÄHKÖTYÖKALUJEN 
TURVALLISUUSVAROITUKSET

  VAROITUS
Lue tarkkaavaisesti kaikki tämän työkalun kanssa 
toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot, 
ja katso lisäksi kuvat. Seuraavassa esitettyjen 
ohjeiden laiminlyönnistä saattaa olla seurauksena 

kehon vammoja.

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten. Varoituksissa oleva termi ”sähkötyökalu” viittaa 
verkkokäyttöiseen (johdollisiin) sähkötyökaluun tai 
akkukäyttöiseen (johdottomaan) sähkötyökaluun.

TYÖALUEEN TURVALLISUUS
 Pidä työalue siistinä ja valoisana. Epäjärjestyksessä 

olevat ja pimeät alueet myötävaikuttavat 
onnettomuuksiin.

 Älä käytä sähkötyökalua räjähdysalttiissa 
paikoissa, kuten helposti syttyvien nesteiden tai 
kaasujen tai pölyn läheisyydessä. Sähkötyökalut 
kipinöivät, mikä saattaa sytyttää pölyn tai höyryt.

 Pidä lapset ja sivulliset loitolla, kun käytät 
sähkötyökaluja. Häiriöt voivat saada koneen 
riistäytymään hallinnasta.

SÄHKÖTURVALLISUUS
 Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Älä 

koskaan muunna pistoketta millään tavalla. Älä 
käytä maadoitettujen sähkötyökalujen kanssa 
minkäänlaisia sovitinpistokkeita. Alkuperäiset 

pistokkeet ja niitä vastaavat pistorasiat pienentävät 
sähköiskun vaaraa.

 Älä kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin, 
lämpöpattereihin, helloihin tai jääkaappeihin. Jos 
ruumiisi on maadoitettu, sähköiskun vaara on suurempi.

 Älä altista sähkötyökalua sateelle tai kosteudelle. 
Sähkötyökaluun joutunut vesi kasvattaa sähköiskun 
vaaraa.

 Pidä huolta sähköjohdosta. Älä koskaan kanna 
tai vedä sähkötyökalua johdosta tai irrota 
pistoketta johdosta vetämällä. Älä päästä johtoa 
koskettamaan kuumuuden lähteitä, öljyä, teräviä 
reunoja tai liikkuvia osia. Vioittunut tai takkuinen johto 
lisää sähköiskun vaaraa.

 Kun käytät sähkötyökalua ulkotiloissa, käytä 
ulkokäyttöön sopivaa jatkojohtoa. Ulkokäyttöön 
sopivan johdon käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.

 Jos sähkötyökalua on pakko käyttää kosteissa 
tiloissa, käytä jäännösvirtalaitteella (RCD) suojattua 
pistorasiaa. RCD:n käyttö pienentää sähköiskun 
vaaraa.

KÄYTTÄJÄN TURVALLISUUS
 Ole valpas, katso mitä teet ja käytä maalaisjärkeä 

laitetta käyttäessäsi. Älä käytä laitetta väsyneenä 
tai huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden 
vaikutuksen alaisena. Tarkkaamattomuus 
sähkötyökalua käytettäessä saattaa johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen.

 Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. 
Käytä aina suojalaseja. Suojavälineiden, kuten 
hengityssuojaimen, liukumattomien turvakenkien, 
kypärän ja kuulosuojainten, käyttö vähentää 
henkilövahinkoja.

 Älä anna koneen käynnistyä vahingossa. Varmista, 
että kytkin on off-asennossa ennen kuin liität 
tuotteen sähköverkkoon ja/tai akkuun, nostat tai 
kuljetat sitä. Jos kannat konetyökalua sormi kytkimellä 
tai jos kytket sähkötyökalun verkkoon kytkimen ollessa 
päällä, altistat itsesi onnettomuuksille.

 Irrota säätöavaimet ja jakoavaimet ennen 
sähkötyökalun käynnistystä. Sähkötyökalun 
pyörivään osaan jätetty jako- tai säätöavain saattaa 
johtaa loukkaantumiseen.

 Älä kurkota liian kauas. Säilytä aina kunnollinen 
jalansija ja tasapaino. Tällöin sähkötyökalua on 
helpompi hallita odottamattomissa tilanteissa.

 Pukeudu asianmukaisesti. Älä käytä väljiä vaatteita 
tai koruja. Estä hiusten tai vaatteiden takertuminen 
liikkuviin osiin. Löysät vaatteet, korut ja pitkät hiukset 
saattavat tarttua liikkuviin osiin.

 Jos laitteen toimitukseen kuului varustus pölyn 
poistamiseen tai keräämiseen, varmista, että se on 
sahaan liitettynä ja toimii oikein. Pölyn kerääminen 
voi vähentää pölyyn liittyviä vaaroja.

 Älä ole huolimaton ja laiminlyö turvaohjeita 
vain siksi, että olet käyttänyt usein ennenkin 
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konetyökaluja. Huolimattomuus voi aiheuttaa vakavan 
vamman sekunnin murto-osassa.

SÄHKÖTYÖKALUN KÄYTTÖ JA HUOLTO
 Älä pakota laitetta. Käytä sovellukseesi sopiva a 

tuotetta. Asianmukainen tuote hoitaa työt paremmin 
ja turvallisemmin sillä vauhdilla, jota varten se on 
suunniteltu.

 Älä käytä sähkötyökalua, jos se ei käynnisty 
ja sammu katkaisimesta. Jos sähkötyökalua ei 
voida hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii 
korjaamista.

 Irrota kosketin virtalähteestä ja/tai akkupaketti 
konetyökalusta aina ennen säätämistä, 
lisävarusteiden vaihtamista tai työkalun 
varastoimista. Tällaiset ennaltaehkäisevät 
turvallisuustoimenpiteet vähentävät vaaraa, että tuote 
käynnistyy vahingossa.

 Varastoi sähkötyökalu pois lasten ulottuvilta äläkä 
anna kenenkään, joka ei tunne työkonetta tai näitä 
ohjeita, käyttää sitä. Sähkötyökalut ovat vaarallisia 
kouluttamattomien käyttäjien käsissä.

 Pidä konetyökalusi lisävarusteineen hyvässä 
kunnossa. Tarkista, että liikkuvat osat on 
kohdistettu oikein ja että ne liikkuvat kunnolla, että 
osia ei ole rikkoutunut ja että mikään muu seikka 
ei haittaa laitteen toimintaa. Jos laite on vioittunut, 
vie se huoltoon ennen sen käyttöä. Monet 
onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista tuotteista.

 Pidä leikkuuterät terävinä ja puhtaina. Kun 
katkaisutyökalujen terät ovat terävät, ne eivät jumitu ja 
ohjaaminen on vaivatonta.

 Käytä tuotetta, tarvikkeita, osia jne. näiden 
ohjeiden mukaisesti ja ottaen huomioon 
työskentelyolosuhteet ja tehtävä työ. Sähkötyökalun 
käyttö muuhun kuin sille tarkoitettuun työhön voi 
aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

 Pidä kahvat ja tarttumispinnat kuivina ja puhtaina 
ja katso, etteivät ne tahriinnu öljystä ja rasvasta. 
Jos kahvat ja tarttumispinnat ovat liukkaita, työkalujen 
turvallinen käsittely ja kontrolli eivät ole hallinnassa 
yllättävissä tilanteissa.

HUOLTO
 Huollata työkone pätevällä huoltomiehellä, joka 

käyttää ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tämä 
varmistaa, että sähkötyökalu on turvallinen.

KATKAISUSAHAN TURVALLISUUSVAROITUKSET
 Sijoita itsesi ja sivulliset pois pyörivän laikan 

linjalta. Suoja suojelee käyttäjää irronneilta laikan 
osasilta ja estävät häntä koskettamatta laikkaa 
vahingossa.

 Käytä sähkötyökalussasi ainoastaan kiinnitettyjä 
ja vahvistettuja katkaisulaikkoja. Vaikka 
lisälisävarusteen voi mahdollisesti asentaa työkaluun, 
tämä ei takaa, että työkalua voi käyttää täysin 

turvallisesti.
 Lisävarusteen nimellisnopeuden on oltava 

sama tai korkeampi kuin lisävarusteelle mainittu 
maksiminopeus. Yli nimellisnopeudella käytetyt 
lisävarusteet saattavat rikkoutua ja joutuvat hylätyiksi.

 Laikkoja saa käyttää ainoastaan niille tarkoitettuun 
käyttötarkoitukseen. Älä esimerkiksi hio 
katkaisulaikan sivulla. Katkaisulaikat on tarkoitettu 
käytettäväksi siten, että hionta suoritetaan niiden 
ulkokehällä; niihin kohdistuvat sivuttaisrasitukset 
voisivat murtaa ne.

 Käytä aina eheitä laippoja, jotka vastaavat 
valitsemasi laikan läpimittaa. Asianmukaiset laipat 
tukevat laikkaa ja pienentävät siten mahdollisuutta, että 
laikka rikkoutuu.

 Lisävarusteen ulkohalkaisijan ja paksuuden on 
vastattava työkalun ilmoitettuja ominaisuuksia. 
Ellei lisävarusteiden ominaisuudet vastaa annettuja 
ominaisuuksia, työkalun suoja- ja säätöjärjestelmä 
elleivät voi toimia oikein.

 Laikan ja laippojen tuurnakoon on istuttava 
asianmukaisesti sähkötyökalun karassa. Laikat ja 
laipat, joiden tuurnareiät eivät vastaa sähkötyökalun 
kiinnityksiä, joutuvat epätasapainoon, tärisevät liikaa ja 
voivat riistää laitteen hallinnasta.

 Älä käytä vioittuneita laikkoja. Tarkista laikat 
lohkeamien ja halkeamien varalta ennen 
jokaista käyttökertaa. Jos sähkölaite tai laikka 
putoaa, tarkista se vaurioiden varalta tai asenna 
vahingoittumaton laikka. Kun olet tarkistanut ja 
asentanut laikan, asetu itse ja ohjaa sivulliset pois 
pyörivän laikan reitiltä ja käytä sähkötyökalua 
suurimmalla kuormattomalla nopeudella minuutin 
ajan. Vioittuneet laikat pirstoutuvat tavallisesti tänä 
aikana.

 Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. 
Sen mukaan, mihin käytät työkalua, pidä 
suojanaamaria, turva- tai suojalaseja. Pidä 
tarvittaessa pölynsuojanaamaria, kuulosuojaimia, 
suojakäsineitä ja suojaesiliinaa kaikkia ulkoisten 
kappaleiden sinkoamista vastaan (hankaavat 
kappaleet, puun lastut jne.). Suojalasit estävät 
lentäviä jätepalasia vahingoittamasta silmiä. 
Pölynsuojanaamareilla voidaan suodattaa käytetyssä 
työssä syntyneet hiukkaset. Pitkäaikaisesta 
altistuksesta kovalle melulle saattaa aiheutua kuulon 
huononeminen.

 Pidä vieraat hyvin loitolla työalueesta ja huolehdi, 
että heillä on suojalisävarusteet. Jokaisella, joka 
tulee työalueelle on käytettävä henkilökohtaisia 
suojavarusteita. Työkappaleen tai rikkoutuneen 
laikan kappaleita saattaa singota ulospäin ja aiheuttaa 
vammoja välittömän työalueen ulkopuolella.

 Aseta virtajohto niin, että se on kaukana laitteen 
pyörivästä osasta. Jos menetät hallinnan, johto 
saattaa katketa tai juuttua ja kätesi saattaa joutua 
pyörivän laikan tielle.

 Puhdista säännöllisesti työkalun puhallinaukot. 
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Moottorin puhallin imee pölyä moottorin kuoren 
sisään, mistä saattaa johtua metallihiukkasten liiallinen 
kertyminen aiheuttaen sähköiskuja.

 Älä käytä laitetta syttyvien aineiden läheisyydessä. 
Älä käytä sähkötyökalua, jos se on syttyvällä 
pinnalla, kuten puun päällä. Kipinät saattavat sytyttää 
ne.

 Älä käytä lisävarusteita, jotka tarvitsevat 
jäähdytysnesteitä. Vesi tai jäähdytysnesteet voivat 
aiheuttaa sähkösurman tai sähköiskun.

TAKAPOTKU JA SIIHEN LIITTYVÄT VAROITUKSET
Laikan puristuksiin jääminen tai juuttuminen voi aiheuttaa 
takapotkun. Puristuminen tai kiertyminen johtavat pyörivän 
laikan nopeaan sakkaukseen, mikä puolestaan johtaa 
hallitsemattoman leikkuuyksikön voimakkaaseen ajoon 
ylöspäin käyttäjää kohti.
Esimerkiksi, jos hiomalaikka jumiutuu tai puristuu kiinni 
työkappaleeseen, se laikan reunan kohta, joka koskettaa 
jumittumiskohtaa, voi kaivautua materiaalin pintaan, 
jolloin laikka kiipeää ulos tai ponnahtaa käyttäjää 
kohden. Hiomalaikka saattaa myös haljeta pomppauksen 
seurauksena.
Sen voi välttää eräillä varotoimenpiteillä:

 Pidä tukevasti kiinni työkalusta ja pidä vartalosi 
ja käsivarret niin, että voit hallita mahdollisen 
pomppauksen. Käyttäjä voi hallinnoida ylöspäin 
suuntautuvia takapotkuvoimia oikeita varotoimenpiteitä 
käyttämällä.

 Älä asetu samaan linjaan pyörivän laikan kanssa. 
Jos takapotku tapahtuu, se sinkoaa leikkuuyksikön 
ylöspäin käyttäjää kohti.

 Älä liitä laitteeseen sahaketjua, puunmuokkausterää, 
hammastettua timanttilaikkaa jossa hammasrako on 
suurempi kuin 10 mm tai hammastettua sahanterää. 
Sellaisilla terillä on suurempi pomppausvaara ja 
työkalun hallinnan menetys.

 Älä ”jumita” laikkaa tai käytä liiallista painetta. 
Älä yritä leikata liian syvälle. Laikan ylikuormitus 
kasvattaa kuormaa ja mahdollisuutta, että laikka taittuu 
tai jumittuu leikkuu-uraan ja potkaisee takaisin tai 
rikkoutuu.

 Kun laikka kiinnittyy tai kun leikkuu keskeytetään 
jostakin syystä, sammuta sähkötyökalu ja pidä 
leikkuuyksikköä paikoillaan, kunnes laikka 
pysähtyy kokonaan. Älä koskaan yritä nostaa 
laikkaa leikkuu-urasta laikan pyöriessä; muutoin 
laite voi potkaista takaisin. Älä yritä koskaan 
irrottaa laikkaa sen pyöriessä, se saattaa aiheuttaa 
pomppauksen.

 Älä aloita leikkausta laikan koskettaessa 
työkappaletta. Anna laikan saavuttaa täysi nopeus 
ja aseta laikka takaisin leikkuu-uraan varovasti. 
Laikka saattaa jumittua, kulkea ylöspäin tai potkaista 
takaisin, jos sähkötyökalu käynnistetään laikan ollessa 
kosketuksissa työkappaleeseen.

 Tue suurikokoisia työkappaleita minimoidaksesi 

laikan puristumisen ja takapotkun vaaran. Suuret 
työkappaleet ovat taipuvaisia painumaan oman 
painonsa ansiosta. Tuet tulee asettaa työkappaleen 
alle, lähelle leikkuulinjaa, ja lähelle työkappaleen 
reunoja, laikan molemmille puolille.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA
 Varmista, että tuotetta käytetään aina vakaalla ja 

tasaisella pinnalla.
 Käytä aina näkö- ja kuulosuojaimia tätä tuotetta 

käyttäessäsi.
 Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita, kuten 

pölynaamaria, käsineitä ja esiliinaa.
 Käytä suojakypärää tai muuta päänsuojaa paikoissa, 

joissa on putoavien kappaleiden vaara.
 Varmista, että leikkuulaikka on asetettu ja kiristetty 

asianmukaisesti ennen käyttöä; käytä tuotetta ilman 
kuormaa 30 sekuntia turvallisessa asennossa ja 
pysäytä välittömästi ja vaihda leikkuulaikka, jos laite 
tärisee huomattavasti.

 Varmista ennen leikkaamista, että kaikki säätimet on 
kiristetty.

 Tarkista ennen mitään säätöjä, että laite on irrotettu 
pistorasiasta. Jos leikkuulaitetta ei irroteta pistorasiasta, 
se saattaa käynnistyä vahingossa ja aiheuttaa 
loukkaantumisen.

 Jotta laite ei käynnistyisi vahintossa ja aiheuttaisi 
vammaa, kokoa leikkuulaite täysin ennen sen 
kytkemistä pistorasiaan.

 Laitetta ei tule koskaan kytkeä pistorasiaan osia 
koottaessa, säätöjä tehtäessä, laikkaa asennettaessa 
tai irrotettaessa tai kun laitetta ei aiota käyttää.

 Tarkista laikka silmämääräisesti ennen kutakin 
käyttökertaa. Tarkista, että laikassa ei ole railoja eikä 
halkeamia. Älä käytä vioittuneita hiomalaikkoja.

 Älä käytä sahanteriä.
 Älä koskaan käytä laikkaa, joka on niin paksu, että 

ulkolaippa ei kosketa karan tasaista osaa. Suuremmat 
laikat koskettavat laikansuojuksia ja paksummat 
laikat estävät pulttia kiinnistämästä laikkaa karaan. 
Kummassakin tapauksessa seuraus voi olla vakava 
onnettomuus ja vakava loukkaantuminen.

 Älä irrota koneen laikansuojusta. Älä koskaan 
käytä laitetta, jos jokin sen suojista on irrotettu. 
Varmista ennen käyttöä, että kaikki suojat toimivat 
asianmukaisesti.

 Älä käynnistä katkaisulaitetta tarkistamatta, että laikan 
ja koneen alustatuen välissä ei ole mitään. Laikka 
saattaa vioittua, jos se koskettaa koneen alustukea 
koneen käytön aikana.

 Älä yritä leikata puuta tai kiveä tällä katkaisulaitteella. 
Älä koskaan leikkaa tällä koneella magnesiumia tai 
magnesiumyhdistettä.

 Älä kiristä laikkaa liiaksi, sillä se saattaa haljeta.
 Aseta hiomalaikka aina varoen työkappaletta vasten 
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kun aloitat leikkaamisen. Kova isku saattaa rikkoa 
laikan.

 Älä koskaan leikkaa useampaa kuin yhtä työkappaletta 
kerrallaan. Älä kasaa yhtä useampaa työkappaletta 
koneen alustalle.

 Jotta laite ei pääse kaatumaan, tue aina pitkät 
työkappaleet.

 Teräksen leikkaamisesta syntyy kipinöitä. Älä käytä 
tulenarkojen tai helposti syttyvien materiaalien lähellä.

 Älä koskaan jätä käynnissä olevaa laitetta vartioimatta. 
Älä päästä laitteesta irti ennen kuin se on täysin 
pysähtynyt. Pyörä jatkaa pyörimistä kun tuote 
sammutetaan.

 Vapauta aina virtakytkin ja anna laikan pysähtyä ennen 
sen nostamista työkappaleesta.

 Pidä kädet poissa leikkuualueelta. Pidä kädet kaukana 
laikasta. Älä kurottele työkappaleen alle tai sen ympäri 
tai laikan alle laikan pyöriessä. Älä yritä poistaa 
leikattua materiaalia laikan vielä liikkuessa.

 Älä koskaan seiso tai pidä mitään ruumiinosaa laikan 
polulla.

 Älä koskaan seiso laitteen päällä. Se, että laitetta 
kallistetaan tai laikkaan kosketaan vahingossa, voi 
aiheuttaa vakavan vamman.

 Älä koskaan suorita mitään toimintoa vapaalla kädellä. 
Kiinnitä aina leikattava työkappale ruuvipenkkiin. 
Teknisten tietojen taulukossa ilmoitetaan työkappaleen 
turvallinen minimikoko. Varmista aina, että vähintään 
80 mm on ruuvipenkin leukojen välissä, jotta hiominen 
olisi turvallista.

 Älä koskaan pitele työkappaletta käsin. Työkappale 
tulee leikatessa hyvin kuumaksi.

 Virtapiikki aiheuttaa jännitteen heilahtelua ja voi 
vaikuttaa muihin samaan syöttöverkkoon kytkettyihin 
tuotteisiin. Minimoidaksesi jänniteheilahtelun kytke 

Lisätietoja saa sähköyhtiöltä.
 Suositellaan, että käytät jäännösvirtalaitetta, jonka 

jäännösvirtaluokitus on enintään 30 mA.
Suosittelemme käyttämään metallinleikkuulaikkaa 
COSB355A1, kun vaihdat laikan.

LAIKAN ASENTAMISEN 
TURVALLISUUSVAROITUKSET

 Jotta loukkaantumisriski olisi mahdollisimman 
pieni, käyttäjän on luettava ohjeet, varoitukset 
ja käyttöopas ja noudatettava niitä ennen laikan 
käytön aloittamista. Näiden varoitusten laiminlyönti 
voi johtaa laikan rikkoutumiseen ja vakavaan 
loukkaantumiseen. Säilytä nämä ohjeet.

 Muun kuin tuotteen käyttöoppaassa suositellun laikan 
käyttäminen voi aiheuttaa loukkaantumisvaaran. Käytä 
ainoastaan sellaisia laikkoja, joiden nopeusmerkintä 
vastaa tuotteen merkintää tai on sitä suurempi.

 Älä koskaan käytä laikkaa, joka on niin paksu, että 
ulkolaippa ei kosketa karan tasaista osaa. Suuremmat 
laikat koskettavat laikansuojuksia ja paksummat 
laikat estävät pulttia kiinnistämästä laikkaa karaan. 
Kummassakin tapauksessa seuraus voi olla vakava 
onnettomuus ja vakava loukkaantuminen.

 Laikka on tarkoitettu vain rautapitoisen metallin 
leikkaamiseen. Älä yritä leikata puuta tai kiveä tällä 
laikalla.

 Laikka soveltuu vain leikkaamiseen kuivana. Laikka 
tulee käyttää ennen erääntymispäivää (merkitty 

 Älä käytä vioittuneita laikkoja. Älä käytä lohkeilleita, 
haljenneita tai viallisia laikkoja.

 Tarkista ennen käyttöä, että laikka istuu kunnolla ja on 
kiristetty.

 Laikan kiertosuunta on merkitty laitteeseen. Varmista 
laikkaa asentaessasi ja vaihtaessasi, että laikkaan 
merkitty suunta vastaa laitteeseen merkittyä suuntaa.

 Älä kiristä laikkaa liiaksi, sillä se saattaa haljeta.
 Laitetta ei tule koskaan kytkeä pistorasiaan laikkaa 

asennettaessa tai irrotettaessa.
 Varastoi varalaikat varoen – ne vioittuvat helposti.

Laikan etiketin tiedot
Laikan etiketin tiedot ovat tärkeitä. Lue ja tarkista etiketti 
huolella taataksesi, että valitset oikean tyyppisen laikan.
1. Valmistaja, toimittaja, maahantuoja tai tavaramerkki
2. Laikan nimellismitat, erityisesti reiän halkaisija
3. Hionta-aineen tyyppi, raekoko, luokka tai kovuus, 

sidostyyppi ja vahvisteiden käyttö, esim.
 41A24RBF80
 41 --- hionta-aineen tyyppi, litteä leikkuulaikka
 A --- hionta-aine: ruskea korundi
 24 --- raekoko
 R --- luokka tai kovuus
 BF --- sidostyyppi
 

4. 
5. 
6. Hiomatuotteiden säädösten noudattamismerkintä on 

EN 12413
7. Käyttörajoitukset ja turvallisuusvaroitusten symbolit.
8. 

tai sarjanumero

KÄYTÖN RISKIT
Vaikka laitetta käytettäisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole 
mahdollista täysin eliminoida tiettyjä käyttöön liittyviä 
riskitekijöitä. Käytössä voi aiheutua seuraavia vaaroja, 
ja käyttäjän tulee kiinnittää erityistä huomiota niiden 
välttämiseen:

 Stabiilisuus. Varmista, että laite on stabiili. Kiinnitä se 
tarvittaessa paikoilleen.

 Pölyn hengittäminen. Käytä tarvittaessa naamaria.
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 Kipinät ja kuumat metallinpalat. Kipinät ja kuumat 
metallinpalat voivat aiheuttaa tulipalon tai palovamman. 
Käytä käytön aikana suojavarusteita.

 Silmävamma metallinkappaleiden takia. Käytä 
suojalaseja työskennellessäsi.

 Kuulovamma. Rajoita altistuminen ja käytä 
asianmukaisia kuulosuojaimia.

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 172.
1. Kahva, eristetty tartuntapinta
2. Liipaisukytkin
3. Yläkahva
4. Akselin lukintanappi
5. Leikkuusyvyyden säätöruuvi
6. Leikkuusyvyyden lukkomutteri
7. Viisteohjain
8. Säätöavain
9. Ylempi teränsuojus
10. Alempi teränsuojus
11. Leikkuuterä
12. Työpuristin
13. Työpuristimen lukitusvipu
14. Työpuristimen säätökamppi
15. Kumijalka
16. Sahapään lukitusketju
17. Asennusreikä
18. Hiiliharjan korkki
19. Hiiliharja
20. Lastun kääntölevy
21. Jiirisahausohjaimen lukitusvipu

KÄYTTÖVINKKEJÄ

JIIRISAHAUSOHJAIMEN LUKITUSVIPU
Jos viisteohjain on sijoitettu mahdollisimman lähelle 
sahapään kääntötappia, viisteohjaimen lukitusvipu voi 
häiritä pään kääntymistä. Toista lukitusprosessi nostamalla 
ja kiertämällä vipua, kunnes viisteohjain on tiukasti lukittu.

HUOLTO
 Älä muuntele tuotetta millään tavoin tai käytä muita kuin 

valmistajan hyväksymiä lisävarusteita. Sinun ja muiden 
turvallisuus saattaa vaarantua.

 Älä käytä tuotetta, jos jokin kytkin, suojus tai muu 
toiminto ei toimi tarkoitetulla tavalla. Palauta se 
valtuutettuun huoltoon ammattilaisen korjattavaksi tai 
säädettäväksi.

 Älä tee säätöjä moottorin käydessä.
 Varmista aina, että laitteen pistoke on irrotettu 

pistorasiasta, ennen kuin vaihdat harjoja, voitelet 
laitetta tai teet muuta työtä laitteen kimpussa tai huollat 
sitä.

 Tarkista laite kunkin käyttökerran jälkeen vaurioiden 
ja vioittuneiden osien varalta ja pidä se hyvässä 
työkunnossa korjaamalla tai vaihtamalla vioittuneet 

osat välittömästi.
 Varmista, että tuuletusaukot pysyvät avoinna, erityisesti 

pölyisissä olosuhteissa työskenneltäessä. Jos pölyt on 
poistettava, irrota tuote pistorasiasta. Puhdista aukot 
pehmeällä harjalla.

 Siivoa kerääntynyt pöly.
 Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki 

korjaukset, paitsi ulkoa päin vaihdettavat harjat, tulee 
antaa valtuutetun huoltopisteen hoidettavaksi.

 Jos liitäntäjohto on vaurioitunut, anna valtuutetun 
huoltoliikkeen vaihtaa se onnettomuuksien 
ehkäisemiseksi.

 VAROITUS
Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki 
korjaukset tulee antaa valtuutetun huoltopisteen 
hoidettavaksi.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

Älä hävitä raaka-aineita jätteinä vaan vie 
ne kierrätykseen. Ympäristönsuojelun 
kannalta työkalu, lisäva r usteet ja 
pakkausmateriaali on lajiteltava.

SYMBOLI

Turvavaroitus

CE-vastaavuus

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

Ukrainalainen säädöstenmukaisuusmerkintä

Lue ohjeet huolella ennen laitteen käyttöä.

Luokan II laite, kaksoiseristys

Käytä kuulosuojaimia
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Käytä aina suojalaseja.

Märkähionta tai leikkuu ei ole sallittu

Älä käytä lohkeilleita, haljenneita tai viallisia 
hiomalaikkoja

Käytä suojakäsineitä

Käytä pölynaamaria.

Älä jätä sateeseen tai kosteaan paikkaan.

Katkaisuterän pyörimissuunta (näytetään 
teräsuojuksessa)

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei pidä 
hävittää talousjätteiden mukana. Ne on 
mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon. 
Kierrätysohjeita antavat kunnan viranomaiset 
ja vähittäiskauppiaat.

KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Lukko

Avaa

Odotusaika terän kiihtyessä täyteen 
nopeuteen

Osat ja lisävarusteet on hankittava 
erikseen

Huom:

VAROITUS

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu 
selittämään tähän tuotteeseen liittyviä riskin tasoja.

 VAARA
Ilmoittaa välittömästä vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS
Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS
Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS
(Ilman varoitusmerkkiä) Tilanne, joka voi aiheuttaa 
materiaalista vahinkoa.
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Sikkerhet, ytelse og pålitelighet har hatt topp prioritet ved 
konstruksjonen av denne kappemaskinen.

TILTENKT BRUK
Kappemaskinen er beregnet til bruk for å kutte 
metallmaterialer. Skal ikke brukes til materialer som ikke 
er av metall.
Produktet skal bare brukes av voksne operatører som har 
lest instruksjonshåndboken, og som forstår risikoene og 
farene.
Produktet er designet for å festes på bases til en solid 
benkeplate. Hvis fundamentet ikke er forsvarlig festet vil 
hele sagbordet kunne bevege seg under saging, noe som 
øker muligheten for alvorlig personskade.
Sagen er beregnet på skrå- og gjæringskutt. Størrelsen på 

denne håndboken.
Produktet må brukes i tørre forhold, med god belysning og 
god ventilasjon.
Produktet er kun ment brukt av vanlige forbrukere og skal 
bare brukes som beskrevet ovenfor og ikke for noe annet 
bruk.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR 
ELEKTRISK VERKTØY

 ADVARSEL
Les nøye gjennom alle advarslene, instruksene og 
spesifikasjonene som følger med verktøyet, og se på 
tegningene. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, 

eller alvorlige personskader.

Ta vare på alle advarsler og anvisnigner for senere 
bruk. Betegnelsen “elektroverktøy” i advarslene refererer 
til strømledningsdrevet elektroverktøy eller batteridrevet 
(trådløs) elektroverktøy.

SIKKERHET PÅ ARBEIDSOMRÅDET
 Hold arbeidsområdet rent, ryddig og godt opplyst. 

Uryddige og dårlig opplyste områder fører lett til ulykker.
 Ikke bruk elektrisk verktøy i eksplosive atmosfærer, 

hvor det finnes brennbare væsker, gasser eller 
støv. Elektrisk verktøy skaper gnister som kan antenne 
støv eller gasser.

 Hold barn og andre på avstand når et elektrisk 
verktøy brukes. Distrasjon kan føre til tap av kontroll.

ELEKTRISK SIKKERHET
 Støpslet på det elektriske verktøyet må stemme med 

stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer 
av støpslet. Ikke bruk noen form for adapterstøpsel 
til jordet elektrisk verktøy. Umodifiserte støpsler 
og tilpassede stikkontakter vil redusere risikoen for 
elektrisk støt.

 Unngå kroppskontakt med jordede overflater 
som vannrør, radiatorer, kokeapparater og 
kjøleaggregater. Det er økt risiko for elektrisk støt 
dersom kroppen din har kontakt med jord.

 Ikke utsett elektrisk verktøy for regn eller høy 
fuktighet. Vann som trenger inn i et elektrisk verktøy 
vil øke faren for elektrisk støt.

 Ikke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri 
ledningen til å bære det elektriske verktøyet eller 
trekke støpslet ut av stikkontakten. Hold ledningen 
vekke fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige 
deler. Skadet eller sammenfloket ledning øker risikoen 
for elektrisk støt.

 Når du bruker det elektriske verktøyet utendørs, 
bruk en skjøteledning som er tilpasset utendørs 
bruk. Bruk av ledning som er tilpasset utendørs bruk 
reduserer risikoen for elektrisk støt.

 Dersom bruk av elektrisk verktøy i fuktige 
omgivelser ikke er til å unngå, bruk en strømkrets 
med restspenningsbeskyttelse (RCD) som er 
tilpasset verktøyet. Bruk av strømkrets med sikring 
reduserer risikoen for elektrisk støt.

PERSONLIG SIKKERHET
 Vær årvåken, følg med på det du gjør og bruk fornuft 

når du benytter et verktøy. Ikke bruk verktøyet 
når du er sliten eller under påvirkning av alkohol, 
narkotiske stoffer eller medisiner som kan påvirke 
din reaksjonsevne og/eller dømmekraft. Et øyeblikks 
uoppmerksomhet mens elektrisk eller luftdrevet verktøy 
brukes kan føre til alvorlige personskader.

 Bruk Personlig verneutstyr. Bruk alltid 
øyebeskyttelse. Verneutstyr som støvmaske, sklisikre 
vernesko, hjelm og hørselsvern som brukes ved behov, 
vil redusere personskader.

 Unngå utilsiktet start. Pass på at limpistolen er 
slått av før du kobler den til en strømkilde eller en 
batteripakke, tar den opp eller bærer den. Ikke bær 
elektroverktøy med fingeren på bryteren eller mens 
verktøyet er slått på, da dette kan føre til ulykke.

 Fjern justeringsnøkler og annet verktøy før du setter 
strøm på det elektriske verktøyet. En fastnøkkel eller 
annet verktøy festet til en roterende del av et elektrisk 
verktøy når det startes kan føre til personskade.

 Ikke len deg for langt frem. Sørg for godt fotfeste 
og god balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll 
over det elektriske verktøyet i en uventet situasjon.

 Kle deg riktig. Ikke bruk løstsittende plagg og/eller 
løsthengende smykker. Hold hår og klær unna 
bevegelige deler. Løse plagg, smykker og langt hår 
kan fanges opp av bevegelige deler.

 Hvis utstyr gir mulighet for tilkobling av uttrekk og 
oppsamling av støv, må du forsikre deg om at de er 
tilkoblet og riktig brukt. Bruk av utstyr for oppsamling 
av støv kan redusere farer forbundet med støv.

 Ikke la hyppig bruk av verktøyet føre til at du blir 
uvøren og ikke tar hensyn til sikkerhetsprinsipper. 
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En uforsiktig handling kan forårsake alvorlig skade på 
et øyeblikk.

ELEKTRISK VERKTØY - BRUK OG STELL
 Ikke press verktøyet. Bruk korrekt verktøy for 

jobben som skal gjøres. Riktig elektrisk verktøy vil 
gjøre jobben bedre og tryggere når det brukes slik det 
var tiltenkt.

 Ikke bruk verktøyet hvis bryteren ikke slår verktøyet 
av og på. Ethvert elektrisk verktøy som ikke kan 
kontrolleres med bryteren er farlig og må repareres før 
det kan brukes.

 Før du gjør justeringer på elektroverktøy, bytter 
tilbehør eller setter verktøyet bort, må du trekke 
pluggen ut av strømkilden eller fjerne batteriet hvis 
dette lar seg gjøre. Slike forholdsregler reduserer 
risikoen for å starte limpistolen ved et uhell.

 Oppbevar elektrisk verktøy som ikke brukes 
utenfor barns rekkevidde og la ikke personer som 
ikke er kjent med det elektriske verktøyet eller dets 
instruksjoner bruke det. Elektrisk verktøy er farlig i 
hendene på uerfarne brukere.

 Sørg for at elektroverktøy og tilbehør alltid er i god 
stand. Kontroller for feilinnretting, at bevegelige 
deler løper fritt og andre forhold som kan påvirke 
verktøyets drift. Dersom det er skadet må produktet 
repareres før bruk. Mange ulykker skyldes dårlig 
vedlikeholdt verktøy.

 Sørg for at skjæreverktøy alltid er skarpe og rene. 
Sørg for at eggene på skjæreverktøy alltid er skarpe. 
Dette gir mindre risiko for at verktøyet sette seg fast, og 
gjør det lettere å styre verktøyet.

 Bruk limpistolen, tilbehør, verktøybits osv. i 
samsvar med disse anvisningene, og ta hensyn til 
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utføres. 
Bruk av elektrisk verktøy på en måte det ikke var tiltenkt 
kan skape farlige situasjoner.

 Hold håndtakene og gripeflatene tørre, rene og fri 
for olje og fett. Hvis håndtakene og gripeflatene er 
glatte, fører det til mindre sikker håndtering og styring 
av verktøyet i uventede situasjoner.

SERVICE
 Sørg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt 

elektriske verktøy utføres av kvalifiserte teknikere 
som kun bruker originale reservedeler. Dette vil 
sørge for at sikkerheten med verktøyet ivaretas.

SIKKERHETSADVARSLER FOR KAPPESAG
 Plasser deg selv og eventuelle tilskuere slik 

at det roterende hjulet vender vekk fra dere. 
Skjermen bidrar til å beskytte brukeren mot avbrutte 
hjulfragmenter og utilsiktet kontakt med hjulet.

 Bruk kun bundne forsterkede kappeskiver til det 
elektriske verktøyet. Selv om et tilbehør kan monteres 
på et verktøy, garanterer det ikke at du kan bruke det 
verktøyet på en sikker måte.

 Tilbehørets nominelle hastighet skal være lik eller 
høyere enn maksimalhastigheten som står på 
verktøyet. Tilbehørene som brukes i høyere hastighet 
enn sin nominelle hastighet kan brekkes og slynges ut.

 Hjul må kun benyttes til anbefalte applikasjoner. 
For eksempel må du ikke slipe med kanten på 
et kappehjul. Slipende kappeskiver er ment for 
periferisliping, når disse hjulene utsettes for sidekrefter 
kan det oppstå splintring.

 Bruk alltid ubeskadigede hjulflenser som har 
korrekt størrelse og form for det valgte hjulet. 
Korrekt hjulflens støtter hjulet og reduserer dermed 
muligheten for at hjulet skal brekke.

 Tilbehørets ytre diameter og tykkelse skal svare til 
egenskapene som spesifiseres for verktøyet. Hvis 
tilbehørene ikke svarer til de angitte egenskapene, kan 
ikke verktøyets beskyttelses- og innstillingssystemer 
virke ordentlig.

 Skaftstørrelsen på skivene og flensene må passer 
riktig inn i spindelen til elektroverktøyet. Skiver 
og flenser med skafthull som ikke passer i festene på 
elektroverktøyet vil gå ut av balanse, vibrere veldig å 
kan føre til kontrolltap.

 Ikke bruk skiver med skader. Før hver bruk må 
skiven kontrolleres for skår og sprekker. Hvis 
elektroverktøyet eller skiven faller i bakken, må 
delen inspiseres for skader og ev. byttes med en 
hel skive. Etter kontroll og installasjon av skiven, 
må du og tilskuere stå lengst unna den åpne delen 
av kutteskiven, og elektroverktøyet må kjøres i ett 
minutt med maksimal hastighet og uten belastning. 
Skiver med skader vil vanligvis knekke i denne testtiden.

 Bruk Personlig verneutstyr. Alt etter hva du bruker 
verktøyet til, skal du bruke beskyttelsesmaske, 
sikkerhetsbriller eller vernebriller. Bruk om 
nødvendig støvmaske, hørselsvern, hansker 
og beskyttelsesforkle for å beskytte deg mot 
utslynging av fremmedlegemer (slipeavfall, trespon, 
osv.). Vernebriller hindrer at partikler slynges ut og 
skader øynene dine. Støvmasker filtrerer partiklene 
som dannes ved arbeidsoppgaven din. Langvarig 
eksponering for sterkt støy kan svekke hørselen.

 Hold besøkende i god avstand fra arbeidsområdet 
og påse at de har verneutstyr på seg. Alle som 
kommer inn i arbeidsområdet må bruke personlig 
verneutstyr. Biter av arbeidsmateriale eller avknekte 
skivedeler kan bli slengt ut og føre til personskade også 
utenfor det umiddelbare arbeidsområde.

 Posisjoner ledningen slik at det ligger unna det 
roterende tilbehøret. Hvis du mister kontrollen, kan 
ledningen bli kuttet helt eller delvis og din hånd eller 
arm kan bli dratt inn i den roterende skiven.

 Rengjør regelmessig verktøyets 
ventilasjonsspalter. Motorens ventilasjon får støv 
til å komme inn i motorhuset, noe som kan medføre 
altfor stor oppsamling av metallpartikler og forårsake 
elektrisk støt.

 Bruk ikke verktøyet i nærheten av brannfarlige 
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produkter. Ikke bruk det elektriske verktøyet mens 
det er plassert på en brennbar overflate, slik som 
tre. Gnister kan sette fyr i dem.

 Bruk ikke tilbehør som krever kjølevæsker. Bruken 
av vann eller kjølevæsker kan forårsake elektrisk støt, 
som kan være livsfarlig.

TILBAKESLAG OG RELATERTE ADVARSLER
Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som kan oppstå hvis 
skiven er i klem eller knekt. Klemming eller fastkiling gir 
hurtig stopp av den roterende skiven, som i sin tur gjør 
at den ukontrollerte kappeenheten tvinges oppover mot 
operatøren.
Hvis for eksempel en slipeskive klemmes eller vris 
i arbeidsstykket, vil skivens skarpe del trenge inn i 

ut eller slå tilbake. I tilfelle tilbakeslag, kan slipeskiven også 
brekkes.
Det kan unngås ved å ta visse forholdsregler:

 Hold godt i verktøyet og still kroppen og armen din 
slik at du kan kontrollere et eventuelt tilbakeslag. 
Operatøren kan kontrollere oppadgående rekylkrefter 
hvis det tas riktige forholdsregler.

 Ikke stå slik at kroppen din er foran det roterende 
skiven. Hvis det forekommer rekyl, vil dette propellere 
kappeenheten oppover mot operatøren.

 Ikke sett på sagkjede, treskjæringsblad, segmentert 
diamantskive med sideåpning større at 10 mm eller 
tannet sagblad. De kan øke faren for tilbakeslag og tap 
av kontroll over verktøyet.

 Ikke ”klem” skiven eller bruk overdrevet trykk. 
Ikke gjør forsøk på å utføre et ekstremt dypt kutt. 
Kraftig trykk mot hjulet øker belastningen og mulighet 
for at hjulet bendes eller blokkeres i kappesporet med 
tilhørende fare for tilbakeslag eller at kappehjulet 
brekker.

 Når hjulet bindes eller ved avbrudd av en kapping 
av en eller annen grunn, slå av det elektriske 
verktøyet og hold kappeenheten i ro inntil skiven 
stopper helt. Prøv aldri å fjerne skiven fra kuttet 
mens skiven er i bevegelse ellers kan tilbakeslag 
forårsakes. Hvis skiven står fast, må du forsøke å finne 
årsaken og ta nødvendige foranstaltninger for at det 
ikke gjentar seg.

 Ikke start kappingen på nytt mens kappehjulet 
fortsatt står i arbeidsstykket. La hjulet nå maksimal 
hastighet før du forsiktig setter det tilnbake i sporet 
som er kappet. Hjulet kan blokkeres, krype ut eller slå 
tilbake dersom verktøyet startes mens kappehjulet står 
i arbeidsstykket.

 Støttt eventuell for stort arbeidsstykke for å 
minimere risikoen for skiveklemming og rekyl. 
Store plater har en tendens til å sige under sin egen 
vekt. Støttene må legges under begge sider av platen, 
nær sporet som skal skjæres og nær kanten av platen.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER
 Se til at produketet alltid brukes på en stabil og jevn 

overflate.
 Benytt alltid syns- og hørselvern når dette verktøyet 

brukes.
 Bruk personlig verneutstyr som støvmaske, hansker og 

forkle.
 Ved fare for fallende gjenstander, bruk hjelp eller 

hodebeskyttelse.
 Sikre at slipeskiven er satt på riktig og strammet før 

bruk, kjør enheten uten belastning i 30 sekunder i en 
trygg posisjon - stans omgående og skift ut slipeskiven 
hvis det oppstår merkbar vibrasjon.

 Før kappingen begynner må det påses at alle 
innstillinger er sikret.

 Før du foretar justeringer, påse at verktøyet ikke er 
koblet til strømnettet. Unnlatelse av å trekke ut det 
elektriske støpslet til maskinen kan føre til utilsiktet start 
og mulig alvorlig personskade.

 For å hindre utilsiktet start som kan føre til alvorlig 
personskade bør alle deler til maskinen være montert 
før maskinen kobles til det elektriske anlegget.

 Maskinen må aldri være koblet til det elektriske anlegget 
når du monterer deler, foretar justeringer, installerer 
eller fjerner hjul eller når maskinen ikke er i bruk.

 Kontroller slipeskiven visuelt før hver bruk. Sjekk at 
hjulet ikke har revner eller sprekker. Ikke bruk skadede 
slipehjul.

 Ikke bruk sagblad.
 Bruk aldri et hjul som er for tykt til at den ytre flensen ikke 

får kontakt med spindelflaten. Større hjul vil komme I 
kontakt med hjuldekslet, mens tykkere skjæreblader vil 
hindre skruen fra å feste hjulet forsvarlig på spindelen. 
Begge disse situasjonene kan føre til en alvorlig ulykke 
og kan resultere i alvorlig personskade.

 Ikke fjern maskinens hjulskjerm. Bruk aldri maskinen 
dersom beskyttelsesinnretninger er fjernet. Påse at 
dysevernet virker tilfredsstillende før hver gangs bruk.

 Ikke start slipekappemaskinen uten å ha undersøkt 
interferens mellom hjulet og maskinens basestøtte. 
Skade kan oppstå på hjulet dersom det treffer 
maskinstøtten under bruk av maskinen.

 Ikke gjør forsøk på å kappe tre eller mur med 
denne kappemaskinen. Kapp aldri magnesium eller 
magnesiumlegeringer med denne maskinen.

 Ikke overstram hjulet idet det kan føre til sprekker.
 Len alltid slipehjulet mot arbeidsstykket før du begynner 

å kappe. Et kraftig slag kan ødelegge hjulet.
 Kapp aldri mer enn ett arbeidsstykke ad gangen. Ikke 

legg mer enn ett arbeidsstykke på maskinbasen ad 
gangen.

 For å redusere faren for velt må lange arbeidsstykker 
alltid støttes.

 Kapping av stål vil skape gnister. Ikke bruk i nærheten 
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av antennelige eller eksplosive materialer.
 La aldri sagen gå uten betjening. Ikke forlat verktøyet 

før det har stoppet helt. Hjulet fortsetter å rotere etter at 
motoren er slått av.

 Slipp alltid den elektriske bryteren og la hjulet stoppe 
helt før du løfter det ut av arbeidsstykket.

 Hold ledningen vekke fra arbeidsområdet. Hold 
hendene vekke fra hjulet. Ikke ta under verktøyet eller 
rundt eller over hjulet mens det roterer. Ikke gjør forsøk 
på å fjerne avkuttet materiale mens hjulet fortsatt er i 
bevegelse.

 Stå aldri eller ha noen del av kroppen på linje med 
hjulets bane.

 Stå aldri på verktøyet. Alvorlig skade kan oppstå 
dersom verktøyet velter eller man får utilsiktet kontakt 
med kappehjulet.

 Utfør aldri noe arbeid på frihånd. Sørg alltid for at 
arbeidsstykket er sikret med en tvinge eller i en 
skrustikke. Se i spesifikasjonstabellen for sikker 
minstestørrelse på arbeidsemne ditt. På se at emne er 
minst 80 mm i skrstikkebakkene for å sikre trygg sliping.

 Hold aldri arbeidsstykket med hånden. Arbeidsstykket 
kan bli meget varmt under kappingen.

 Strømstans skaper spenningsvariasjoner og kan påvirke 
andre elektriske apparater på den samme kursen. 
Koble produktet til en strømforsyning med en impedans 

Kontakt det lokale energiverket for å få en ytterligere 
klargjøring.

 Vi anbefaler å bruke reststrømutstyr med en 
reststrømytelse på 30 mA eller mindre.

Vi anbefaler at du bruker metallslipeskiver COSB355A1 
som reservedel når du trenger nye slipeskiver.

SIKKERHETSADVARSLER VED PÅMONTERING 
AV ET SLIPEHJUL.

 For å minske faren for personskade, må 
brukeren lese og følge instruksene, advarslene 
og brukermanualen før han begynner å bruke 
slipeskiven. Hvis denne advarselen ikke følges, 
kan det føre til at skiven knekker og alvorlig 
personskade. Ta vare på disse instruksjonene.

 Bruk av hjul som ikke er anbefalt i produktmanualen 
kan være potensiell kilde for farer. Bruk av hjul som 
ikke er anbefalt i produktmanualen kan være potensiell 
kilde for farer.

 Du må aldri bruke en slipeskive som er for tykk slik 
at den ytre flensen kan hekte seg fast i spindelen. 
Større hjul vil komme I kontakt med hjuldekslet, mens 
tykkere skjæreblader vil hindre skruen fra å feste hjulet 
forsvarlig på spindelen. Begge disse situasjonene kan 
føre til en alvorlig ulykke og kan resultere i alvorlig 
personskade.

 Slipeskiven er kun ment for kutting av jernmetall. Ikke 
prøv å kutte tre eller trevirke med slipeskiven. Du må 

aldri kutte magnesium eller magnesiumlegeringer med 
slipeskiven.

 Slipeskiven er kun egnet for tørr kutting. Slipeskiven 
bør brukes før dens utløpsdato (på merkelapp f. eks. 

 Ikke bruk slipeskiver med skader. Ikke bruk hjul som 
har kantfeil, er sprukket eller defekte.

 Sjekk før bruk at slipeskiven er satt på riktig og festet 
godt.

 Rotasjonsretningen til slipeskiven er vist på verktøyet. 
Forsikre deg om at retningsmerke er i samsvar med 
retningen som er merket av på verktøyet når du 
monterer og skifter slipeskiven.

 Ikke stram slipeskiven for mye for det kan føre til 
sprekker.

 Dette produktet bør aldri være tilkoblet strøm når du 
skal installere eller fjerne slipeskiven.

 Lagre reserve slipeskiver med omhu, de kan lett bli 
skadet.

Informasjon tilgjengelig på slipeskivens etikett
Informasjonen på etiketten til slipeskiven er viktig. Les og 
kontroller etiketten nøye for å sikre at du har valgt riktig 
type skive.
1. Produsent, leverandør, importør eller varemerke
2. Nominell størrelse til slipeskiven, spesielt diameteren 

på hullet
3. Slipetype, kornstørrelse, klasse eller hardhet, type 

binding og forsterkning, f.eks.
 41A24RBF80
 41 --- slipetype, flat kutteskive
 A --- slipematerial: brun korund
 24 --- kornstørrelse
 R --- klasse eller hardhet
 BF --- type binding
 

4. Maks driftshastighet i meter per sekund
5. 
6. For samsvarserklæringen skal slipeprodukt være 

merket med EN 12413
7. Symboler for bruksbegrensning og sikkerhetsadvarsel.
8. 

utløpsdato eller serienummer

GJENVÆRENDE RISIKO
Selv når maskinen brukes fullt ut i henhold til instruksene 
er det umulig å oppnå en fullstendig eliminering av 
gjenværende risikomomenter. Følgende farer kan oppstå 
ved bruk og operatøren bør være spesielt oppmerksom på 

 Stabilitet. Sikre at verktøyet er stabilt. Ved behov, sikre 
det.

 Inhalering av støv. Bruk maske ved behov.
 Gnist og varme metallsplint. Gnister og varme 

metallpartikler kan forårsake brann og hudforbrenninger. 
Bruk verneutstyr når du jobber.
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 Øyeskader av metallsplint. Bruk øyebeskyttelse når du 
jobber.

 Hørselskader. Begrens eksponeringen og bruk adekvat 
hørselvern.

KJENN DITT PRODUKT.
Se side 172.
1. 
2. Utløsningsbryter
3. Topphåndtak
4. Spindellåseknapp
5. Kuttedybdejusteringsskrue
6. Kuttedybdelåsemutter
7. Smygmål
8. Skrunøkkel
9. Øvre bladbeskytter
10. Nedre bladbeskytter
11. Skjæreblad
12. Arbeidsklemme
13. Arbeidsklemme, låsespak
14. Arbeidsklemme, justeringssveiv
15. Gummifot
16. Saghodelåsekjede
17. Monteringshull
18. Karbonbørstelokk
19. Karbonbørste
20. 
21. Gjærføringslåsespak

BRUKERTIPS

GJÆRFØRINGSLÅSESPAK
Når gjæringsføringen er plassert nærmes 
saghodedreiningen, kan gjæringsrøingslåsespaken 
forstyrre hovedreiningen ved rotasjon. Gjenta 
låseprosessen ved å løfte og vikle tilbake spaken inntil 
gjæringsføringen er godt låst.

VEDLIKEHOLD
 Ikke modifiser produktet på noen måte eller bruk 

tilbehør som ikke er godkjent av produsenten. Din og 
andres sikkerhet vil kunne påvirkes negativt.

 Ikke bruk produktet hvis noen av bryterne, 
beskyttelsesutstyret eller andre funksjoner ikke virker 
som de skal. Oppsøk et autorisert servicesenter for 
profesjonelle reparasjoner eller justeringer.

 Det skal ikke foretas noen innstilling mens motoren går.
 Sørg alltid for at maskinens støpsel er trukket ut av 

strømkontakten før det skiftes børster, smøres eller 
foretas annet vedlikeholdsarbeid på maskinen.

 Etter hver gangs bruk må maskinen undersøkes for 
skader eller ødelagte deler og det må sørges for at 
maskinen holdes i god stand ved å reparere eller skifte 
deler umiddelbart etter at en skade er oppdaget.

 Påse at ventilasjonsåpningene holdes åpne, spesielt 
når det arbeides i støvete miljøer. Dersom det blir 

nødvendig å fjerne støv må produktet koples fra det 
elektriske anlegget. Rengjør åpningene med en myk 
børste.

 Fjern oppsamlet støv.
 For å sørge for sikkerhet og driftssikkerhet må alle 

reparasjoner med unntak av eksternt tilgjengelige 
børster utføres ved et autorisert servicesenter.

 Hvis kabelen er skadet, få den skiftet ut av et godkjent 
serviceverksted for å unngå fare for ulykke.

 ADVARSEL
For edre sikkerhet og pålitelighet skal alle reparasjoner 
utføres av et autorisert verksted.

MILJØVERN

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 
emballasjen bør sorteres for miljøvennlig 
resirkulering.

SYMBOL

Sikkerhetsalarm

CE samsvar

EurAsian Konformitetstegn.

Ukrainsk merke for konformitet

Les instruksjonene nøye før apparatet tas i 
bruk.

Class II-utstyr, dobbel isolering

Bruk hørselsvern

Bruk alltid øyebeskyttelse.
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Ikke for våtsliping eller våtkutting

Ikke bruk sprukne eller på annen måte 
skadede slipehjul

Bruk sikkerhetshansker

Bruk støvmaske.

Utsett ikke for regn eller bruk på fuktige 
steder.

Avkuttingshjulets rotasjonsretning (vises på 
hjulbeskytteren)

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos dine 
lokale myndigheter eller forhandler for råd 
om resirkulering.

SYMBOLER I MANUALEN

Lås

Låse opp

Ventetid for at bladet skal nå full hastighet

Deler eller tilbehør solgt separat

Nb:

ADVARSEL

Følgende symboler og betydninger forklarer risikonivået 
som er assosiert med dete produktet.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til mindre eller moderate skader.

ADVARSEL
(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan 
resultere i skader på eiendom.
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PRZEZNACZENIE

niewykonanych z metalu.

innego celu.

OGÓLNE ZASADY BEZPIECZE STWA 
DOTYCZ CE URZ DZE  ELEKTRYCZNYCH

  OSTRZE ENIE
Prosimy o uwa ne zapoznanie si  z ostrze eniami, 
instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym 
narz dziem oraz z zawartymi w nich ilustracjami. Nie 

Zachowaj wszystkie ostrze enia i instrukcje 
do wykorzystania w przysz o ci.

BEZPIECZE STWO MIEJSCA PRACY
 Miejsce pracy musi by  utrzymywane w czysto ci 

i dobrze o wietlone.

 Nie u ywa  elektronarz dzi w atmosferze 
wybuchowej, np. w obecno ci atwopalnych cieczy, 
gazów i py ów.

 Podczas u ywania narz dzi elektrycznych nale y 
utrzymywa  osoby postronne i dzieci z dala od 
miejsca pracy.

BEZPIECZE STWO ELEKTRYCZNE
 Wtyczki zasilania elektronarz dzi musz  

pasowa  do gniazd sieciowych. Nie wolno 
modyfikowa  wtyczek w aden sposób. Nie wolno 
u ywa  adnych przej ciówek do pod czania 
elektronarz dzi posiadaj cych przewód zasilania 
z uziemieniem. Stosowanie oryginalnych wtyczek i 
dopasowanych gniazd sieciowych zmniejsza ryzyko 

 Unika  kontaktu cia a z ziemi  lub uziemion  
powierzchni  (rury, instalacje grzewcze i 
ch odnicze).

 Nie nara a  elektronarz dzi na dzia anie deszczu 
lub wody.

 Nie rozci ga  nadmiernie przewodu. Nie wolno 
u ywa  przewodu zasilania do przenoszenia, 
ci gni cia urz dzenia lub jego od czania z gniazda 
sieciowego. Przewód zasilania nale y trzyma  z 
dala od oleju, ostrych kraw dzi lub ruchomych 
cz ci.

 W przypadku u ywania urz dzenia na zewn trz, 
ewentualne przed u acze musz  by  do tego 
przystosowane.

 Je li nie mo na unikn  u ytkowania urz dzenia 
elektrycznego w warunkach wilgotnych, nale y je 
zasila  z obwodu zabezpieczonego wy cznikiem 
ró nicowo-pr dowym (RCD). Zastosowanie takiego 

BEZPIECZE STWO OSOBISTE
 Nalezy obserwowa  miejsce pracy, skupi  si  

na wykonywanych czynno ciach i rozs dnie 
obchodzi  si  z narz dziem. Nie u ywa  tego 
narz dzia w stanie zm czenia, b d c pod wp ywem 
narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi 

 Stosowa  rodki ochrony osobistej. Zawsze nosi  
okulary ochronne. Zastosowanie w odpowiednich 

 Unika  mo liwo ci przypadkowego uruchomienia 
urz dzenia. Przed pod czeniem do ród a 
zasilania i/lub akumulatora b d  przyst pieniem 
do podnoszenia lub przenoszenia produktu 
upewni  si , e wy cznik znajduje si  w po o eniu 
oznaczaj cym wy czenie. Przenoszenie produktów z 
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 Usun  wszelkie narz dzia i klucze przed 
w czeniem zasilania.

 Nie si ga  zbyt daleko. Nale y ca y czas pewnie 
opiera  stopy i utrzymywa  równowag . 

nieprzewidzianych sytuacjach.
 Nale y zak ada  odpowiedni  odzie  ochronn . 

Nie zak ada  lu nego ubioru ani bi uterii. W osy i 
lu ne fragmenty odzie y nale y trzyma  z dala od 
ruchomych cz ci.

 Je li zapewniony zosta  osprz t do odprowadzania 
py u, nale y upewni  si , e jest on pod czony i 
nale ycie stosowany. Zastosowanie odprowadzenia 

 Nie nale y dopuszcza  do tego, aby wcze niejsza 
znajomo  obs ugi podobnych narz dzi 
doprowadzi a do ignorowania zasad bezpiecznego 
pos ugiwania si  narz dziem.

U YTKOWANIE I KONSERWACJA URZ DZE  ELEK-
TRYCZNYCH

 Nie u ywa  si y podczas obs ugi narz dzia. 
Nale y stosowa  odpowiedni produkt do 
danego zastosowania.

 Nie wolno u ywa  tego urz dzenia, je li wy cznik 
nie pracuje poprawnie.

 Przed przyst pieniem do regulacji lub 
wymiany akcesoriów b d  przed rozpocz ciem 
przechowywania nale y od czy  wtyczk  od 
ród a zasilania i/lub (o ile jest to mo liwe) 

od czy  akumulator od narz dzia z nap dem. 

 Nieu ywane urz dzenia nale y przechowywa  poza 
zasi giem dzieci. Nie wolno zezwala  osobom nie 
obeznanym z obs ug  urz dze  elektrycznych 
na ich u ywane.

odpowiedniego przygotowania.
 Narz dzia z nap dem i akcesoria nale y utrzymywa  

w dobrym stanie technicznym. Sprawdzi , 
czy ruchome cz ci s  dobrze dopasowane i 
zamocowane, czy nie s  uszkodzone. Nale y 
równie  uwzgl dni  inne okoliczno ci, które 
mog  mie  wp yw na prac  narz dzia. W razie 
uszkodzenia przed kolejnym uruchomieniem 
nale y przeprowadzi  czynno ci naprawcze 
narz dzia. Wiele wypadków jest spowodowanych 

 Nale y dba  o to, aby narz dzia tn ce by y zawsze 
ostre i czyste.

 U ywa  produktu, akcesoriów, narz dzi itp. zgodnie 
z niniejszymi zaleceniami, uwzgl dniaj c warunki 
pracy oraz charakter zada  do wykonania.

jest niebezpieczne.
 Nale y dba  o to, aby uchwyty i powierzchnie 

chwytne by y zawsze suche, czyste i 
niezat uszczone.

sytuacjach.

SERWIS
 Urz dzenie elektryczne powinno by  naprawiane 

przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem 
identycznych cz ci zamiennych.

OBCINARKA  OSTRZE ENIA DOTYCZ CE 
BEZPIECZE STWA
 Operator ani inne osoby nie mog  znajdowa  si  na 

linii obrotów tarczy.

 Do ci cia za pomoc  nabytego narz dzia z nap dem 
nale y u ywa  wy cznie przecinaków ciernych 
wzmocnionych w óknem szklanym.

 Pr dko  znamionowa przystawki powinna by  
równa lub wi ksza od pr dko ci maksymalnej 
oznaczonej na narz dziu. Przystawki (akcesoria) 

 Tarczy nale y u ywa  wy cznie do zalecanych 
zastosowa . Przyk adowo, nie nale y szlifowa  
boczn  powierzchni  tarczy tn cej. Tarcze 

zniszczenie.
 Nale y u ywa  wy cznie nieuszkodzonych 

ko nierzy tarczy, które s  przystosowane do 
wspó pracy z tarczami o odpowiedniej rednicy. 

 rednica zewn trzna i grubo  akcesoria 
powinny odpowiada  charakterystyce podanej dla 
narz dzia.
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 Tarcza musi mie  odpowiedni  rednic  
i jej ko nierz musi dobrze przylega  do 
wrzeciona elektronarz dzia.

 Nie wolno u ywa  uszkodzonych tarczy. Przed 
ka dym u yciem nale y sprawdzi , czy tarcze 
nie s  wyszczerbione lub p kni te. W przypadku 
upuszczenia elektronarz dzia lub tarczy nale y 
sprawdzi , czy urz dzenie nie zosta o uszkodzone 
lub zamontowa  sprawn  tarcz . Po sprawdzeniu 
i zamontowaniu tarczy nale y usun  si  oraz 
inne osoby z linii obrotu tarczy i uruchomi  
elektronarz dzie na pe nych obrotach bez 
obci enia na jedn  minut . Uszkodzone tarcze 

 Stosowa  rodki ochrony osobistej. W zale no ci 
od tego do czego u ywacie wasze narz dzie, 
za ó cie mask  zabezpieczaj c , lub okulary 
zabezpieczaj ce. W razie potrzeby, za ó cie 
mask  przeciwpy ow , ochronniki s uchu, 
r kawice i fartuch ochronny, które zabezpieczaj  
przed odrzutem cia  obcych (opi ki, wióry, itd.). 

oczu spowodowanego odrzutem odpadów. Maski 

 Wszystkie osoby wizytuj ce powinny nosi  
wyposa enie ochronne i zostawa  w odpowiedniej 
odleg o ci od strefy roboczej. Ka dy, kto wchodzi 
do strefy roboczej musi nosi  sprz t ochrony 
osobistej.

 Nale y umie ci  przewód zasilaj cy w taki sposób, 
by nie styka  si  z obracaj cymi si  akcesoriami. W 

 Nale y regularnie czy ci  szczeliny wentylacyjne 
narz dzia. Wentylacja silnika wprowadza kurz do 

 Nigdy nie u ywajcie waszego narz dzia w 
pobli u produktów atwopalnych. Nie nale y 
obs ugiwa  narz dzia z nap dem na atwopalnych 
powierzchniach, takich jak drewno.

 Nie u ywajcie akcesoriów wymagaj cych p ynów 
ch odz cych.

ZJAWISKO ODBICIA I ZWI ZANE Z NIM OSTRZE ENIA

 Trzymajcie mocno narz dzie dwoma r kami i 
ustawcie cia o i rami  tak, by móc skontrolowa  
ewentualne odbicie.

 Operator nie mo e znajdowa  si  w jednej linii 
z obracaj c  si  tarcz .

kierunku operatora.
 Nie wolno montowa  a cucha do ci cia, frezów, 

segmentowej tarczy diamentowej o przerwie 
powy ej 10 mm ani z batej tarczy do pi owania. 

 Nie wolno blokowa  tarczy tn cej i nie dociska  za 
mocno. Nie próbowa  ci  materia u zbyt g boko. 

 Gdy tarcza zakleszczy si  lub gdy ci cie 
zostanie przerywane z jakiegokolwiek powodu, 
nale y wy czy  narz dzie i przytrzyma  zespó  
tn cy nieruchomo do momentu ca kowitego 
wyhamowania tarczy. Nie wolno usi owa  
zdejmowa  obracaj cej si  tarczy, poniewa  mo e 
doj  do odrzutu lub odskoczenia urz dzenia. Kiedy 

 Nie wznawia  ci cia, gdy urz dzenie styka si  
z ci tym materia em. Nale y poczeka  a  tarcza 
nabierze pe nej pr dko ci i ostro nie przy o y  
tarcz  do szczeliny ci cia.

kontaktu z obiektem.
 Wszelkie nadwymiarowe elementy obrabiane 

nale y podeprze  w celu ograniczenia ryzyka 
zakleszczenia i odbicia tarczy.

stronach tarczy.



Polski

84

DODATKOWE OSTRZE ENIA BEZPIECZE STWA
 

stabilnej i równej powierzchni.
 

 

 

 

 

 

 Aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu, które 

 

 

 
 
 

 

 

 

stopów magnezu.
 

 

 

element.
 

 

 

 

 

obraca.
 

 

 

bezpiecznych minimalnych rozmiarów obrabianego 

podczas szlifowania.
 

nagrzewa.
 

 

W przypadku konieczno ci zamontowania nowej 
tarczy, zalecamy stosowanie tarczy tn cych do metalu 
COSB355A1.
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OSTRZE ENIA BEZPIECZE STWA DOTYCZ CE 
MONTA U TARCZY TN CEJ

 Aby ograniczy  ryzyko wyst pienia obra e  cia a, 
u ytkownik musi przeczyta  i stosowa  si  do 
instrukcji, ostrze e  oraz podr cznika operatora 
przed rozpocz ciem korzystania z tarczy tn cej. 
Niezastosowanie si  do tych ostrze e  mo e 
spowodowa  p kni cie tarczy i powa ne obra enia 
cia a. Zachowa  ten podr cznik.

 

oznaczonej na produkcie.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Informacje dost pne na etykiecie tarczy tn cej

typ tarczy.
1. Producent, dostawca, importer lub znak handlowy
2. 

3. 
typ spoiwa oraz zastosowane wzmocnienia, np.

 41A24RBF80
 
 
 
 
 BF --- typ spoiwa
 

4. 
5. 
6. 

7. 

8. 

RYZYKO ZWI ZANE Z U YTKOWANIEM

 

 
 

 Urazy oczu na skutek kontaktu z metalowymi 

ochrony oczu.
 

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 172.
1. Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna
2. 
3. Górny uchwyt
4. Przycisk blokady wrzeciona
5. 
6. 

7. 
8. Kluczyk
9. 
10. 
11. 
12. Zacisk roboczy
13. 
14. Korba do regulacji zacisku roboczego
15. Gumowe stopy
16. 
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17. 
18. 
19. 
20. 
21. 

WSKAZÓWKI DOTYCZ CE OBS UGI

D WIGNIA BLOKUJ CA PROWADNICY

zamocowana.

KONSERWACJA
 

 

do naprawy lub regulacji.
 

 
smarowania lub wykonywania dowolnych innych prac 

 

elementy.
 

 
 

przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.
 

 OSTRZE ENIE

przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

OCHRONA RODOWISKA

SYMBOL

ani szlifowania na mokro.

lub w inny sposób uszkodzona
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utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy 

lokalnych lub sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

Blokada

oddzielnie

Uwaga:

 NIEBEZPIECZE STWO

 OSTRZE ENIE

 UWAGA

UWAGA
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ZAM LENÉ POU ITÍ

spojená.

OBECNÁ BEZPE NOSTNÍ VAROVÁNÍ K 
POHÁN N M NÁSTROJ M

  VAROVÁNÍ
P e t te si pozorn  upozorn ní, pokyny a technické 
specifikace dodané s ná adím a prohlédn te si 
ilustrace.

Uschovejte si všechny pokyny a varování pro budoucí 
nahlédnutí.

nebo na baterie (bez kabelu).

BEZPE NOST PRACOVNÍ OBLASTI
 Udr ujte pracovní prostor ist  a dob e osv tlen . 

Zaházené nebo tmavé oblasti vedou k nehodám.
 Nepracujte s tímto elektrick m nástrojem ve 

v bušn ch prost edí, nap íklad v p ítomnosti 
ho lav ch kapalin, plynu nebo prachu. Elektricky 

 Udr ujte d ti a p ihlí ející b hem práce s elektricky 
pohán n m nástrojem stranou.

ELEKTRICKÁ BEZPE NOST
 Zástr ky elektricky pohán ného nástroje musí 

b t shodné s elektrickou zásuvkou. Nepokoušejte 
se zástr ku jak mkoliv zp sobem upravovat. 
Nepou ívejte ádn  adaptér zástr ek se zemn n m 
(uzemn n m) elektricky pohán n m nástrojem. 

 P edcházejte t lesnému kontaktu s uzemn n mi 
nebo zemn n mi povrchy, nap íklad trubkami, 
radiátory, sporáky a lednicemi.

 Nevystavujte elektrické nástroje dešti nebo vysoké 
vlhkosti.

 Nepoškozujte napájecí kabel. Nikdy pro odpojování, 
táhnutí nebo p enášení elektricky pohán ného 
nástroje nepou ívejte kabel. Udr ujte kabel mimo 
horké plochy, olej, pohyblivé sou ásti nebo ostré 
hrany.

 Pokud pou íváte elektricky pohán n  nástroj ve 
venkovním prost edí, pou ívejte prodlu ovací 
kabel vhodn  pro venkovní prost edí.

elektrického úrazu.
 Pokud pou íváte elektricky pohán n  nástroj ve 

vlhkém prost edí, je nezbytné pou ívat proudov  
chráni  (PCH).

OSOBNÍ BEZPE NOST
 Bu te ve st ehu, hlídejte, co d láte a pou ívejte 

zdrav  rozum p i provozu tohoto v robku. Nástroj 
nepou ívejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem 
drog, alkoholu nebo lék .

 Pou ívejte osobní ochranné pom cky. V dy noste 
ochranu o í.

 Zabra te náhodnému spušt ní. P ed p ipojením ke 
zdroji elektrického nap tí, pop . vlo ením baterie, 
zvednutím nebo p enosem v robku se v dy ujist te, 
e je v robek vypnut .

 Odstra te všechny se izovací klí e nebo 
šroubováky, ne  zapnete elektricky pohán n  
nástroj.

 Nep ece ujte se. Udr ujte ádné postavení a 
rovnováhu po celou dobu práce.

 Správn  se oblékejte. Nenoste voln  od v nebo 
šperky. Bra te styku vlas  a od vu s pohybliv mi 

ástmi.
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 Pokud je k dispozici za ízení na odtah a sb r prachu 
a pilin, zajist te jeho správné p ipojeni a pou ívání. 

 Nenechte se ukolébat znalostmi získan mi 
p i astém pou ívání nástroj  a neignorujte 
bezpe nostní pravidla.

POU ITÍ A PÉ E O NÁSTROJ
 Nepou ívejte nadm rnou sílu na nástroj. Ná adí 

vybírejte podle povahy práce, kterou chcete 
provád t.

 Elektricky pohán n  nástroj nepou ívejte, pokud 
spína  nezapíná a nevypíná.

 P ed jak mkoliv se izováním, v m nou dopl k , 
vyjímáním baterie nebo ukládáním elektrického 
ná adí odpojte nejd íve zástr ku od zdroje napájení 
elektrického ná adí, pop ípad , podle provedení, 
vyjm te baterii.

 Ukládejte ne inn  elektricky pohán n  nástroj 
mimo dosah d tí a nenechávejte neznámé osoby 
pracovat s elektricky pohán n m nástrojem nebo 
s t mito pokyny k obsluze elektrického nástroje. 

 Provád jte údr bu elektrického ná adí i 
p íslušenství. Zkontrolujte vych lení nebo 
zasekávání pohybujících se ástí, rozbité ásti a 
ka dé jiné podmínky, které mohou ovlivnit funkci 
nástroj . Pokud je poškozen, musí b t nástroj 
p ed pou itím opraven.

 ezné nástroje udr ujte ostré a isté.

 V robek, jeho p íslušenství, díly apod. pou ívejte 
podle tohoto návodu k obsluze a vezm te na 
v domí pracovní podmínky a provád n  úkon. 

situaci.
 Rukojeti a úchopy udr ujte suché a isté, bez 

olej  a tuk .

situacích.

SERVIS
 Váš elektricky pohán n  nástroj smí opravovat 

pouze kvalifikovan  opravárensk  pracovník a musí 
pou ívat pouze shodné náhradní díly.

BEZPE NOSTNÍ UPOZORN NÍ KE ZKRACOVACÍ 
PILE
 Polohujte sebe i p ihlí ející mimo oblast rotujícího 

kotou e.

 S tímto elektrick m ná adím pou ívejte pouze 
tmelené ezné kotou e s v ztuhou.

 Jmenovitá rychlost p íslušenství musí b t stejná 
nebo vyšší ne  je maximální rychlost uvedená na 
ná adí.

 Kotou e se smí pou ívat pouze pro doporu ená 
pou ití. Nap íklad nebruste stranou brusného 
kotou e.

 V dy pou ívejte nepoškozené okolky kotou e 
se správn m pr m rem pro váš zvolen  kotou . 

 Vn jší pr m r a tlouš ka p íslušenství musí 
odpovídat technick m údaj m pro dané ná adí. 

 Velikost kotou e a p íruba se musí vhodná na 
v eteno nástroje.

 Nepou ívejte poškozené kotou e. P ed pou itím 
prohledn te kotou  na praskliny a odlomení. V 
p ípad  pádu ná adí nebo kotou e zkontrolujte, 
zda ádn  prvek ná adí nebyl poškozen a v p ípad  
nutnosti, pou ijte nov  kotou . Po prohlídce a 
instalaci kotou e p esu te sebe i p ihlí ející mimo 
dosah rotujícího kotou e a nechejte elektrick  
nástroj rozb hnout na maximální otá ky bez 
zatí ení na jednu minutu.

 Pou ívejte osobní ochranné pom cky. V závislosti 
na pou ívání ná adí, noste bezpe nostní nebo 
uzav ené ochranné br le, nebo ochranné br le 
s bo ními kryty. V p ípad  pot eby pou ívejte 
protiprašn  respirátor, sluchovou ochranu, 
ochranné rukavice a ochrannou zást ru s laclem, 
abyste se chránili p ed odlétajícími kousky 
obráb ného materiálu (kovov  prach a piliny, t ísky 
apod.).

 Dbejte, aby se p ihlí ející osoby zdr ovaly v 
dostate né vzdálenosti a aby byly vybaveny 
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osobními ochrann mi prost edky. Všechny osoby 
vstupující na pracovišt  musí pou ívat osobní 
ochranné prost edky.

 Napájecí kabel ve te tak, aby byl v bezpe né 
vzdálenosti od otá ejícího se p íslušenství.

 Pravideln  ist te v trací otvory v ná adí.
motoru se pod kryt motoru dostává prach, proto je 

 Nepou ívejte ná adí v blízkosti ho lav ch 
p edm t . Ná adí nepou ívejte, pokud je umíst no 
na ho lavém povrchu, nap íklad ze d eva.
by mohlo dojít k jejich vznícení.

 Nepou ívejte p íslušenství, které si vy aduje 
chladicí médium.

elektrickou ránu.

ZP TN  VRH A SOUVISEJÍCÍ VAROVÁNÍ

 Dr te ná adí pevn  a postavte se tak, abyste mohli 
kontrolovat p ípadn  zp tn  ráz ná adí. Obsluha 

 Nestavte své t lo do linie rotujícího kotou e. 

 Nemontujte et z pily, hoblovací n , segmentovan  
diamantov  kotou  s obvodovou mezerou vyšší jak 
10 mm nebo pilov  ozuben  kotou .

 Neblokujte“ ezn  kotou  ani nepou ívejte 
nadm rn  tlak. Nezkoušejte se provád t nadm rn  
hluboké ezy.

 Pokud dochází k svírání nebo je pot eba 
z jakéhokoliv d vodu ezání p erušit, vypn te 

ná adí a dr te eznou jednotku bez pohybu, 
dokud se ezn  kotou  úpln  nezastaví. Nikdy se 
nepokoušejte p emis ovat ezn  kotou  z místa 
ezání, kdy  se kotou  pohybuje, jinak nastane 

zp tn  vrh.

 Neobnovujte ezání p ímo v obrobku. Nechte 
kotou  dosáhnout plné rychlosti a opatrn  znovu 
vstupte do ezaného místa.

se znovu spustí v obrobku.
 Nadm rné obrobky upevn te, aby se minimalizovalo 

riziko sk ípnutí kotou e a zp tného rázu. Velké 

DOPL UJÍCÍ BEZPE NOSTNÍ VAROVÁNÍ
 

a vodorovném povrchu.
 

tohoto produktu.
 

 

 

 

 
od zdroje elektrické energie. Zanedbání odpojení 

 

nástroj.
 

 

 

 
 

 Nesundávejte kryty nástroje. Nikdy nástroj neprovozujte, 
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slitiny.
 

prasknutí.
 

 

stojanu stroje.
 

podepírejte dlouhé obrobky.
 

 
Neodcházejte od nástroje, dokud se zcela nezastaví. 

 
vysunutím z obrobku.

 

 

 

 

 

 

elektrické energie.
 

Doporu ujeme pou ívat kovové ezné kotou e 
COSB355A1 jako náhradu, kdy  je zapot ebí nov  
kotou .

BEZPE NOSTNÍ VAROVÁNÍ PRO MONTÁ  
BRUSNÉHO KOTOU E

 Pro sní ení nebezpe í poran ní musí u ivatel p ed 
pou itím brusného kotou e p e íst a pochopit 
návod k pou ití, varování a pokyny. Nedodr ení 
tohoto varování m e zp sobit zlomení kotou e a 
vá né osobní poran ní. Uchovejte si tyto pokyny.

 

uvedenou na produktu.
 

 

 

 

 

 

 
prasknutí.

 

 
Informace uvedené na brusném kotou i

1. 
2. 

3. 

 41A24RBF80
 
 
 24 --- zrnitost
 
 BF --- typ spojení
 

4. 
5. 
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6. 
EN 12413

7. 
8. 

ZBYTKOVÁ RIZIKA

 

 
 

 
práci ochranu zraku.

 
sluchu.

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 172.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Pokosové pravítko
8. 
9. 
10. 
11. 
12. Upínadlo obrobku
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 

TIPY TÝKAJÍCÍ SE PROVOZU

ARETA NÍ PÁ KA VODICÍ LI TY POKOSU

DR BA
 

 

 
provozu.

 

 

 

 
 

 

  VAROVÁNÍ

OCHRANA IVOTNÍHO PROST EDÍ

SYMBOL

Shoda CE
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Noste ochranu sluchu

nebo vadami

Noste respirátor.

Nevystavujte desti nebo nepouzívejte ve 

likvidovat v domovním odpadu. Recyklujte 

recyklaci.

SYMBOLY POU ITÉ V NÁVODU

Zamknuto

Odemknuto

plné rychlosti

Poznámka:

VAROVÁNÍ

 NEBEZPE Í

 VAROVÁNÍ

 POZOR

POZOR
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a biztonság, a teljesítmény és a megbízhatóság.

RENDELTETÉSSZER  HASZNÁLAT

akik elolvasták a gépkönyvet, és értik a kockázatokat és 
veszélyeket.
A terméket olyan módon alakították ki, hogy a talpánál egy 
masszív munkaasztalhoz legyen rögzítve. Ha az alapzat 

teljes gép mozoghat, ami megnöveli a súlyos személyi 
sérülések kockázatát.

vágásokhoz tartozó teljesítmények ebben a használati 
utasításban találhatóak a termékleírásoknál.
A termék száraz körülmények között, kiváló megvilágítás 

A termék csak otthoni használatra alkalmas, és csak a fent 
meghatározottak szerint használható, és nem alkalmas 
semmilyen más célra.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI EL ÍRÁSOK

  FIGYELEM
Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszámhoz 
mellékelt összes figyelmeztetést, utasítást és 
m szaki adatokat, valamint tanulmányozza az 
ábrákat is.

A jöv beli felhasználásra rizze meg az összes 
figyelmeztetést és útmutatót.

(vezeték nélküli) gépére utal.

A MUNKATERÜLET BIZTONSÁGA
 A munkaterületet tartsa tisztán és jól megvilágítva. 

A rendetlen vagy sötét munkaterületek balesetekhez 
vezethetnek.

 Az elektromos szerszámgépeket ne m ködtesse 
robbanásveszélyes környezetben, mint például 
robbanásveszélyes folyadékok, gázok vagy porok 
jelenlétében. Az elektromos készülékekben szikrák 

 Az elektromos szerszámgép használatakor a 
gyerekeket és a kívülállókat tartsa távol. A figyelem 

ELEKTROMOS BIZTONSÁG
 Az elektromos szerszám dugaszának egyeznie 

kell az aljzattal. Semmilyen módon ne módosítsa 

a dugaszt. A földelt elektromos szerszámokhoz ne 
használjon csatlakozó adaptert. A nem módosított és 

 Kerülje az érintkezést földelt felületekkel, mint 
például csövekkel, radiátorokkal és h t kkel. 
Megnöveli az áramütés kockázatát, ha a teste földeltté 
válik.

 Ne tegye ki az elektromos szerszámokat es nek 
vagy nedves környezetnek. Az elektromos gépekbe 

 Ne rongálja meg a kábelt. Az elektromos szerszám 
kábelét soha ne használja a szerszám hordozására, 
húzására vagy kihúzására. Tartsa távol a kábelt 
h forrásoktól, olajtól, éles szélekt l és mozgó 
alkatrészekt l. Sérült vagy beakadt kábelek növelik az 
áramütés kockázatát.

 Elektromos szerszám szabadtéri m ködtetésekor 
egy kültéri használatra is megfelel  hosszabbító 
kábelt használjon.
hosszabbító kábel csökkenti az áramütés kockázatát.

 Ha a szerszámgép használata nedves környezetben 
elkerülhetetlen, használjon áram-véd kacsolót 
(RCD). Az RCD használata csökkenti az áramütés 
kockázatát.

SZEMÉLYI BIZTONSÁG
 A szerszám használatakor legyen éber, figyeljen 

arra, amit csinál, és használja az összes 
érzékszervét. Ne használja a gépet, ha fáradt, illetve 
ha alkohol, gyógyszer vagy tudatmódosító szerek 
hatása alatt áll. A szerszámgépek használata közben 
már egyetlen figyelmetlen pillanat is súlyos személyi 
sérüléshez vezethet.

 Viseljen személyi véd felszerelést. Mindig 
viseljen véd szemüveget. Az adott feltételekhez 

 Kerülje el a véletlen bekapcsolást. A termék 
felvétele, szállítása, tápellátáshoz/akkucsomaghoz 
csatlakoztatása el tt gy z djön meg arról, hogy 
a kapcsoló kikapcsolt helyzetben van. Baleseteket 

gépeket szállít, vagy ezeket bekapcsolva áram alá 
helyezi.

 A szerszámgépr l bekapcsolás el tt távolítson el 
minden beállító kulcsot és csavarkulcsot. Egy a 
szerszámgép forgó alkatrészén maradt beállító kulcs 
vagy csavarkulcs személyi sérülést eredményezhet.

 Ne hajoljon ki túlságosan. Mindig tartson megfelel  
testtartást és egyensúlyt. Ez a szerszámgép jobb 

 Viseljen megfelel  ruházatot. Ne vegyen fel laza 
ruhát vagy ékszereket. A haját és a ruházatát tartsa 
távol a mozgó alkatrészekt l. A laza ruházat és 
ékszerek vagy a hosszú haj beakadhatnak a mozgó 
alkatrészekbe.
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 Ha porelvezet  vagy -gy jt  tartozékok 
csatlakoztatásához szolgáló eszközökkel 
rendelkezik, akkor biztosítsa ezek csatlakoztatását 
és megfelel  használatát. A porelvezetés használata 
csökkentheti a porhoz kapcsolódó veszélyeket.

 Ne töltse el elégedettséggel az, hogy a gyakori 
eszközhasználatból kell  jártasságot szerzett, és 
ne hagyja figyelmen kívül az eszköz biztonsági 
alapelveit. A gondatlan cselekvés súlyos sérülést 
okozhat a másodperc tört része alatt.

A SZERSZÁMGÉP HASZNÁLATA ÉS KARBANTARTÁ-
SA

 Ne er ltesse a gépet. A feladathoz a megfelel  
terméket használja.
teljesítménnyel és biztonságosabban fog dolgozni 
olyan fordulatszámon, amilyenekre azt tervezték.

 Ne használja a szerszámgépet, ha a kapcsoló nem 
kapcsol be és ki. Bármilyen szerszámgép veszélyes, 
amit a kapcsolóval nem lehet irányítani. Azt meg kell 
javítani.

 Miel tt beállítást végezne, tartozékot cserélne vagy 
a nagy teljesítmény  gépet eltárolná, húzza ki a 
csatlakozódugót a konnektorból és/vagy vegye ki 
az akkumulátort, ha eltávolítható.
biztonsági intézkedések csökkentik a termék véletlen 
elindításának veszélyét.

 A használaton kívüli készüléket gyerekek számára 
nem elérhet  helyen tárolja, és ne hagyja, 
hogy a szerszámgépet vagy a kézikönyvet nem 
ismer  személyek használják a szerszámgépet. 
Gyakorlatlan felhasználók kezében a szerszámgépek 
veszélyesek.

 Végezze el a nagy teljesítmény  gépek és a 
tartozékok karbantartását. Ellen rizze a mozgó 
alkatrészek akadását vagy helytelen beállítását, 
az alkatrészek törését és minden más körülményt, 
ami hatással lehet a gép m ködésére. Ha sérült, 
a szerszámot az újbóli használat el tt meg kell 
javítani. A rosszul karbantartott szerszámok sok 
balesetet okoznak.

 A vágóeszközöket tartsa élesen és tisztán. A 

irányíthatók.
 A terméket, tartozékokat és szerszámfejeket 

stb. ezen útmutatónak megfelel en használja a 
munkakörülmények és a végrehajtandó munka 
figyelembe vételével.

helyzeteket eredményezhet.
 A markolatokat és a fogófelületeket tartsa 

szárazon, tisztán és ne legyenek zsírosak, olajosak. 
A csúszós markolatokkal és fogófelületekkel váratlan 
helyzetekben az eszköz kezelése és irányítása nem 
biztonságos.

SZERVIZELÉS
 A szerszámgépet csak szakképzett 

szervizszakemberrel szervizeltesse, csak azonos 
cserealkatrészeket használva. Ez biztosítja, hogy 
a szerszámgép használata továbbra is biztonságos 
legyen.

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK A 
KÖRF RÉSZHEZ
 A kezel  és a bámészkodók ne álljanak a tárcsa 

forgássíkjába.
széttört tárcsa darabjaitól és a tárcsával való véletlen 

 Csak köt anyaggal meger sített körf részlapot 
használjon a szerszámhoz. Még ha egy tartozékot 

jelenti azt, hogy teljes biztonságban is lehetne ezt a 
szerszámot ily módon használni.

 A tartozék névleges sebessége (fordulatszáma) 
nagyobb vagy egyenl  kell hogy legyen, mint 
a szerszámon jelölt maximális sebesség 
(fordulatszám). A saját névleges sebességüknél 

 A tárcsákat csak a javasolt alkalmazásokra szabad 
használni. Ezért ne csiszoljon például a vágótárcsa 
oldalával. A csiszoló vágótárcsák oldalirányú 

kitéve, melyek akár a tárcsa összetörését is okozhatják.
 Mindig sérülésekt l mentes tárcsarögzít  

peremeket használjon, melyek átmér je megfelel  
a kiválasztott tárcsához.
megtámasztják a tárcsát, így csökkentik a tárcsa 
eltörésének veszélyét.

 A tartozék küls  átmér je és vastagsága meg 
kell hogy feleljen a szerszám megjelölt m szaki 
adatainak. Amennyiben a tartozékok nem felelnek 
meg a megadott adatoknak, akkor a szerszám védelmi- 

 A tárcsák és peremek középfuratának pontosan 
kell illeszkednie a szerszámgép tengelyére. A 

kiegyensúlyozva, ami túlzott vibrációt és az irányítás 
elvesztését okozhatja.

 Sérült tárcsákat ne használjon. Minden használat 
el tt vizsgálja meg a tárcsát repedések és 
csorbulás tekintetében. Ha a gép vagy a tárcsa 
leesett, vizsgálja meg, hogy a tárcsa nem sérült-e 
vagy használjon új tárcsát. A tárcsa átvizsgálása 
és felszerelése után Ön és a közelben tartózkodó 
egyéb személyek álljanak a tárcsa forgási síkján 
kívül, és m ködtesse a gépet egy percig maximális 
üresjárati fordulatszámon.
tárcsák általában eltörnek.

 Viseljen személyi véd felszerelést. Aszerint, hogy 
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mire használja a szerszámot, viseljen véd maszkot, 
biztonsági- vagy véd szemüveget. Szükség 
esetén hordjon porvéd  maszkot, hallásvéd  
eszközt (fülvéd t, füldugót), keszty t, véd kötényt 
az idegen testek (súroló darabok, faforgács 
stb.) becsapódása elleni védelem érdekében. 

 A munkát szemlél ket tartsa megfelel  
távolságban a munkaterülett l és ügyeljen arra, 
hogy hordjanak megfelel  véd felszerelést. 
Bárki beléphet a munkaterületen kell viselniük 
egyéni véd eszközöket. A munkadarab vagy a 

távolabbra is kirepülhetnek és sérüléseket okozhatnak.
 Oly módon vezesse a hálózati tápvezetéket, hogy 

távol maradjon a forgásban lév  tartozéktól. Ha 
elveszti az uralmát a gép fölött, átvághatja a tápkábelt 
vagy az beakadhat a tárcsába, és kezét vagy karját a 
forgó tárcsára ránthatja.

 Rendszeresen tisztítsa a szerszám szell z nyílásait. 
A motor légáramlása a motorház belsejébe szívja a 
port, ami által felhalmozódhatnak ott a fémrészecskék 

 Ne használja a szerszámot gyúlékony, t zveszélyes 
anyagok közelében. Ne használja a szerszámot 
gyúlékony felületre, pl. fára elhelyezve. A szerszám 
által keltett szikrák meggyújthatják ezeket.

 Ne használjon h t folyadékkal m köd  
tartozékokat.
áramütést okozhat.

VISSZARÚGÁS ÉS AHHOZ KAPCSOLÓDÓ FIGYEL-
MEZTETÉSEK
A visszarúgás a forgó tárcsa beakadásakor vagy 

ennek következtében az irányítást vesztett vágószerszám 

Például, ha egy vágótárcsa beszorul vagy elgörbül a 
munkadarabban, akkor a tárcsa éle belemélyülhet a 
munkadarab felületébe, ami a tárcsát a munkadarabról 
hirtelen a szerszámot használó személy irányába ill. – a 
leblokkolt tárcsa forgásirányának függvényében – távolra is 
vetheti. Megugrás esetén a vágótárcsa el is törhet.

 Tartsa er sen a szerszámot és oly módon 
pozícionálja a testét és a kezeit, hogy egy 
esetleges megugrást kontrollálni tudjon.

visszaütéseket.

 Ne helyezze a testét forgó tárcsa síkjába. Visszaütés 

 Ne szereljen fel a gépre f részláncot, 
famegmunkáló korongot, 100 mm-nél nagyobb 
szegmensmélységgel rendelkez  szegmentált 
gyémánttárcsát és f részlapot. Az ilyen típusú 
tárcsák növelik a szerszám megugrásának és 
uralomvesztésének veszélyét.

 Ne “csípje be” a tárcsát, és ne fejtsen ki túlzott 
nyomást. Ne próbálkozzon túl mélyen vágni. A tárcsa 
feszítése növeli a terhelést és a tárcsa hajlamosságát 
a csavarodásra vagy görbülésre a vágásjáratban, 
valamint a visszarúgás és a tárcsa törésének veszélyét.

 Amikor a körf rész bármilyen okból megszorul vagy 
megszakítja a vágást, kapcsolja ki a szerszámot, 
és rögzítse a vágószerszám helyzetét, amíg a 
körf rész teljesen megáll. Ne próbálja eltávolítani a 
tárcsát a vágásból, ha a tárcsa forog, máskülönben 
visszarúgás történhet. Soha ne próbálja a még forgó 

 Ne kezdje újra a vágást a munkadarabban. 
Hagyja, hogy a vágótárcsa teljes fordulatszámra 
gyorsuljon, majd óvatosan engedje be a vágásba. A 
tárcsa beakadhat, felemelkedhet vagy visszarúghat, ha 
a gépet a munkadarabban indítja be.

 A körf részlap beakadásának és a szerszám 
visszaütésének kockázatát a túl nagy méret  
munkadarabok megtámasztásával csökkentheti. 

behajolhatnak. A támasztékokat a vágásvonal 
közelében, valamint a munkadarab széléhez közel is el 
kell helyeznie a tárcsa mindkét oldalán.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
 

vízszintes felületen használja.
 

 Használjon személyi védelmi eszközöket, mint a 

 
veszélye áll fenn.

 

észlel, azonnal állítsa le a gépet és cserélje ki a 
vágótárcsát.

 
minden állítható eleme rögzítve van.

 
arról, hogy a szerszám ki van húzva az elektromos 
hálózatból. Ha a vágógépet nem húzza ki a hálózatból, 
az véletlenül elindulhat, ami súlyos személyi sérülést 
okozhat.

 A súlyos személyi sérüléseket okozó véletlen beindítás 
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megakadályozása érdekében a hálózatba való 

gépre.
 Alkatrészek szerelésekor, beállítások végzésekor, 

vágótárcsák felszereléskor vagy cseréjekor, illetve 
használaton kívül mindig húzza ki a gépet az 
elektromos hálózatból.

 

a tárcsát. Sérült csiszolótárcsát ne használjon.
 
 Ne használjon olyan tárcsát, amelyik elég vastag 

megakadályozhatják a csavar felcsavarását a 
tengelyre. Ezen szituációk bármelyike súlyos balesetet 
eredményezhet, és súlyos személyi sérülést okozhat.

 

 Ne indítsa be a csiszoló vágógépet, amíg nem 

nem érintkezik. Károsodhat a vágótárcsa, ha a gép 

 Ne próbáljon fát vagy falazatot vágni ezzel a 
vágógéppel. Ne vágjon magnéziumot és magnézium 
ötvözetet ezzel a géppel.

 
repedéseket okozhat.

 Mindig óvatosan közelítse a munkadarabhoz a 

eltörheti a tárcsát.
 Ne vágjon egynél több munkadarabot egyszerre. Ne 

helyezzen egyszerre egynél több munkadarabot a gép 
alapzatára.

 A gép átfordulása kockázatának minimalizálása 
érdekében mindig támassza meg a hosszú 
munkadarabokat.

 
a gépet gyúlékony vagy robbanékony anyagok 
jelenlétében.

 
hagyja ott a gépet, amíg az teljesen meg nem állt. A 
kerék a termék kikapcsolása után tovább forog.

 

 
távol a vágótárcsától. Ne hajoljon a munkadarab alá 
vagy mellé, illetve a tárcsa alá, ha a tárcsa forog. Ne 
próbálja meg eltávolítani a levágott darabot, amikor a 
tárcsa még forog.

 Ne álljon, és egyik testrésze se legyen egy vonalban a 
tárcsa útvonalával.

 Soha ne álljon a gépre. Súlyos sérülést okozhat, ha a 

gép átfordul, vagy ha véletlenül megérinti a vágótárcsát.
 

Mindig rögzítse satuba a vágandó munkadarabot. A 

mindig legalább 80 mm-es befogást alkalmazzon a 
satupofák között.

 Ne tartsa a kezével a munkadarabot. A munkadarab a 
vágás során felforrósodhat.

 A pillanatnyi áramfelvétel kiugrások 
feszültségingadozást okozhatnak és ez az azonos 
áramkörbe kapcsolt más elektromos termékek 

minimalizálása érdekében a terméket olyan 
áramforráshoz csatlakoztassa, amelynek impedanciája 

áramszolgáltatóhoz.
 

kioldó visszamaradó áramú áramkör-megszakító 
használata.

Javasoljuk, hogy COSB355A1 fém vágótárcsát 
használjon cseretárcsaként, amikor új tárcsára van 
szüksége.

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK A TÁRCSA 
FELSZERELÉSÉHEZ

 A sérülés kockázatának csökkentése érdekében 
a felhasználónak a csiszolótárcsa használatának 
megkezdése el tt el kell olvasnia és be kell tartania 
az utasításokat, figyelmeztetéseket és a kezel i 
útmutatóban leírtakat. Ezen figyelmeztetések 
figyelmen kívül hagyása a tárcsa törését és súlyos 
személyi sérülést eredményezhet. rizze meg ezt 
az útmutatót.

 A termék használati utasításban nem javasolt tárcsa 
használata személyi sérülés veszélyével jár. Csak 
olyan tárcsákat használjon, melyek a terméken 
megadott vagy annál nagyobb fordulatszámra vannak 
méretezve.

 Ne használjon olyan tárcsát, amelyik elég vastag 

megakadályozhatják a csavar felcsavarását a 
tengelyre. Ezen okok bármelyike súlyos balesetet 
eredményezhet, és súlyos személyi sérülést okozhat.

 A tárcsa csak vastartalmú fémek vágására szolgál. Ne 
próbáljon fát vagy falazatot vágni ezzel a tárcsával. Ne 
vágjon magnéziumot és magnéziumötvözetet ezzel a 
csiszolótárcsával.

 A tárcsa csak száraz vágásra alkalmas. A tárcsát a 

 Sérült tárcsát ne használjon. Ne használjon csorba, 
repedt vagy hibás tárcsákat.
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 A tárcsa forgásiránya a szerszámon van megjelölve.
 

a szerszámon feltüntetettel, miközben felszereli és 
cseréli a tárcsát.

 
 A termék nem lehet csatlakoztatva a hálózathoz, 

amikor felszereli vagy leszereli a tárcsákat.
 

megsérülnek.
A csiszolótárcsa címkéjén megadott információk
A tárcsa címkéjén található információk fontosak. 

1. 
2. 
3. A csiszolóanyag típusa, szemcseméret, fok vagy 

stb.
 41A24RBF80
 41 --- csiszoló típusú, lapos vágótárcsa
 A --- csiszolóanyag: barna korund
 24 --- szemcseméret
 R --- fok vagy keménység
 
 

4. 
5. 
6. 

EN 12413 jelöléssel kell rendelkezniük
7. Használat korlátozása és biztonsági figyelmeztetés 

szimbólumok.
8. 

lejárati dátum vagy sorozatszám

VISSZAMARADÓ KOCKÁZATOK

 
szükséges, rögzítse azt.

 Por belélegzése. Ha szükséges, viseljen maszkot.
 Szikrák és forró fém szemcsék. A szikrák és a forró fém 

 

 Halláskárosodás. Korlátozza a kitettséget, és viseljen 

ISMERJE MEG A TERMÉKET
172. oldal.
1. Kar, szigetelt fogófelület

2. Indítókapcsoló
3. 
4. 
5. Vágási mélység beállítócsavarja
6. 
7. 
8. Szorítókulcs
9. 
10. 
11. Vágótárcsa
12. Szorító
13. 
14. Szorító beállítófogantyúja
15. Gumitalp
16. 
17. 
18. Szénkefe fedele
19. Szénkefe
20. 
21. 

TIPPEK A HASZNÁLATHOZ

GÉRVÁGÓ VEZET SÍNJÉNEK RÖGZÍT KARJA

forgócsapot a fej forgása közben. Ismételje meg a rögzítési 
eljárást a kar felemelésével és visszaforgatásával, amíg a 

KARBANTARTÁS
 Semmilyen módon ne módosítsa a terméket, és ne 

használjon a gyártó által nem jóváhagyott tartozékokat. 
Az Ön és mások biztonsága veszélybe kerülhet.

 Ne használja a terméket, ha valamelyik 

vigye a gépet egy hivatalos szervizközpontba.
 Semmilyen beállítást ne végezzen a készüléken, ha a 

motor üzemben van.
 A kefék cseréjekor, a gép kenésekor, vagy más munkák 

és karbantartás végzése esetén ügyeljen arra, hogy a 
gép ki legyen húzva az elektromos hálózatból.

 
törött alkatrészek tekintetében, és a hibás darabok 
azonnali javítása vagy cseréje révén biztosítsa a gép 

 
el, különösen, ha poros környezetben dolgozik. Ha 
ki kell takarítani a port, válassza le a terméket az 
elektromos hálózatról. Puha kefével tisztítsa meg a 
nyílásokat.

 Tisztítsa meg a felgyülemlett portól.
 

cseréjét - a hivatalos szervizközpontban kell elvégezni.
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 Ha a hálózati tápvezeték megrongálódott, a 
balesetveszély elkerülése érdekében cseréltesse ki 

 FIGYELEM
A nagyobb biztonság és megbízhatóság érdekében 
minden javítást hivatalos szervizközpontban kell 
elvégeztetni.

KÖRNYEZETVÉDELEM

háztartási szemétben. Környezetvédelmi 
megfontolásból az elhasználódott gépet és 
tartozékokat, valamint a csomagolóanyagokat 

SZIMBÓLUM

Shoda CE

Noste ochranu sluchu

nebo vadami

Noste respirátor.

Nevystavujte desti nebo nepouzívejte ve 

látható)

likvidovat v domovním odpadu. Recyklujte 

recyklaci.

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

Retesz

Szétnyitás

pörgésének várakozási ideje

Külön értékesített alkatrészek és 

Megjegyzés:

FIGYELEM

hogy megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos 
veszélyességi szinteket.

 VESZÉLY

 FIGYELEM

eredményezhet.
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 VIGYÁZAT
Egy potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem 

eredményezhet.

VIGYÁZAT

helyzetet jelez, ami anyagi kárt eredményezhet.
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DOMENIU DE APLICA II

de accidentare.

cu ajutorul mitrei. Dimensiunile posibile pentru diferitele 

din acest manual.

AVERTIZ RI DE SIGURAN  GENERALE 
PENTRU APARAT

  AVERTISMENT
Citi i, cu aten ie, toate avertismentele, instruc iunile 

i specifica iile furnizate împreun  cu aparatul, i 
consulta i ilustra iile.
prezentate în continuare poate provoca accidente cum 

grave.

Salva i toate avertiz rile i instruc iunile pentru o 
consultare ulterioar .

SIGURAN A ZONEI DE LUCRU
 Men ine i curat  i bine iluminat  zona de lucru. 

accidente.
 Nu opera i cu unealta electric  în atmosfere 

explozive, precum în prezen a lichidelor, gazelor 
sau a prafului inflamabil(e).
scântei care pot aprinde praful sau vaporii.

 ine i copiii i persoanele din jur la distan  în 
timpul oper rii unei unelte electrice. Distragerea 

SIGURAN  ELECTRIC
 tec rele uneltelor electrice trebuie s  se 

potriveasc  cu priza. Nu modifica i niciodat  
tec rul în nici un fel. Nu folosi i niciodat  adaptoare 

de tec r cu uneltele electrice cu împ mântare. 

de electrocutare.
 Evita i contactul corpului cu suprafe ele conectate 

la împ mântare, precum evi, radiatoare, re ouri, 
ma ini de g tit i frigidere.

 Nu expune i uneltele electrice la ploaie sau 
umezeal .

 Nu for a i cablul. Nu trage i niciodat  unealta 
electric  de cablul de alimentare pentru a o 
transporta, a o trage sau a scoate tec rul din priz . 

ine i cordonul la distan  de c ldur , ulei, muchii 
ascu ite sau piese în mi care. Cablurile deteriorate 
sau încurcate cresc riscul de electrocutare.

 Atunci când lucra i cu o unealt  electric  în aer liber, 
folosi i un prelungitor adecvat pentru utilizarea în 
aer liber. Folosirea unui prelungitor adecvat pentru 
utilizarea în aer liber reduce riscul de electrocutare.

 În cazul în care operarea uneltelor electrice într-o 
zon  umed  nu poate fi evitat , folosi i o alimentare 
protejat  cu un dispozitiv de curent rezidual (RCD). 
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

SIGURAN  PERSONAL
 Fi i aten i, observa i ceea ce face i i folosi i-v  

sim ul practic la utilizarea unei unelte. Nu folosi i 
unealta în timp ce sunte i obosit sau sub influen a 
drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. 

 Purta i echipament de protec ie personal . Purta i 
întotdeauna ochelari de protec ie. Utilizarea 

 Evita i pornirea accidental . Asigura i-v  c  
pistolul este oprit înainte de a-l conecta la re ea, 
înainte de a introduce bateria, înainte de a-l ridica 
sau transporta. Transportarea uneltelor electrice 

frecvente ale accidentelor.
 Îndep rta i orice cheie de reglare înainte de a porni 

unealta.

 Nu v  întinde i excesiv. În timpul oper rii 
dispozitivului, p stra i-v  în permanen  echilibrul 
i stabilitatea. Acest lucru permite un mai bun control 

 Îmbr ca i-v  corespunz tor. Nu purta i haine largi 
sau bijuterii. P stra i-v  p rul i îmbr c mintea 
departe de piesele în mi care. Hainele largi, bijuteriile 

 Dac  dispozitivele sunt echipate cu conectori 



102

pentru accesorii de colectare a prafului, asigura i-
v  c  acestea sunt conectate i utilizate adecvat. 
Utilizarea accesoriilor de colectare a prafului poate 
reduce pericolele provocate de praf.

 Obi nuin a dobândit  prin utilizarea frecvent  
a uneltelor nu trebuie s  v  fac  neglijent sau s  
v  determine s  ignora i principiile de siguran  
privind uneltele.

FOLOSIREA I ÎNTRE INEREA UNELTEI ELECTRICE
 Nu for a i unealta. Folosi i produsul corect pentru 

aplica ia dvs. Produsul corect va îndeplini sarcina mai 

proiectat.
 Nu folosi i unealta electric  dac  comutatorul nu o 

poate porni i opri.

 Înainte de a efectua reglaje, de a schimba accesoriile 
sau de a depozita o unealt  electric , deconecta i 

techerul de la re ea i/sau acumulatorul de la 
unealt .

 Nu l sa i uneltele electrice la îndemâna copiilor i 
nu permite i persoanelor nefamiliarizate cu unealta 
electric  sau cu aceste instruc iuni s  foloseasc  
unealta. Uneltele electrice sunt periculoase în mâinile 

 Efectua i regulat lucr ri de între inere a uneltelor 
electrice i accesoriilor acestora. Verifica i alinierea 
sau lipirea pieselor în mi care, spargerea pieselor, 
precum i orice alt  condi ie care poate afecta 
func ionarea uneltei. Dac  este deteriorat , trimite i 
unealta în service înainte de utilizare. Multe accidente 

 P stra i uneltele de t iere ascu ite i curate. Uneltele 

 Utiliza i produsul i accesoriile sale în conformitate 
cu aceste instruc iuni, luând în considerare 
condi iile de lucru i opera iile pe care le realiza i. 

 P stra i mânerele i suprafe ele de prindere uscate, 
curate i f r  urme de ulei sau unsoare.

OPERA II DE SERVICE
 Solicita i efectuarea lucr rilor de service la unealta 

dvs. electric  numai de c tre o persoan  calificat  
în repara ii, folosind numai piese de schimb 
identice.
a uneltei electrice.

ATEN ION RI DE SIGURAN  CU PRIVIRE LA 
FIER STR U
 R mâne i i ine i trec torii la distan  de planul 

discului rotativ.

 Cu unealta dvs. electric , utiliza i numai discuri de 
t iere din material armat.

 Viteza nominal  a accesoriului trebuie s  fie egal  
sau mai mare decât viteza maxim  indicat  pe 
aparat.

aruncate.
 Pietrele trebuie folosite numai pentru aplica iile 

recomandate. De exemplu, nu lefui i cu partea 
lateral  a pietre abrazive. Discurile abrazive de 

laterale aplicate asupra acestor discuri poate provoca 
spargerea lor.

 Folosi i întotdeauna flan e de disc intacte, care 
sunt de diametrul corect pentru discul selectat. 

 Diametrul exterior al accesoriului i grosimea 
acestuia trebuie s  corespund  caracteristicilor 
specificate pentru aparat. În cazul în care accesoriile 
nu corespund caracteristicilor date, sistemele de 

 M rimea axului pentru discuri i a flan ei trebuie 
s  se potriveasc  corespunz tor axului sculei 
electrice.
nu se potrivesc la ansamblului echipamentului vor 

pierderea controlului.
 Nu folosi i discuri deteriorate. Înainte de fiecare 

folosire, inspecta i discurile de ciobituri i cr p turi. 
Dac  este sc pat  pe jos scula electric  sau 
discurile, inspecta i dac  e deteriorat  i instala i 
un disc nedeteriorat. Dup  inspectarea i instalarea 
discului, pozi iona i-v  pe dvs i persoanele din 
jur ferit de planul discului rotativ i opera i scula 
electric  la maximum, f r  sarcin  timp de 1 minut. 
Discurile deteriorate în mod normal se vor rupe în 
timpul perioadei de testare.

 Purta i echipament de protec ie personal . În 
func ie de utilizarea aparatului dumneavoastr , 
purta i o masc  de protec ie, ochelari de siguran  
sau ochelari de protec ie. Dac  este necesar, purta i 
o masc  antipraf, protec ii auditive, m nu i i un 

or  pentru a v  proteja de proiectarea de corpuri 
str ine (elemente abrazive, a chii de lemn, etc.). 
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mare poate duce la pierderea auzului.
 ine i vizitatorii la o distan  suficient  de zona de 

lucru i asigura i-v  c  ace tia poart  echipament 
de protec ie. Oricine intr  în zona de lucru trebuie 
s  poarte echipament personal de protec ie. 
Fragmente ale piesei de lucru sau a discului rupt ar 

 A eza i cablul de alimentare în a a fel încât s  fie 
la distan  de accesoriul în rota ie.

 Cur a i în mod regulat orificiile de ventila ie ale 
aparatului.

 Nu utiliza i aparatul în apropiere de produse 
inflamabile. Nu lucra i cu unealta electric  în timp 
ce aceasta e a ezat  pe o suprafa  de material 
combustibil precum lemnul.

 Nu utiliza i accesorii care necesit  lichide de r cire. 

RECULUL I ALTE AVERTIZ RI ASOCIATE

 ine i aparatul cu putere i pozi iona i-v  corpul i 
bra ele astfel încât s  pute i controla un eventual 
recul.

 Nu v  pozi iona i corpul în linie cu discul în rotire. 

 Nu ata a i o drujb , un disc de t iat lemn, un disc 
diamantat segmentat cu un spa iu periferic mai 
mare de 10 mm sau un disc de t iere cu din i. 

controlului asupra aparatului.
 Nu bloca i” discul sau s  aplica i o for  de ap sare 

excesiv . Nu încerca i s  efectua i o adâncitur  
de t iere excesiv .

discului.
 Când discul s-a prins în ceva sau când se întrerupe 

procesul de t iere dintr-un oarecare motiv, opri i 
unealta electric  i ine i nemi cat  unitatea de 
t iere pân  când discul se opre te complet. Nu 
încerca i niciodat  s  îndep rta i discul din locul de 
t iere în timp ce discul se învârte c ci ar putea avea 
loc un recul.

se mai repete.
 Nu reporni i opera ia de t iere în piesa de prelucrat. 

L sa i discul s  ajung  la viteza maxim  i 
p trunde i din nou cu aten ie în t ietur . Discul se 

 Sprijini i pe un suport piesele de lucru de 
dimensiuni mai mari pentru a reduce la minim 
riscul ca discul s  se împotmoleasc  sau s  aib  
recul.

AVERTIZ RI SUPLIMENTARE DE SIGURAN
 

 

 

 

 

 
sunt securizate.

 
 

 

de alimentare.
 

 
 Nu 
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lucru poate provoca fisuri.

 

rupe discul.
 

 
întotdeauna piesele de lucru lungi.

 

 

produsul a fost oprit.
 

de lucru.
 

 

 

 

 

 

 

V  recomand m s  folosi i discul de t iat metale 
COSB355A1 ca i înlocuitor oricând e nevoie de un 
disc nou.

AVERTIZ RI DE SIGURAN  LA MONTAREA 
DISCULUI ABRAZIV

 Pentru a reduce riscul v t m rii, utilizatorul trebuie 
s  citeasc  i s  urmeze instruc iunile, avertiz rile 
i manualul de utilizare înainte de începerea folosirii 

discului abraziv. Neurmarea acestor avertiz ri poate 
rezulta în ruperea discului i v t mare personal  
grav . P stra i aceste instruc iuni.

 
manualul de utilizare al produsului poate prezenta risc 

 

 

sau magneziu cu discul abraziv.
 

 

 

 

discul abraziv.
 

 



105

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

 

Informa ii disponibile pe eticheta discului abraziv

1. 

2. Dimensiunile nominale ale discului abraziv, în particular 

3. 

 41A24RBF80
 
 A --- material abraziv: corindon maro
 
 R --- grad de duritate
 
 

4. 
5. 
6. 

trebuie marcate cu EN 12413.
7. 
8. 

RISCURI REZIDUALE

 

 
 

folosirii.
 

 

CUNOA TE I-V  PRODUSUL.
Salt la pagina nr. 172.
1. 
2. Comutator de pornire
3. Mâner superior
4. 
5. 
6. 
7. Ghidaj în unghi
8. Cheie de serviciu

9. 
10. 
11. 
12. 
13. Levier de blocare a clamei de lucru
14. 
15. Picior de cauciuc
16. 
17. 
18. Capac perie carbon
19. Perie de carbon
20. 
21. 

SFATURI PRIVIND OPERAREA

LEVIER DE BLOCARE GHIDAJ PENTRU MITR

ÎNTRE INEREA
 

 

 
 

scos din priza de perete înainte de a schimba perii, a 

 

înlocuirea pieselor imediat.
 

folosind o perie moale.
 
 

autorizat.
 În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, 

evita pericolele de accidente.
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 AVERTISMENT

autorizat.

PROTEC IA MEDIULUI ÎNCONJUR TOR

trebuie triate.

SIMBOL

Conform CE

Marcaj de conformitate EurAsian.

Semn de conformitate ucrainean

pornirea produsului.

defect

SIMBOLURILE DIN MANUAL

Deblocare

Piese sau accesorii vândute separat

AVERTISMENT

 PERICOL

 AVERTISMENT
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 PRECAU IE

PRECAU IE
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PAREDZ T  LIETO ANA

briesmas.

VISP R JIE DRO BAS BR DIN JUMI

  BR DIN JUMS
Izlasiet visus droš bas br din jumus, 
instrukcijas, specifik cijas un apskatiet att lus š  
elektroinstrumenta dokument cij .

traumas.

Visus br din jumus un nor d jumus saglab jiet 
turpm k m uzzi m.

DRO BA DARBA VIET
 Uzturiet darba vietu t ru un labi apgaismotu. 

 Nedarbiniet elektroinstrumentus spr dzienb stam  
vid , piem ram, degošu š idrumu, g zu vai putek u 
kl tb tn . Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var 

 Ne aujiet b rniem un apk rtesošajiem atrasties 
tuvum , kam r tiek darbin ts elektroinstruments. 

ELEKTRODRO BA
 Elektroinstrumenta kontaktdakš m ir j b t 

atbilstoš m kontaktligzd m. Nekad nek d  veid  
neveiciet kontaktdakšas izmai as. Neizmantojiet 
adapterus ar zem tiem elektroinstrumentiem. 

 Izvairieties no erme a saskares ar zem t m 
virsm m, piem ram, caurul m, radiatoriem, 
apgabaliem un sald tav m.

 Nepak aujiet elektroinstrumentus lietum vai mitriem 
apst k iem.

 Izmantojiet barošanas vadu tikai pareizi. Nekad 
neizmantojiet kabeli elektroinstrumenta n s šanai, 
vilkšanai vai atvienošanai. Vadam j atrodas 
pietiekam  atstatum  no siltumavotiem, e as, as m 
mal m un kust g m deta m.

 Darbinot elektroinstrumentu r , lietojiet 
pagarin t ja kabeli, kas ir piem rotas ra lietošanai. 

 Ja elektroinstrumentu darbin šana mitr  viet  ir 
neizb gama, izmantojiet ar paliekoš s str vas 
iek rtu (RCD) aizsarg tu avotu. Izmantojot RCD, tiek 

PERSONAS DRO BA
 Saglab jiet modr bu, v rojiet savu darbu un 

r kojieties saska  ar veselo sapr tu. Neizmantojiet 
darbar ku, ja esat noguris vai narkotisko vielu, 
alkohola vai medikamentu ietekm .

smagus ievainojumus.
 Valk jiet individu los aizsargl dzek us. Vienm r 

lietojiet aizsargbrilles.

 Nepie aujiet nejaušu iedarbin šanu. Nodrošiniet, ka 
sl dzis ir izsl gt  st vokl , pirms pievienot pistoli 
spriegumam un/vai akumulatoru blokam, satverot 
vai p rn s jot izstr d jumu. Elektroinstrumentu 

 Pirms elektroinstrumenta iesl gšanas iz emiet 
visus regul jošos us vai uzgrie u atsl gas. Pie 

 Nesniedzieties tam p ri. Visu laiku st viet 
stingri un stabili.

 Ap rbieties pareizi. Nen s jiet va gu ap rbu 
un rotaslietas. Netuviniet matus un ap rbu 
kust gaj m da m.

 Ja instruments ir apg d ts ar ier c m putek u 
nos kšanai,nodrošiniet, ka š s ier ces tiek 
piesl gtas un pareizi izmantotas.
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 Ne aujiet bie as instrumentu lietošanas rad tam 
pieradumam aut palikt nev r gam un neiev rot 
instrumentu droš bas principus.

ELEKTROINSTRUMENTA LIETOŠANA UN APKOPE
 Nep rslogojiet instrumentu. Izmantojiet 

attiec gajam darbam piem rotu ier ci.

 Nelietojiet elektroinstrumentu, ja sl dzis to 
neiesl dz un neizsl dz. Visi elektroinstrumenti, kurus 

 Atvienojiet kontaktdakšu no sprieguma avota un/vai 
no emiet akumulatoru bloku no elektroinstrumenta, 
pirms veikt jebk du regul šanu vai darba piederumu 
mai u vai novietot elektroinstrumentu glab šanai. 

 Turiet elektroinstrumentus b rniem nepieejam  
viet , un ne aujiet cilv kiem, kas nepaz st šo 
elektroinstrumentu vai š s instrukcijas, darbin t 
elektroinstrumentu.

 Uzturiet elektroinstrumentus un to aksesu rus 
k rt b . P rbaudiet kust go deta u savienojumu 
pareiz bu, deta u berzi un citus apst k us, kas 
var ietekm t instrumenta darbu. Ja instruments 
ir boj ts, pirms lietošanas veiciet t  remontu. 

 Uzturiet griez jinstrumentus asus un t rus. Pareizi 

 Izmantojiet izstr d jumu, aksesu rus, instrumentu 
uzga us utml. saska  ar š m nor d m un emot 
v r  darba apst k us un veicam  darba specifiku. 

 Uzturiet rokturus un satveršanas virsmas sausas 
un t ras, ar  no e as un sm rviel m. Slideni rokturi 

TEHNISK  APKOPE
 Nododiet savu elektroinstrumentu apkopei 

kvalific tam tehni im, izmantojot tikai identiskas 
rezerves da as.

GARIN ŠANAS Z A DROŠ BAS BR DIN JUMI
 Nost jieties t , lai j s un kl tesošie neatrastos 

rot još  diska plakn .

saskares ar disku.
 J su elektroinstrument  izmantojiet tikai arm tus, 

pastiprin tus griešanas diskus. Tas, ka piederumu 

 Piederuma nomin lajam trumam j b t vismaz 
vien dam vai maksim lajam, kas nor d ts uz 
elektroinstrumenta.

 Diskus dr kst lietot tikai tam paredz tajiem darbiem. 
Piem ram, nesl p jiet ar griez jdiska s niem. 

 Vienm r izv l tajam diskam lietojiet neboj tus 
pareiza diametra diska atlokus. Pareizi disku atloki 

 Piederuma r jam diametram un biezumam j atbilst 
elektroinstrumenta specifik cij m.

 Ripu un atloku loka izm ram ir pareizi j atbilst 
elektroinstrumenta asij.
lokveida caurumi, kas neatbilst elektroinstrumenta 

 Nelietojiet boj tas ripas. Pirms katras lietošanas 
p rbaudiet, vai rip m nav robu un plaisu. Ja 
elektroinstruments vai ripa nokr t, p rbaudiet, vai 
tas nav boj ts vai uzst diet neboj tu ripu. P c 
ripas p rbaudes un uzst d šanas gan operatoram, 
gan kl tesošajiem ir j att lin s no rot još s ripas 
plaknes; elektroinstruments vienu min ti j darbina 
ar maksim lo bezslodzes trumu.

 Valk jiet individu los aizsargl dzek us. Atkar b  
no pielietojuma valk jiet sejas aizsargu vai 
aizsargbrilles. Ja nepieciešams, valk jiet putek u 
masku, dzirdes aizsargus, cimdus un darba 
priekšautu, kas var aptur t mazus abraz v  
materi la vai sagataves fragmentus. Acu aizsargiem 

 Tuvum  esošaj m person m j atrodas droš  
att lum  no darba vietas. Visiem, kas tuvojas 
darba zonai, j valk  individu lie aizsargl dzek i. 

 Novietojiet vadu atstatus no griez  j - / 
sl pinstrumenta.

 Regul ri t riet elektroinstrumenta ventil cijas 
atveres.

 Nelietojiet elektroinstrumentu uzliesmojošu 
materi lu tuvum . Nelietojiet elektroinstrumentu, ja 
tas novietots uz degošas virsmas, piem ram, koka. 
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 Nelietojiet griez j-/sl pinstrumentus, kam 
nepieciešami dzes šanas š idrumi.

ATSITIENS UN SAIST TIE BR DIN JUMI

 Turiet elektroinstrumentu stingi un novietojiet 
ermeni un rokas t , lai tie pretotos atsitiena 

sp kiem.

 Nenovietojiet savu ermeni vien  l nij  ar rot jošo 
ripu.

 Nepiestipriniet z a di, kokgriešanas asmeni, 
segment tu dimanta ripu, kuras perif r  atstarpe 
p rsniedz 10 mm vai z a asmeni ar zobiem. Šie 

 “Neiespiediet” ripu un nespiediet p r k stipri. 
Nem iniet griezt p rm r gi dzi i.

 Ie eroties diskam, vai jebk da cita iemesla 
p rtraucot griešanas darb bu, izsl dziet 
instrumentu un turiet griešanas da u nekust gu, 
l dz disks piln gi apst jas. Nekad nem iniet 
iz emt ripu no griezuma, kam r t  kustas, jo cit di 
var notikt atsitiens.

 Neats ciet griešanu sagatav . aujiet diskam 
sasniegt pilnu trumu un uzman gi ievietojiet 
iegriezum .

 Atbalstiet jebkuru p rm r gi lielu materi la gabalu, 
lai izvair tos no diska iespiešanas un atsitiena. 

PAPILDU DROŠ BAS BR DIN JUMI
 

 
aizsargus.

 

 
galvas aizsargu.

 

 

 
 Ja 

 

 

 

 
 

trauma.
 

darbojas pareizi.
 

 

 
 

 

vienu sagatavi.
 

atbalstiet garas sagataves.
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griezties.
 

 

 

 

pieskaroties ripai.
 

 

 

 

M s iesak m izmantot met la griešanas disku 
COSB355A1 k  aizst j ju, kad vien jums nepieciešams 
jauns disks.

DROŠ BAS BR DIN JUMI, IEVIETOJOT 
ABRAZ VO DISKU

 Lai samazin tu ievainojumu risku, pirms abraz v  
diska lietošanas jums j izlasa un j iev ro 
br din jumi un vad bas rokasgr mat  sniegt s 
instrukcijas. Šo br din jumu neiev rošana 
var novest pie diska boj juma un nopietniem 
ievainojumiem. Saglab jiet š s instrukcijas.

 

 

 

 

 

 

 

 
plaisas.

 

 

Uz abraz v  diska eti etes pieejam  inform cija

pareizo diska veidu.
1. 
2. 

diametrs
3. 

 41A24RBF80
 
 
 
 
 BF --- saites veids
 

4. 
5. 
6. 

7. 
8. 

PALIEKOŠIE RISKI
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acu aizsargu.

 
aizsargus.

IER CES IEPAZ ŠANA

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. Uzgrieznis
9. 
10. 
11. 
12. Darba spaile
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. Ogles suka
20. 
21. 

LIETOŠANAS IETEIKUMI

SL PUMA VADOTNES FIKS CIJAS SVIRA

APKOPE
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 BR DIN JUMS

VIDES AIZSARDZ BA

SIMBOLS

Lietojiet dzirdes aizsargus
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uz ripas aizsarga)

SIMBOLI ROKASGR MAT

piederumi

 B STAMI

 BR DIN JUMS

 UZMAN BU

UZMAN BU
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NAUDOJIMO PASKIRTIS

Gaminys skirtas naudoti suaugusiems operatoriams, kurie 

BENDROSIOS ELEKTRINIO RANKIO SAUGOS 
TAISYKL S

  SP JIMAS
Perskaitykite visus saugos sp jimus, visas 
instrukcijas, paveiksl lius ir techninius reikalavimus, 
pateikiamus su šiuo elektriniu rankiu.

Kad tinkamai naudotum te rank , r. visus persp jimus 
ir nurodymus.

DARBO ZONOS SAUGUMAS
 Darbo vieta turi b ti švari ir gerai apšviesta. 

vietose.
 Nenaudokite elektrini  ranki , jei šalia yra degios 

ir sprogti galin ios med iagos (deg s skys iai, 
dujos ar dulk s).

 Neleiskite vaikams ir šalia esantiems asmenims 
b ti šalia jungto elektrinio rankio.

ELEKTROS SAUGA
 Elektrinio rankio kištukai turi atitikti kištukin  

lizd . Niekada nekeiskite kištuko. Su emintais 
( eminimo) elektriniais rankiais niekada 
nenaudokite kištuk  adapteri .

 Stenkit s nesiliesti prie emint  ar eminimo 
pavirši  (vamzd i , radiatori , grandini /virykli , 

šaldytuv ).

 Saugokite elektrinius rankius nuo lietaus ar 
dr gm s.

 Laid  naudokite pagal jo paskirt . Niekada jo 
nenaudokite elektriniams rankiams pernešti, 
tempti ar išjungti. Saugokite maitinimo laid  nuo 
karš io, tepal , aštri  kamp  bei judan i  detali . 

 Dirbdami su elektriniu rankiu lauke, naudokite 
tik lauke naudoti skirtus ilginamuosius laidus. 

 Jei b tina naudotis elektriniu rankiu dr gnomis 
oro s lygomis, naudokite likutin s srov s prietais  
(RCD).

ASMENIN  SAUGA
 Dirbdami su prietaisu b kite budr s, steb kite, 

k  darote bei vadovaukit s sveika nuovoka. 
Nenaudokite rankio, jei esate pavarg , paveikti 
kvaišal , alkoholio ar vaist . Neatidumas darbo su 

 D v kite asmenines apsaugos priemones. Visada 
d v kite aki  apsaugos priemones.

 Saugokit s, kad rankis nety ia neu sivest . 
Prieš prijungdami gamin  prie maitinimo ir (arba) 
akumuliatori  bloko, j  keldami arba nešdami 
sitikinkite, kad jungiklis b t  išjungimo pad tyje. 

 Prieš jungiant elektrin  rank , išimkite derinimo 
rakt  ar ver liarakt .

 Nesiekite per toli. Visada tvirtai stov kite ir 
išlaikykite pusiausvyr .

 D v kite tik darbui tinkamus drabu ius. Ned v kite 
laisv , neprigludusi  drabu i  ir juvelyrini  dirbini . 
Saugokit s, kad judan ios dalys ne traukt  plauk  
ir drabu i .

 Jei pateikiami prietaisai dulki  ištraukimo ir 
surinkimo renginiams prijungti, b tinai tinkamai 
juos prijunkite ir naudokite.

pavojus.
 Nepasitik kite vien savo patirtimi, gyta da nai 

naudojantis rankiais,  neignoruokite rankio 
naudojimo saugos taisykli . Aplaidus veiksmas 
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ELEKTRINIO RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIE I RA
 Nenaudokite rankio j ga. Reikia pasirinkti ir 

naudoti tinkam  paskir iai gamin . Tinkamu gaminiu 

 Nenaudokite elektrinio rankio, jei jungiklio negalite 
jungti ir išjungti. Jungikliu nevaldomas elektrinis 

 Ištraukite kištuk  iš energijos šaltinio ir (arba) 
išimkite iš elektrinio rankio akumuliatori , ir tik 
po to atlikite elektrini  ranki  reguliavimo, pried  
keitimo arba paruošimo sand liavimui darbus. 

 Laikykite elektrin  rank  vaikams neprieinamoje 
vietoje ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie 
nemoka juo naudotis.

 Pri i r kite elektrinius rankius ir priedus. 
Patikrinkite judan i  detali  nesutapimus, 
sukibim , ar sumontuotos detal s nesul usios bei 
kit  b kl , kuri gali tur ti neigiamos takos rankio 
veikimui. Jei rankis suged s, prieš naudojim  j  
reikia suremontuoti.

 Pjovimo rankiai privalo b ti aštr s ir švar s. 

 Gamin , priedus, ranki  antgalius ir kt. naudokite 
laikydamiesi ši  instrukcij , atsi velgdami  darbo 
s lygas ir darbo, kur  reikia padaryti, pob d . 

 Rankenos ir paviršiai, u  kuri  yra laikomas rankis, 
privalo b ti sausi, švar s, netepaluoti ir nealyvuoti. 

TECHNIN  PRIE I RA
 Elektrin  rank  turi remontuoti tik kvalifikuoti 

darbuotojai, kurie naudoja identiškas atsargines 
dalis.

DISKINIO PJ KLO NAUDOJIMO SAUGOS 
TAISYKL S
 Patys stov kite ir steb kite, kad pašaliniai asmenys 

b t  toliau nuo besisukan io disko plokštumos. 

 Su šiuo elektriniu rankiu naudokite tik korundinius 
pjovimo diskus.

 Priedo nustatytas greitis turi b ti lygus bent 

did iausiam grei iui, pa ym tam ant elektrinio 
rankio.

 Diskus galima naudoti tik rekomenduojamiems 
darbams atlikti. Pavyzd iui, nešlifuokite nupjovimo 
disko šonu. Abrazyviniai nupjovimo diskai yra skirti 

 Visada naudokite nepa eistas disk  junges, 
teisingo skersmens j s  pasirinktam diskui. 

 Priedo išorinis skersmuo ir storis turi b ti J s  
rankio nustatytos galios ribose.

 Ratuk  ir jungi  lenkta dalis turi tinkamai priglusti 
prie elektrinio rankio veleno.

 Nenaudokite pakenkt  ratuk . Prieš naudodami, 
b tinai patikrinkite, ar ratukai neapdau yti ir 
ne tr k . Elektrin  rank  ar ratuk  numetus, 
patikrinkite, ar ratukas nepakenktas arba 
montuokite nepakenkt . Ap i r j  ir montav  
ratyk , dirbantieji šiuo rankiu bei geta esantieji 
asmenys turi atsistoti atokiai nuo besisukan io 
ratuko plokštumos ir vien  minut  paleisti elektrin  
rank  veikti maksimaliu grei iu be apkrovos. 

 D v kite asmenines apsaugos priemones. 
Priklausomai nuo darbo paskirties, naudokite 
veido kauk , apsauginius didesnius akinius ar 
saugos akinius. Jei taikytina, d v kite kauk  nuo 
dulki , aus  apsaug , pirštines ir darbin  prijuost , 
atlaikan i  ma as, šlifavimo metu susidariusias 
ar nuo ruošinio daleles. Apsauginiai akiniai turi 

 sitikinkite, kad atstumas tarp rankio ir pašalini  
asmen  yra saugus. Visi asmenys, esantys darbo 
zonoje, privalo d v ti asmenines apsaugos 
priemones.

 Laid  laikykite kuo toliau besisukan io rankio 
priedo.

 Reguliariai valykite elektrinio rankio oro 
ventiliacijos angeles.

 Nenaudokite elektrinio rankio šalia degi  med iag . 
Nenaudokite elektrinio rankio, pad to ant degaus, 
pavyzd iui, medinio, paviršiaus.
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 Nenaudokite toki  pried , kuriems reikalingas 
aušinimo skystis.

ATATRANKA IR SU JA SUSIJ  SP JIMAI

 Pj kl  tvirtai laikykite rankomis, o rank  ir k n  
laikykite taip, kad jie išlaikyt  atgalinio sm gio 
j g .

 Neatsistokite vienoje eil je su besisukan iu ratuku. 

link.
 Netvirtinkite pj klo grandin s, med io dro in jimo 

gele t s, segmentinio deimantinio ratuko, kurio 
periferinis tarpas didesnis nei 10 mm taip pat 
nemontuokite dantyt  pj klo ašmen . Tokios 

nesuvaldomas.
 Ne straiginkite“ ratuko ir per stipriai nespauskite 

jo. Nebandykite pjauti per daug giliai. Naudojant per 

atatranka.
 Diskui u strigus arba, kai pjovimas d l kit  

prie as i  nutr ksta, išjunkite elektrin  rank  ir 
nejudinkite jo, kol diskas visiškai nenustos suktis. 
Jokiu b du nebandykite nuimti nuo pjautuvo 
judan io ratuko: paveiktas atatrankos j gos, jis gali 
atšokti.

 Pjovimo metu rankiui esant ruošinyje, rankio iš 
naujo neu veskite. Leiskite diskui išvystyti vis  
greit  ir j  iš naujo atsargiai veskite  pjov . Jei 

 Paremkite labai didelius ruošinius, kad maksimaliai 
suma t  pavojus suspausti disk  ir sukelti 
atatrank .

PAPILDOMI SAUGOS PERSP JIMAI
 

 
klausos apsaugos priemones.

 

 
galvos apsaugines priemones.

 

 
yra saugiai pritvirtinti.

 
 

 

 Kai montuojate detales, reguliuojate, tvirtinate, nuimate 

 
 Nenaudokite 

 
 

 

 

 

 

 

 Niekada vienu metu nepjaukite daugiau nei vieno 



117

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

 

 

 

 

 Rankas laikykite toliau nuo pjovimo zonos. Rankas 
laikykite toliau nuo disko. Kai pjovimo diskas sukasi, 

 

 

 Nei vienos operacijos niekada neatlikite rankomis. 

skersmeniu.
 

 

 

Kai reikia keisti disk , patartina naudoti COSB355A1 
serijos pakait .

ŠLIFAVIMO RATO MONTAVIMO SAUGOS 
PERSP JIMAI

 Kad susi eidimo pavojus b t  kuo ma esnis, prieš 
prad dams darb  abrazyviniu disku, naudotojas turi 
perskaityti nurodymus, persp jimus ir naudotojo 
vadov  bei ši  nurodym  laikytis. Nesilaikant ši  
persp jim , gali sul ti diskas ir sunkiai susi eisti 
darbuotojai. Išsaugokite šias instrukcijas.

 

lygus nurodytajam ant gaminio.
 

 

 
Abrazyvinio disko negalima naudoti pasibaigus 

 

 

 

 

 

 
jie lengvai pakenkiami.

Informacija ant abrazyvinio disko etiket s

1. 
2. 

3. 
tipas ir sutvirtinimas, pvz.,

 41A24RBF80
 
 
 
 
 BF --- sukibimo tipas
 

4. 
5. 
6. 

7. 
simboliai.

8. 
galiojimo pabaigos data ar serijos numeris

ŠALUTINIS PAVOJUS
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priemones.

GERAI IŠMANYKITE APIE GAMIN

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Apatinis apsauginis gaubtas
11. Pjovimo diskas
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. Montavimo anga
18. 
19. 
20. 
21. 

NAUDINGI EKSPLOATAVIMO PATARIMAI

STRI OJO PJ VIO FIKSAVIMO SVIRTEL

PRIE I RA
 Gaminio negalima modifikuoti arba naudoti gamintojo 

 Gaminio negalima naudoti, jeigu netinkamai veikia 

 
 

 Po kiekvieno naudojimo patikrinkite, ar prietaisas 

nedelsiant suremontuodami arba pakeisdami.
 

 Nuvalykite susikaupusias dulkes.
 

centras.
 

 SP JIMAS

APLINKOS APSAUGA

SIMBOLIAI

CE suderinimas
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Nupjovimo rato sukimosi kryptis (parodyta 
ant rato apsaugo)

SIMBOLIAI VADOVE

Atrakinti

atskirai

Pastaba:

 PAVOJUS

 SP JIMAS

 ATSARGIAI

ATSARGIAI
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Metallilõikuri juures on peetud esmatähtsaks ohutust, 
töövõimet ja töökindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
Metallilõikur on mõeldud metalli lõikamiseks. Ärge kasutage 
mittemetalli jaoks.
Toodet tohivad kasutada täiskasvanud isikud, kes on 
lugenud läbi kasutusjuhendi ning mõistavad tööriista 
kasutamisega seotud riske ja ohte.
Toode tuleb kinnitada tööpingi külge. Kui alus ei ole kindlalt 

põhjustada sellega raske kehavigastuse.
Toode sobib kald- ja eerunglõigete tegemiseks. Erinevate 
lõigete andmed on toodud kasutusjuhendis toote tehniliste 
andmete all.
Puurpinki tohib kasutada kuivas, hästi valgustatud ja 
piisava ventilatsiooniga töökohas.
Seade on ette nähtud erakasutajale ja seda tuleb kasutada 
vaid eespool kirjeldatud otstarveteks ning seda ei tohi 
kasutada mingiks muuks otstarbeks.

ÜLDISED OHUTUSREEGLID

  HOIATUS
Lugege läbi kõik mehaanilise tööriista kohta esitatud 
ohuhoiatused ning tutvuge tööriista jooniste ja 
tehniliste andmetega. Allpool esitatud hoiatuste ja 
juhiste eiramise puhul on oht saada elektrilööki või 

Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks 
juhindumiseks alles. Hoiatustes kasutatav termin 
“mootortööriist” viitab võrgutoitega (juhtmega) tööriistale 
või akuga (juhtmeta) tööriistale.

TÖÖKOHA OHUTUS
 Hoidke töökoht puhas ja hästi valgustatud. 

Korrastamata ja pimedas kohas töötamisel võivad 
juhtuda õnnetused.

 Ärge kasutage suruõhutööriistu plahvatusohtlikes 
keskkondades, näiteks kergestisüttivate vedelike 
ja gaaside läheduses ega tolmuses kohas. 
Elektritööriistad tekitavad sädemeid, mis võivad tolmu 
või aurud süüdata.

 Elektritööriistaga töötamisel hoidke lapsed ja 
kõrvalised isikud eemal. Tähelepanu hajumise korral 
võib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS
 Elektritööriistade pistikud peavad pistikupessa 

sobima. Ärge püüdke pistiku konstruktsiooni mingil 
moel muuta. Ärge ühendage maanduskontaktiga 
(kordusmaandusega) elektritööriistu elektrivõrku 
läbi vahepistmike. Pistiku ja pistikupesa 
konstruktsiooni muutmise korral tekib elektrilöögi oht.

 Töötamisel hoiduge kehalisest kontaktist 
maandatud pindadega, näiteks torude, radiaatorite, 
elektripliitide ja külmikutega. Kehaosade 
maandamisel suureneb elektrilöögi saamise oht.

 Ärge jätke tööriistu vihma kätte ega niiskesse 
kohta. Vee sattumisel elektrilise tööriista sisemusse 
suureneb elektrilöögi saamise oht.

 Ärge kasutage toitejuhet nõuetevastaselt. 
Ärge kasutage toitejuhet tööriista kandmiseks, 
vedamiseks või pistikupesast väljatõmbamiseks. 
Hoidke toitejuhe eemale küttekehadest, õlist, 
teravatest servadest ja liikuvatest osadest. 
Vigastatud või keerdus toitekaablid suurendavad 
elektrilöögi ohtu.

 Väljas töötamisel kasutage välistingimustes 
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid. 
Välistingimustele sobiva pikendusjuhtme kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

 Kui elektritööriista kasutamine niisketes oludes on 
vältimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitselülitiga 
(RCD) kaitstud vooluvõrku. RCD kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

ISIKUKAITSE
 Olge töötamisel tähelepanelik, jägige, mida teete 

ja kasutage tööriistaga töötamisel tervet mõistust. 
Ärge kasutage seadet, kui olete väsinud või 
narkootiliste ainete, alkoholi või ravimite mõju all. 
Hetkeline tähelepanu hajumine tööriista kasutamise 
ajal võib põhjustada raske kehavigastuse.

 Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati 
silmakaitsevahendeid. Oludele vastavad 
kaitsevahendid, nagu tolmumask, libisemist takistavad 
turvajalatsid, kiiver või kuulmiskaitsmed, vähendavad 
kehalisi vigastusi.

 Vältige tahtmatut käivitumist. Kontrollige, et lüliti 
on väljalülitatud asendis, enne kui ühendate toote 
vooluvõrguga ja/või akuga, võtate toote kätte või 
kannate seda. Kui elektriliste tööriistade kandmise 
ajal on sõrm lülitil või sisselülitatud seade lülitatakse 
elektrivõrku, võib juhtuda õnnetus.

 Enne tööriista sisselülitamist eemaldage sellelt 
reguleervõti või mutrivõti. Elektritööriista külge jäetud 
reguleervõti või mutrivõti võivad põhjustada raske 
kehavigastuse.

 Ärge küünitage end töötamisel liigselt välja. 
Hoidke end pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Siis on 
teil ootamatu olukorra tekkimisel tööriista üle parem 
kontroll.

 Kandke tööks sobivat riietust. Ärge kandke 
lõtvu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed ja riided 
liikuvatest osadest eemal. Lahtised riietusesemed, 
ehted ja pikad juuksed võivad haakuda liikuvate osade 
külge.

 Kui on olemas detailid tolmu väljatõmbe- ja 
kogumisvahenditega ühendamiseks, veenduge, 
et need on ühendatud ja neid kasutatakse õigesti. 
Tolmu kogumine vähendab tolmuga seotud ohte.
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 Ärge muutuge hooletuks ega ignoreerige tööriista 
ohutusnõudeid, kui te seadet juba tunnete ja olete 
seda tihti kasutanud. Hooletus võib põhjustada 
raskeid vigastusi juba sekundi murdosa jooksul.

ELEKTRITÖÖRIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID
 Ärge kasutage töötamisel liigset jõudu. Kasutage 

tööks sobivat elektritööriista. Õigesti valitud tööriist 
töötab paremini ja ohutumalt selles võimsuspiirkonnas, 
millele see on ette nähtud.

 Ärge kasutage elektritööriista, kui lüliti ei lülita seda 
sisse ja välja. Lülitiga lülitamatu tööriista kasutamine 
on ohtlik ja see tuleb lasta ära remontida.

 Enne tööriista reguleerimist, tarvikute vahetamist 
või tööriista hoiustamist ühendage pistik 
vooluallikast lahti ja/või eemaldage võimalusel 
tööriista aku. Need ennetavad ohutusmeetmed 
vähendavad toote ootamatu käivitumise riski.

 Hoidke kasutuses mitteolevaid elektritööriistu 
lastele kättesaamatus kohas ja ärge lubage 
elektritööriista mittetundvaid või kasutusjuhendiga 
mittetutvunud isikuid elektritööriista kasutada. 
Oskamatu kasutaja käes olev elektritööriist on ohtlik.

 Hooldage elektritööriistu ja tarvikuid. Kontrollige 
liikuvate osade mittetsentreeritust ja kinniteid, 
osade vigastusi ning tehke kindlaks muud 
seisundid, mis võivad mõjustada elektriseadme 
tööd. Kui mõni osa on vigastatud, siis laske seade 
enne kasutamist ära parandada. Halvasti hooldatud 
tööriistad põhjustavad palju õnnetusi.

 Hoidke lõiketerad teravad ja puhtad. Hästi hooldatud 
teravate lõikeservadega lõikeriistad kiiluvad kinni 
väiksema tõenäosusega ja neid on lihtsam juhtida.

 Kasutage toodet, tarvikuid ja otsakuid kooskõlas 
nende juhistega ning võttes arvesse töötingimusi ja 
teostatavat tööd. Tööoperatsiooniks mitte ettenähtud 
elektritööriista kasutamine võib tekitada ohtliku 
olukorra.

 Hoidke käepidemed ja haardepinnad kuivad, puhtad 
ning õli- ja määrdevabad. Ootamatutes olukordades 
ei saa libedate käepidemete ja haardepindadega 
tööriista ohutult käsitseda ega kontrollida.

HOOLDUS
 Laske oma elektrilist tööriista hooldada 

väljaõppinud teenindustöötajal. Remontimisel 
tohib kasutada ainult originaalvaruosi. See tagab 
hooldatud seadme elektriohutuse.

JÄRKAMISSAE OHUTUSJUHISED
 Hoidke ennast ja kõrvalseisjaid eemal lõikeketta 

pöörlemistasapinnast. Kaitsekate kaitseb kasutajat 
purunenud kettatükkide ja juhusliku kontakti eest 
kettaga.

 Kasutage oma elektritööriistaga ainult ühendatud 
tugevdatud järkamiskettaid. Asjaolu, et tarvikut on 
võimalik mehaanilisele tööriistale kinnitada, ei taga 

selle tarvikuga töötamisel ohutust.
 Tarviku lubatud nimikiirus peab olema vähemalt 

võrdne mehaanilisele tööriistale märgitud 
maksimaalse kiirusega. Tarvikud, mis ületavad 
nendele ettenähtud kiiruse, võivad puruneda ja 
tükkideks lennata.

 Kettaid tohib kasutada ainult neile ettenähtud 
otstarveteks. Näiteks ärge lihvige mahalõikeketta 
küljega. Abrasiiv-mahalõikekettad on ette nähtud 
läbilõikamiseks; kui neile rakendada külgjõudusid, siis 
võivad need kildudeks puruneda.

 Kasutage valitud kettale läbimõõdule sobivaid 
ning vigastamata kettaäärikuid. Õigesti valitud 
äärikud toetavad ketast ja vähendavad sellega ketta 
purunemisohtu.

 Kasutatava tarviku välisläbimõõt ja paksus peab 
vastama teie tööriista nimiandmetele. Valede 
mõõtmetega tarvikuid ei ole võimalik nõuetekohaselt 
turvata ja kontrolli all hoida.

 Ketta ja äärikute kinnitusava peab täpselt vastama 
seadme spindlile. Kettad ja äärikud, mille võlliava 
ei sobi mehaanilise tööriista kinnitusosadega kokku, 
läheb tasakaalust välja, hakkab tugevasti vibreerima ja 
võib kontrolli alt väljuda.

 Ärge kasutage vigastatud lõikekettaid. Kontrollige 
kettad üle kildumise ja pragunemise suhtes. Kui 
tööriist või lõikeketas on maha kukkunud, siis 
vaadake tööriista vigastused üle või asendage 
uue lõikekettaga. Pärast lõikeketta ülevaatamist 
ja paigaldamist hoidke ennast ning kõrvalseisjad 
pöörleva lõikeketta pöörlemistasapinnast eemal ja 
käitage tööriista ühe minuti jooksul maksimaalsel 
pöörlemiskiirusel ilma koormuseta. Vigastatud 
lõikeketas puruneb selle aja jooksul tavaliselt tükkideks.

 Kandke isikukaitsevahendeid. Olenevalt töö 
iseloomust kandke näovisiiri, kaitsemaski või 
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmumaski, 
kuulmiskaitseid, kaitsekindaid ja kaitsepõlle, mis 
kaitsevad teid abrasiivkettast või toorikust lähtuvate 
osakeste eest. Silmakaitsevahendid peavad kaitsma 
töötlemisjääkide eest, mis erinevate tööoperatsioonide 
juures välja paiskuvad. Tolmumask või respiraator 
peavad tööoperatsioonidel tekkivaid osakesi piisavalt 
filtreerima. Pikaajaline viibimine kõrge müratasemega 
piirkonnas võib põhjustada kuulmishäireid.

 Hoidke kõrvalised isikud tööpiirkonnast ohutul 
kaugusel. Iga tööpiirkonda siseneja peab kandma 
isikukaitsevahendeid. Tooriku töötlemisjäätmed 
või purunenud lõikeketta tükid võivad välja lennata 
ja põhjustada kehavigastusi ka väljapool vahetut 
tööpiirkonda.

 Hoidke juhet pöörlevatest tarvikutest eemal. 
Kontrolli kadumise korral võite seadme toitejuhtme läbi 
lõigata või see võib haakuda ja teie käsi või käsivars 
võidakse tõmmata pöörleva lõikeketta vastu.

 Puhastage regulaarselt tööriista 
ventilatsioonipilusid. Mootori ventilaator tõmbab 
tolmu korpusesse ja metalliosakesi sisaldava tolmu 
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kogunemine põhjustab elektrivooluga seotud ohtusid.
 Ärge kasutage tööriista süttivate materjalide 

läheduses.Sädemed võivad need materjalid 
süüdata. Ärge kasutage elektritööriista kergesti 
süttivale pinnale (näiteks puidule) asetatuna. 
Sädemed võivad need materjalid süüdata.

 Ärge kasutage tarvikud, mis nõuavad 
jahutusvedelike kasutamist. Kasutades vett või muud 
vedelikku jahutusvedelikud võib põhjustada elektrilöögi 

TAGASILÖÖK JA SELLEGA SEOTUD HOIATUSED
Kinnikiilunud või haardunud lõikeketas põhjustab ootamatu 
tagasilöögi. Pitsumine või kinnijäämine põhjustab pöörleva 
ketta äkilise seiskumise, mis omakorda põhjustab 
kontrollimatu lõikeseadme liikumise ülespoole, operaatori 
suunas.
Näiteks juhul, kui abrasiivketas on toorikuga haardunud või 
sellesse kinni jäänud, võib ketta sisenev serv kinnijäämise 
punktis materjali pinna sisse kaevuda ja põhjustada ketta 
väljaliikumise või tagasilöögi. Abrasiivkettad võivad selliste 
tingimuste korral puruneda.
Tagasilöök on tööriista väära kasutamise, ebaõigete 
töövõtete või tööks mittevastavate töötingimuste tulemus 
ja seda saab vältida allpool esitatud ettevaatusabinõude 
rakendamisega.

 Tagasilöögist tulenevate jõudude vastuvõtmiseks 
kasutage oma keha ja käsivart ning hoidke 
tööriistast tugevasti kinni. Operaator saab ülespoole 
suunatud tagasilöögi jõudu kontrollida, kui võetud on 
vastavad meetmed.

 Ärge seiske tööriista taga pöörleva ketta tasapinnas. 
Kui tagasilöök toimub, viib see lõikeseadme edasi ja 
ülespoole, operaatori suunas.

 Ärge kinnitage seadmele kettsaagi, freesi, 
hammastatud saeketast ega pilutatud 
teemantketast, mille pilude vahe on 10 mm. Selliste 
ketaste kasutamisel ilmneb tihti tagasilööki ja kontrolli 
kadumist.

 Ärge laske lõikekettal kinni jääda ega suruge sellele 
liigselt peale. Ärge püüdke kasutada liiga suurt 
lõikesügavust. Liigse jõu avaldamine suurendab 
ketta koormust, väändumist või kinnijäämist lõiketees 
ning suurendab tagasilöögi või ketta purunemise 
tõenäosust.

 Kui ketas jääb kinni või lõige mingil põhjusel 
katkeb, lülitage elektritööriist välja ja hoidke 
lõikeseadet liikumatuna, kuni ketas täielikult 
peatub. Ärge püüdke võtta lõikeketast lõikekohast 
välja ketta pöörlemise ajal, muidu võib ilmneda 
tagasilöök. Uurige ketta kinnijäämise põhjus välja ja 
võtke meetmeid selle kõrvaldamiseks.

 Ärge alustage lõikamisoperatsiooni uuesti siis, 
kui ketas on tooriku sees. Laske kettal saavutada 
täiskiirus ja pange ketas uuesti lõikekohta. Kui 
lõikamist jätkata ilma, et ketas oleks välja võetud, siis 
võib see kinni jääda, üles tõusta või anda tagasilöögi.

 Toetage suurt toorikut, et minimeerida ketta 
pitsumist ja tagasilööki. Suurtel toorikutel on 
kalduvus oma raskuse all läbi vajuda. Toetage toorikuid 
altpoolt lõikejoone lähedal ja serva lähedal mõlemal 
pool lõikejoont.

TÄIENDAVAD OHUTUSJUHISED
 Veenduge, et toodet kasutatakse alati stabiilsel ja 

tasasel pinnal.
 Kandke selle seadme kasutamisel alati silma- ja 

kuulmiskaitsevahendeid.
 Kasutage isikukaitsevahendeid, näiteks tolmumask, 

kindad ja põll.
 Kui on allakukkuvate objektide oht, siis kandke kiivrit.
 Enne töö alusamist veenduge, et abrasiiv-lõikeketas on 

nõuetekohaselt kinnitatud ja pingutatud, käitage saagi 
30 sekundit ilma koormuseta, hoides seda ohutus 
asendis ning kui ilmneb märgatav vibratsioon, siis 
peatage tööriist kohe ja asendage saeketas.

 Enne lõikamist veenduge, et juhikud on kindlalt kinni 
keeratud.

 Enne mingite reguleertoimingute tegemist veenduge, 
et tööpink on toitevõrgust lahti ühendatud. Toitevõrgust 
mittelahtiühendamine võib põhjustada masina juhusliku 
käivitumise.

 Kehavigastust põhjustava tahtmatu käivitumise 
vältimiseks paigaldage tööpingile kõik osad, enne kui 
ühendate selle toitevõrku.

 Tööpink ei tohi olla mingil juhul ühendatud 
elektritoitevõrguga sel ajal, kui te selle osi paigaldate, 
tööpinki reguleerite, paigaldate või võtate ära 
lõikeketast ning tööpingi mittekasutamise ajal.

 Enne igakordset kasutamist vaadake abrasiivketas 
välise vaatluse teel üle. Kontrollige ketas üle lõhede ja 
pragude suhtes. Ärge kasutage vigastatud lõikeketast.

 Ärge kasutage hammastatud saeketast.
 Ärge mingil juhul kasutage liiga paksu lõikeketast, mida 

ei saa spindli kinnitusäärikute vahele kinnitada. Liiga 
suure läbimõõduga lõikekettad satuvad kokkupuutesse 
kettakaitsega ja paksemad saekettad ei võimalda 
kinnitamist tööpingi spindlile. Mõlemad nendest 
olukordadest võivad põhjustada raske õnnetuse ja 
põhjustada raske kehavigastuse.

 Ärge eemaldage tööpingilt lõikeketta kaitsekatteid. 
Ärge kunagi kasutage tööpinki kui mõni kaitsekate või 
kaas on eemaldatud. Enne kasutamist veenduge, et 
kõik kaitseseadised töötavad nõuetekohaselt.

 Ärge alustage lõikamist enne, kui olete kontrollinud 
vahemikku lõikeketta ja tööpingi alustoe vahel. Kui 
lõikeketas saab masinast töötamise ajal löögi tööpingi 
alustoelt, siis võib ketas vigastada saada.

 Ärge püüdke selle tööpingiga lõigata puitu või 
ehituskive. Ärge lõigake selle tööpingiga magneesiumit 
või magneesiumsulameid.

 Ärge pingutage lõikeketast ülemäära, sest see võib 
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põhjustada pragunemist.
 Lõikamise alustamisel ärge suruge lõikeketast tugevasti 

vastu toorikut. Järsk löök võib lõikeketta purustada.
 Ärge püüdke kunagi lõigata mitut toorikut üheaegselt. 

Ärge pange tööpinki korraga rohkem kui ühte toorikut.
 Tööpingi ümbermineku vältimiseks toetage alati pikki 

toorikuid.
 Terase lõikamisel tekivad sädemed. Ärge töötage siis, 

kui läheduses on põlevaid või süttivaid materjale.
 Ärge jätke masinat pöörlema järelvalveta. Ärge lahkuge 

tööpingi juurest enne, kui see on täielikult seiskunud. 
Lõikeketas pöörleb edasi ka siis, kui tööriist on välja 
lülitatud.

 Enne lõikeketta toorikult ülestõstmist vabastage 
lülitusnupp ja laske lõikekettal peatuda.

 Hoidke käed lõikeketta tööpiirkonnast eemal. Hoidke 
käed kettast eemal. Ärge küünitage end üle tooriku, 
selle kõrvale ega lõikeketta alla sel ajal kui saeketas 
pöörleb. Ärge püüdke eemaldada materjali siis, kui 
lõikeketas pöörleb.

 Ärge kunagi seiske ega hoidke mõnd kehaosa 
lõikeketta lõikejoonel.

 Ärge mingil juhul astuge tööriista peale. Juhuslikul 
lõikeketta puudutamisel võite saada raske 
kehavigastuse.

 Ärge tehke mingeid lõikeid vabakäejoont pidi. Kinnitage 
lõigatav toorik alati pitskruviga. Tooriku minimaalseid 
ohutuid mõõtmeid vaadake tehnilistest andmetest. 
Lihvimise ajal kinnitage toorik kruustangide vahele 
vähemalt 80 mm ulatuses.

 Ärge mingil juhul hoidke toorikut kinni käega. Lõikamise 
ajal kuumenevad toorikud kõrge temperatuurini.

 Voolutõuked põhjustavad pingekõikumisi ja võivad 
mõjutada samasse toiteahelasse ühendatud 
elektriseadmete tööd. Ühendage seade toitevõrku, 

minimeerida. Lisateabe saamiseks võtke ühendust 
oma elektritarnijaga.

 Toitevõrgus soovitatakse kasutada rikkevoolu-
kaitselülitit, mille rakendumisvoolu tugevus on 30 mA 
või alla selle.

Soovitame kasutada asenduskettana metallilõikeketast 
COSB355A1.

ABRASIIVKETTA PAIGALDAMISE OHUHOIATUSED
 Enne abrasiivketta kasutama hakkamist peab 

kasutaja läbi lugema kasutusjuhendi ja selle 
nõudeid järgima. Nende hoiatuste eiramine võib 
põhjustada tõsise kehavigastuse. Hoidke käesolev 
juhend alles.

 Kasutusjuhendis mittesoovitatud lõikeketta kasutamine 
võib põhjustada tõsise kehavigastuse ohtu. Kasutage 
vaid sellist abrasiivketast, millele märgitud kiirus võrdub 
või on suurem seadmele märgitud kiirusest.

 Ärge mingil juhul kasutage liiga paksu lõikeketast, mida 

ei saa spindli kinnitusäärikute vahele kinnitada. Liiga 
suure läbimõõduga lõikekettad satuvad kokkupuutesse 
kettakaitsega ja paksemad saekettad ei võimalda 
kinnitamist tööpingi spindlile. Mõlemad nendest 
olukordadest võivad põhjustada raske õnnetuse ja 
põhjustada raske kehavigastuse.

 Abrasiivketas on ette nähtud vaid raudmetallide 
lõikamiseks. Ärge püüdke sellega lõigata puitu või 
müürikivi. Ärge lõigake selle kettaga mingil juhul 
magneesiumit või magneesiumsulameid.

 See abrasiivketas sobib vaid kuivalt lõikamiseks.  
Abrasiivketast tohib kasutada ainult kehtiva kasutusaja 

 Ärge kasutage vigastatud lõikekettaid. Ärge kasutage 
pragunenud või kildunud ega muude defektidega 
kettaid.

 Veenduge enne kasutamist, et abrasiivlõikeketas on 
nõuetekohaselt paigaldatud ja pingutatud.

 Abrasiivlõikeketta pöörlemissuund on näidatud kettal. 
Ketta paigaldamisel ja vahetamisel veenduge, et 
suunamärk ühtib ketaslõikurile märgitud suunamärgiga.

 Ärge pingutage abrasiivlõikeketast ülemäära, sest see 
võib põhjustada pragunemist.

 Lõikeketta paigaldamise ja eemaldamise ajal ei tohi 
ketaslõikur mingil juhul olla toitevõrku ühendatud.

 Hoidke oma varukettaid hoolikalt, sest need võivad 
lihtsalt vigastada saada.

Teave on esitatud abrasiivketta sildil
Ketta sildil olev teave on olulise tähtsusega. Lugege silt 
hoolikalt läbi ja veenduge, et olete valinud õiget tüüpi ketta.
1. Tootja, tarnija, importija või kaubamärk
2. Abrasiivketta nimimõõtmed, eriti kinnitusava läbimõõt
3. Abrasiivi tüüp, tera suurus, klass või kõvadus, sideaine 

tüüp ja sarruse andmed jne.
 41 --- abrasiivi tüüp, lapik lõikeketas
 A --- abrasiivmaterjal: pruun korund
 24 --- tera suurus
 R --- kõvadusklass
 BF --- sideaine tüüp
 

4. Suurim töökiirus meetrit sekundis
5. 
6. Vastavusdeklaratsiooni kohaselt peab lõikeketta 

tähistus vastama standardile EN 12413
7. Kasutuspiirangud ja ohuhoiatuse sümbolid.
8. 

kuupäev või seerianumber

JÄÄKRISKID
Toode on ette nähtud raudmetallidest valmistatud torude ja 
varbmaterjalide kuivlõikamiseks. Toode on kasutamiseks 
vaid ühe isiku poolt. Toodet tohib kasutada vaid 
tasapinnalisel, tasasel, stabiilsel pinnal ja see peab olema 
vajaduse korral turvatud.

 Stabiilsus. Veenduge, et seade on stabiilne. Vajadusel 
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kinnitage see.
 Tolmu sissehingamine. Vajadusel kasutage tolmumaski.
 Sädemed ja kuuma metalli kübemed. Sädemed ja 

kuuma metalli kübemed võivad põhjustada tulekahju ja 
nahapõletust. Kandke kasutamise ajal kaitsevarustust.

 Kaitske silmi metallikübemete eest. Kandke töötamise 
ajal silmakaitsevahendeid.

 Kuulmiskahjustus. Piirake kokkupuudet ja kandke 
nõuetekohaseid kuulmiskaitsevahendeid.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 172.
1. Isoleeritud haardepinnaga käepide
2. Lüliti
3. Ülemine käepide
4. Spindli lukustusnupp
5. Lõikesügavuse reguleerkruvi
6. Lõikesügavuse lukustusmutter
7. Kaldlõike juhik
8. Võti
9. Ülemine kaitse
10. Alumine kaitse
11. Lõikeketas
12. Tööklamber
13. Tööklambri lukustushoob
14. Tööklambri reguleerimisvõll
15. Kummijalg
16. Saepea lukustuskett
17. Kinnitusava
18. Süsiharja kate
19. Süsiharjad
20. 
21. Eerunginurga lukustushoob

KASUTUSJUHISED

EERUNGINURGA LUKUSTUSHOOB
Kui eerunginurga piirik on pöörlevale saepeale hästi 
lähedale seatud, võib eerunginurga lukustushoob saepea 
pöörlemist häirida. Korrake lukustamist, tõstes hoova üles 
ja seda keerates, kuni piirik on tihedalt kinni.

HOOLDUS
 Ärge püüdke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta 

ega kasutage varuosi või tarvikud, mis pole tootja poolt 
soovitatud. Teie ja kõrvalolijate turvalisus võib olla 
ohustatud.

 Ärge kasutage seadet kuni mõni lüliti, kaitsekate 
või funktsioon ei tööta nagu ette nähtud. Andke 
need volitatud hoolduskeskusesse remondiks või 
reguleerimiseks.

 Ärge püüdke teha mingeid reguleertoiminguid sel ajal, 
kui mootor töötab.

 Enne harjade puhastamise, määrimistööde või muude 
masina hooldustööde alustamist veenduge, et pistik on 

pistikupesast välja võetud.
 Pärast iga kasutuskorda kontrollige, et masinal ei 

ole purunenud osi ja vajaduse korral tehke kohe 
remonttööd või asendage osad.

 Veenduge, et ventilatsiooniavad on puhtad, eriti tähtis 
on see tolmuses keskkonnas töötamisel. Tolmust 
puhastamise ajaks ühendage seade toitevõrgust lahti. 
Puhastage avad pehme harjaga.

 Pühkige ära kogunenud tolm.
 Kõik remonttööd, välja arvatud väljaspoolt 

kättesaadavatel harjadel, tuleb lasta teha volitatud 
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja töövõime.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see volitatud 
teeninduskeskuses välja vahetada, et vältida ohtu.

 HOIATUS
Kõik remonttööd tuleb lasta teha volitatud 
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja töövõime.

KESKKONNAKAITSE

Taaskasutage materjale nende 
jäätmekäitlusse andmise asemel. Masin, 
selle lisaseadmed ja pakend tuleb 
jäätmekäitluseks keskkonnasõbralikult 
sorteerida.

SÜMBOL

Ohutusalane teave

CE vastavus

Euraasia vastavusmärk.

Ukraina vastavusmärgis

Lugege enne masina kasutamist juhised 
hoolikalt läbi.

II klassi seade, topeltisolatsioon
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Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke alati silmakaitsevahendeid.

Ei ole ette nähtud märjalt lihvimiseks ega 
lõikamiseks

Ärge kasutage kildunud, pragunenud ja 
rikutud kettaid

Kandke turvakindaid

Kandke tolmumaski.

Ärge jätke vihma kätte või kasutage niisketes 
kohtades.

Lõikeketta pöörlemissuund (näidatud 
kettakaitsel)

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi 
visata olmejäätmete hulka. Vaid tuleb viia 
vastavasse kogumispunkti. Vajadusel 
küsige sellekohast nõu oma edasimüüjalt 
või vastavalt kohaliku omavalitsuse 
institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SÜMBOLID

Lukk

Lahtikeeramine

Saeketta ooteaeg täiskiiruse 
saavutamiseks

Eraldi ostetavad osad või tarvikud

Märkus:

HOIATUS

Järgnevad märguandesõnad ja tähendused on 
mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete 
kirjeldamiseks.

 OHT.
Osutab ähvardavale ohuolukorrale, mille mittevältimine 
lõpeb surma või tõsise vigastusega.

 HOIATUS
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda surma või tõsise kehavigastusega.

 ETTEVAATUST
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda väiksemate või mõõdukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST
(Ilma ohutussümbolita) Viitab olukorrale, mis võib 
põhjustada kahjustusi varale.
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performanse i pouzdanost.

NAMJENA

koristite je za obradu materijala koji nisu metalni.
Proizvod smiju upotrebljavati samo punoljetne osobe koje 

i opasnosti.
Proizvod je konstruiran tako da se postolje stroja mora 

osobnih ozljeda.
Proizvod je konstruiran za izradu kosih i kutnih rezova. 

Proizvod se mora koristiti u suhim uvjetima, pod izvrsnim 

drugu svrhu.

OP A SIGURNOSNA PRAVILA ZA KORIŠTENJE 
AKU ALATA

  UPOZORENJE
Pa ljivo pro itajte sva upozorenja, upute i 
specifikacije prilo ene uz alat i pogledajte crte e. 

Spremite sva upozorenja i upute za budu e korištenje. 

SIGURNOST RADNOG PODRU JA
 Dr ite radni prostor istim i dobro osvijetljenim. 

Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.
 Nemojte rukovati elektri nim alatima u eksplozivnim 

atmosferama poput onih u kojima su prisutne 
zapaljive teku ine, plinovi ili prašina.

 Tijekom rada s elektri nim alatom dr ite podalje 
djecu i promatra e.
da izgubite kontrolu.

ELEKTRI NA SIGURNOST
 Utika i elektri nog alata moraju odgovarati uti nici. 

Nikada nemojte modificirati utika e ni na koji 
na in. Nemojte koristiti nikakve adapter utika e s 
uzemljenim elektri nim alatima.

udara.

 Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim površinama 
poput cijevi, radijatora, štednjaka i hladnjaka. Ako 

strujnog udara.
 Nemojte izlagati elektri ne alate kiši ili vla nim 

uvjetima.
opasnost od strujnog udara.

 Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti 
kabel za nošenje, povla enje ili isklju ivanje 
elektri nog alata. Dr ite kabel podalje od topline, 
ulja, oštrih rubova ili rotiraju ih dijelova.

udara.
 Kada radite s elektri nim alatom na otvorenom, 

koristite produ ni kabel prikladan za rad na 
otvorenom.
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

 Ako se ne mo e izbje i rad s elektri nim alatima u 
vla noj lokaciji koristite FID sklopku (RCD ure aj) 
za zaštitu napajanja.

OSOBNA SIGURNOST
 Budite na oprezu, gledajte to što radite i pri radu s 

alatom koristite zdrav razum. Nemojte koristiti alat 
kad ste umorni ili pod utjecajem droge, alkohola 
ili lijekova.

 Nosite osobnu zaštitnu opremu. Uvijek nosite 
zaštitna sredstva za o i.

 Izbjegavajte slu ajno pokretanje. Prije 
priklju ivanja na izvor napajanja i/ili bateriju, 
podizanja ili prenošenja proizvoda, uvijek provjerite 
je li prekida  za paljenje u isklju enom polo aju. 

 Prije uklju ivanja elektri nog alata uklonite sve 
klinove za podešavanje i klju eve.

 Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo vrijeme 
dr ite pravilno uporište i ravnote u. Ovo u 

 Pravilno se odjenite. Nemojte nositi široku odje u 
ili nakit. Svoju kosu i odje u dr ite podalje od 
dijelova u pokretu.

 Ako su ure aji opremljeni priklju kom na objekte 
za odvajanje i prikupljanje prašine, uvjerite se da 
su priklju eni i pravilno korišteni.
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 Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata 
zbog este uporabe opusti toliko da zanemarite 
sigurnosne principe rukovanja alatom.

sekunde.

KORIŠTENJE I BRIGA O ELEKTRI NOM ALATU
 Nemojte alat koristiti iznad njegovih mogu nosti. 

Za vašu primjenu koristite to an ure aj.
bolje i sigurnije raditi na brzini za koju je konstruiran.

 Nemojte koristiti elektri ni alat ako ga sklopka 
pravilno ne uklju uje i isklju uje.

i mora se popraviti.
 Izvucite utika  iz izvora elektri nog napajanja i/

ili uklonite baterijski sklop, ako je odvojiv, prije 
izvršavanja bilo kakvih prilagodbi ili skladištenja 
elektri nih alata. Takve preventivne sigurnosne mjere 

 Elektri ne alate pohranite u stanju mirovanja izvan 
dohvata djece i ne dopustite rad s elektri nim 
alatom osobama koje nisu upoznate s elektri nim 
alatom ili ovim uputama.

 Odr avajte elektri ne alate i pribor. Provjerite 
radi pogrešnog poravnanja ili savijanja pokretnih 
dijelova, puknu a dijelova i drugih uvjeta koji mogu 
utjecati na rad alata. Ako je ošte en, ure aj prije 
korištenja servisirajte.

 Odr avajte oštrinu i isto u reznih alata. Pravilno 

 Proizvod, dodatke i alatne nastavke i sl. koristite 
u skladu s ovim uputama, uzimaju i u obzir radne 
uvjete i radni postupak koji namjeravate izvršiti 
tim alatom.

situacije.
 Ru ke i zahvatne površine odr avajte suhima, 

istima i vodite ra una da na njima nema ulja i masti. 

situacijama.

SERVIS
 Neka vaš elektri ni alat servisira kvalificirana osoba 

za popravak koriste i samo identi ne zamjenske 
dijelove.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA PREKLOPNU 
PILU
 Namjestite se i udaljite promatra e od planiranog 

smjera okretanja rezne plo e.

 Za svoj elektri ni alat koristite samo spojene 
oja ane kota e za rezanje

siguran rad.
 Okretaja od pribora mora biti najmanje jednaka 

maksimalnu brzinu ozna en na elektri ni alat. 

nominalne brzine mogu se slomiti ili izletjeti s alata.
 Kota i se moraju koristiti samo za preporu ene 

primjene. Na primjer, nemojte brusiti s bo nom 
stranom reznog kota a.

pucanja.
 Za vašu odabranu reznu plo u uvijek koristite 

neošte ene prirubnice za reznu plo u koje su to ne 
veli ine i oblika.

 Vanjskog promjera i debljine vašeg pribora mora 
biti unutar ocjenjivanja sposobnosti vašeg ure aja. 

ili kontrolirati.
 Veli ina rezne plo e i prirubnica mora odgovarati 

osovini elektri nog alata.

 Nemojte koristiti ošte ene rezne plo e. Prije svakog 
korištenja provjerite rezne plo e na puknu a i 
otkrhnu a. Ako je elektri i alat ili rezna plo a 
pala na tlo, provjerite za ošte enja ili instalirajte 
neošte enu reznu plo u. Nakon provjere i ugradnje 
rezne plo e, postavite sebe i promatra e dalje od 
smjera okretanja rezne plo e i pokre ite alat na 
maksimalnoj brzini za oko jednu minutu.

 Nosite osobnu zaštitnu opremu. Ovisno o primjeni, 
koristiti lice štit, zaštitne nao ale i zaštitne nao ale. 
Ako je potrebno, stavite I masku protiv prašine, 
zaštitu od buke, rukavice I zaštitnu plo u kako biste 
se zaštitili od izlijetanja dijelova komada kojeg 
obra ujete (brusni dijelovi, komadi i drveta itd.). 

sluha.
 Dr ite nazo nima sigurnoj udaljenosti od podru ja 

rada. Svatko tko bi stupio u radno podru je, mora 
nositi osobnu zaštitnu opremu.

povrede.
 Kabel napajanja uvijek postavite tako da bude 

udaljen od dijela alata koji se vrti. Ako izgubite 

 Redovno istite ventilacijske otvore alata. Kroz 
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 Ne koristite ure aj u blizini zapaljivih tvari. Ne 
koristite elektri ni alat dok se nalazi na zapaljivoj 
površini poput drva.

 Ne koristite pribor koji zahtijevaju teku ih sredstava 
za hla enje.

UPOZORENJA NA POVRATNI UDAR I DRUGE VEZANE 
OPASNOSTI

uzrokuje silovito podizanje nekontrolirane jedinice za 
rezanje prema gore u smjeru rukovatelja.

 Odr avati vrst zahvat na elektri ni alat i polo aj 
vašeg tijela i ruke kako bi Vam omogu iti da se 
odupre silama povratnog udara.
kontrolirati sile povratnog udara prema gore, ako se 

 Nemojte postavljati tijelo u liniju s reznom plo om. 

odbaciti prema gore u smjeru rukovatelja.
 Nemojte priklju ivati lanac pile, oštricu za 

rezbarenje drveta, segmentnu dijamantsku plo u 
s perifernim razmakom ve im od 10 mm ili pilu s 
nazubljenom oštricom.
od odskakivanja i gubitka nadzora na alatom.

 Nemojte zaglavljivati“ reznu plo u ili primjenjivati 
prekomjerni pritisak. Nemojte pokušavati u initi 
predubok rez.

 Kada se kota  spaja ili kada se rezanje prekida 
zbog bilo kojeg razloga, isklju ite elektri ni alat 
i dr ite ga u nepomi nom polo aju sve dok se 
kota  potpuno ne zaustavi. Nikada ne pokušavajte 
ukloniti reznu plo u iz reza dok je plo a u pokretu, 
u suprotnom mo e do i do povratnog udara.
i poduzeti korektivne akcije kako bi se uklonili uzrok 

 Nemojte ponovno pokretati radnju rezanja u 
izratku. Neka rezna plo a dostigne punu brzinu i 
pa ljivo ponovno nastavite rezati.

 Poduprite svaki obradak prekomjerne veli ine 
kako biste smanjili rizik od pri epljenja kota em i 
povratnog udara. Veliki izratci se uvijaju pod svojom 

izratka na obim stranama, blizu crte rezanja i pored 
ruba izratka.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA
 Pobrinite se da se proizvod uvijek koristi na stabilnoj i 

 
vid i sluh.

 

 

 

 
 

 

ozbiljne osobne ozljede.
 

 

 
 Nemojte 

 Nemojte koristiti list za pilu.
 

na osovinu. Svaka od ovih situacija dovodi do ozbiljnih 
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prisutnosti zapaljivih materijala.

 Nikada ne ostavljajte alat da radi bez nadzora. Ne 

 

izratka.
 

 Nikada nemojte stajati niti imati neki dio tijela u liniji puta 

 

dotakne.
 Nikada ne izvodite neku radnju bez ruku. Izradak uvijek 

 

 

 
proradnom strujom od 30 mA ili manje.

Preporu ujemo da koristite plo u za rezanje metala 
COSB355A1 kao zamjensku kad got trebate novu plo u.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA 
PRI VRŠ IVANJE REZNE PLO E

 Za smanjenje opasnosti od ozljeda, korisnik mora 

upute. 
 

 

na osovinu. Svaka od ovih situacija dovodi do ozbiljnih 

 

 

 

 

 

 

 

 
Informacije koje se nalaze na reznoj plo i

1. 
2. 
3. 

 41A24RBF80
 
 
 
 
 BF --- vrsta spoja
 

4. Maksimalna radna brzina u metrima po sekundi
5. 
6. Za deklaraciju o sukladnosti, abrazivni proizvodi trebaju 

7. 
8. 

valjanosti ili serijski broj

PREOSTALE OPASNOSTI
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 Stabilnost. Osigurajte da je alat stabilan. Po potrebi ga 

 
 

 
kada radite.

 

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 172.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Kutna vodilica
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. Lanac za blokiranje glave pile\
17. 
18. 
19. 
20. Odbojnik krhotina
21. Poluga za blokiranje kutne vodilice

SAVJETI ZA RAD

POLUGA ZA BLOKIRANJE KUTNE VODILICE

bude dobro blokirana.

ODR AVANJE
 

 

servisni centar radi profesionalnog popravka ili 
zamjene.

 
 

 

dijelove.
 

 
 Za osiguranje sigurnosti i pouzdanosti sve popravke 

 

nezgoda.

 UPOZORENJE

ZAŠTITA OKOLIŠA

otpad.

SIMBOL

Sigurnosno upozorenje

Sukladno CE

EurAsian znak konformnosti.

Ukrajinska oznaka za sukladnost
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Oprema klase II, dvostruka izolacija

Nemojte koristiti zarezanu, puknutu ili 

lokacijama.

Smjer okretanja reznog lista pile za tvrde 

od lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.

SIMBOLI U PRIRU NIKU

Brava

punu brzinu

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

Napomena:

UPOZORENJE

objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

 OPASNOST

izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

 UPOZORENJE

izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

 OPREZ

OPREZ
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may 
result in property damage.
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NAMEN UPORABE
Obrezovalni stroj je namenjen za rezanje kovinskih 
materialov. Ne uporabljajte ga za nekovinske materiale.
Orodje smejo uporabljati odrasle osebe, ki so podrobno 
seznanjene z navodili za uporabo in se zavedajo vseh 
tveganj in nevarnosti pri delu z orodjem.
Izdelek mora biti privit v trdno in stabilno delovno podlago. 

uporabljati le tako, kot je opisano zgoraj in ne v druge 
namene.

SPLOŠNA VARNOSTNA NAVODILA ZA 
ELEKTRI NA ORODJA

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, 
ilustracije in specifikacije, ki so prilo ene temu 
elektri nemu orodju.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodo o 
referenco.

VARNOST NA DELOVNEM PROSTORU
 Delovno obmo je naj bo isto in dobro osvetljeno. V 

 Ne delajte z elektri nimi orodji v okolju, kjer je 
nevarnost eksplozije na primer v prisotnosti 
vnetljivih teko in, plinov ali prahu.
proizvajajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

 Med uporabo elektri nega orodja v bli ino ne 
pustite otrok in drugih ljudi.
koncentracije lahko izgubite nadzor.

ELEKTRI NA VARNOST
 Vti i elektri nih orodij se morajo prilegati vti nicam. 

Vti a nikoli in na noben na in ne smete spreminjati. 
Z ozemljenimi elektri nimi orodji ne uporabljajte 
adapterskih vti ev.

 Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 

površinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in 
hladilniki.

 Elektri nih orodij ne izpostavljajte de ju ali vla nim 
pogojem.

 Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. 
Kabla nikoli ne uporabljajte za prenašanje, vleko 
ali izklop elektri nega orodja. Kabel imejte pro  od 
vro ine, olja, ostrih robov ali premikajo ih se delov. 

 Med uporabo elektri nega orodja na prostem 
uporabljajte podaljševalni kabel, ki je primeren 
za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za 

 e je delo z elektri nimi orodji v vla nem okolju 
neizogibno, uporabite tokovno zaš itno stikalo 
(RCD).

OSEBNA VARNOST
 Ostanite pozorni, spremljajte svoje delo in pri 

uporabi orodja uporabljajte zdravo pamet. Ne 
uporabljajte orodja, ko ste utrujeni ali pod vplivom 
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti 

 Nosite osebno varovalno opremo. Vedno nosite 
zaš ito za o i.

 Prepre ite nehoten zagon. Poskrbite, da je pred 
priklju itvijo naprave na vir napajanja in/ali 
akumulator ter pred pobiranjem ali prenašanjem 
naprave stikalo v polo aju za izklop.

 Pred vklopom elektri nega orodja odstranite 
morebitne nastavitvene klju e ali izvija e.

 Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno 
in da imate ravnote je.

 Bodite primerno oble eni. Ne nosite ohlapnih 
obla il ali nakita. Las in obla il ne pribli ujte 
gibljivim delom. Ohlapna obleka, nakit ali dolgi 

 e se na napravo lahko priklju ijo elementi za 
ekstrakcijo ali zbiranje prahu, poskrbite, da jih 
priklju ite in ustrezno uporabljate. Zbiranje prahu 

 Pazite, da zaradi pogoste uporabe orodja ne 
postanete preve  samozavestni pri svojem delu 
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in ne namenite pozornosti upoštevanju varnostnih 
na el uporabe.

UPORABA IN NEGA ELEKTRI NEGA ORODJA
 Orodja ne preobremenjujte. Uporabljajte vaši 

uporabi ustrezen izdelek. Z ustreznim izdelkom boste 
delo opravljali bolje in varneje pri hitrosti, za katero je 
namenjen.

 Ne uporabljajte elektri nega orodja, e ga stikalo 
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba.

je nevarno in ga je potrebno popraviti.
 Pred izvajanjem prilagoditev, menjavanjem 

dodatkov ali shranjevanjem elektri nega orodja 
vti  izklju ite iz vira napajanja in/ali iz elektri nega 
orodja odstranite akumulatorsko baterijo, e se 
lahko odstrani. S temi preventivnimi ukrepi omejite 

 Elektri na orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven 
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektri no orodje 
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektri nim 
orodjem ali s temi navodili.
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.

 Elektri no orodje in dodatke vzdr ujte. Preverite, e 
so gibljivi deli napa no pritrjeni ali poškodovani ali 
kar koli drugega, kar bi lahko vplivalo na delovanje 
orodja. e se orodje poškoduje, ga pred ponovno 
uporabo popravite.

 Rezalno orodje naj bo vedno ostro in isto. Ustrezno 

 Izdelek, dodatke, orodje itd. uporabljajte v skladu 
s temi navodili in upoštevajte delovne pogoje ter 
delo, ki ga izvajate.

 Ro aji in dr alne površine naj bodo suhi, isti in 
brez olja ter masti.

SERVIS
 Elektri no orodje naj servisira za to usposobljena 

oseba, uporabljati pa sme le originalne nadomestne 
dele.
naprave.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA OBREZOVALNO 
AGO

 Vi in opazovalci se postavite pro  od ravni vrte ega 
se koluta.
se odlomijo od koluta, in pred nenamernim stikom s 
kolutom.

 Za to elektri no orodje uporabljajte samo vezana, 
utrjena obrezovalna kolesa. Samo dejstvo, da je 

zagotavlja varnega delovanja.
 Ozna ena hitrost dodatka mora biti najmanj enaka 

maksimalni hitrosti, ozna eni na elektri nem 
orodju. Dodatki, ki delujejo hitreje, kot je njihova 

 Kolute smete uporabljati le za priporo eno 
uporabo. Zato, na primer, ne brusite s stranjo 
rezilnega koluta. Abrazivni rezalni koluti so namenjeni 

 Vedno uporabljajte nepoškodovane prirobnice 
kolutov pravilnega premera za izbrani kolut. 
Ustrezne prirobnice kolutov podpirajo kolut in tako 

 Zunanji premer in debelina vašega dodatka morata 
biti znotraj oznake zmogljivosti vašega elektri nega 
orodja. Dodatkov nepravilne velikosti ne boste mogli 
ustrezno nadzorovati.

 Velikost osnikov koles in prirobnic se mora dobro 
prilegati vretenu elektri nega orodja.
izvrtine kolutov in prirobnic ne ujemajo z namestitvenimi 

izgubo nadzora.
 Ne uporabljajte poškodovanih koles. Pred vsako 

uporabo preglejte, ali so koluti morebiti razpokani 
ali odkrušeni. e vam elektri no orodje pade na tla, 
ga preglejte za primere poškodb oziroma namestite 
nepoškodovano kolo. Ko kolut pregledate in 
namestite, vi in opazovalci stopite pro  od ravnine 
vrte ega se koluta in orodje eno minuto pustiti 
delovati pri polni hitrosti brez obremenitve. 

razpadejo.
 Nosite osebno varovalno opremo. Glede na uporabo 

orodja nosite obrazno masko in varnostna o ala. 
Po potrebi nosite proti-prašno masko, zaš ito 
za sluh, rokavice in delovni predpasnik, ki lahko 
zadr i drobne ostanke brušenja ali drobne delce 
obdelovanca.

morata biti sposobna filtriranja delcev, ki nastajajo pri 

 Pazite, da bodo morebitni gledalci dovolj oddaljeni 
od delovnega obmo ja. Vsaka oseba, ki vstopi v 
delovno obmo je, mora nositi sredstva za osebno 
zaš ito.

 Umaknite kabel od vrte ih se dodatkov.

 Redno istite zra ne odprtine na elektri nem 
orodju.
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 Ne uporabljajte elektri nega orodja v bli ini 
vnetljivih materialov. Elektri nega orodja ne 
uporabljajte, e je polo eno na vnetljivo površino, 
kot je les.

 Ne uporabljajte dodatkov, pri katerih je potreba 
hladilna teko ina. Pri uporabi vode ali drugih hladilnih 

OPOZORILA GLEDE POVRATNIH UDARCEV IN PO-
DOBNIH PRIMEROV

navzgor proti operaterju.

previdnostne ukrepe, ki so navedeni v nadaljevanju.
 Trdno dr ite elektri no orodje in postavite svoje 

telo in roko tako, da boste lahko kljubovali 
sili povratnega udarca.
previdnostni ukrepi, lahko operater nadzoruje sile 
povratnega udarca navzgor.

 Telesa ne imejte v liniji z vrte im se kolutom. Ob 

proti operaterju.
 Ne pritrdite veri ne age, rezila za oblikovanje lesa, 

segmentiranega diamantnega koluta s perifernim 
razmikom ve jim od 10 mm ali nazob anega rezila. 

izgubo nadzora.
 Koluta ne »zagozdite« in nanj ne pritiskajte s 

preveliko silo. Ne poskušajte prekomerno zarezati 
v globino.
obremenjenost in s tem dovzetnost za upogibanje ali 

ali zloma koluta.
 e se kolo zatika ali e se aganje iz kakršnega 

razloga prekine, izklopite elektri no orodje in enoto, 
ki jo agate, zadr ujte v nepremi nem polo aju, 
dokler se kolo povsem ne ustavi. Koluta nikoli ne 
poskušajte odstraniti iz reza, medtem ko se kolut 
premika, saj lahko pride do povratnega udarca. 

vzrok za ustavitev kolesa.
 Rezanja obdelovanca ne za nite znova. Kolut naj 

dose e polno hitrost, nato pa previdno ponovite 
rez. Kolut se lahko upogne, nenadzorovano premakne 

v obdelovancu.
 Velike obdelovance podprite, da minimizirate 

nevarnost priš ipa kolesa in povratnega udarca. 

obdelovanec na obeh straneh, blizu linije rezanja in na 
robu obdelovanca.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA
 Poskrbite, da izdelek vedno uporabljate na stabilni in 

 

 
masko, rokavice in predpasnik.

 

 

sekund, in ga takoj izklopite in zamenjajte rezalno 

 

 
 

 

 
odstranjujete kolute ali ko orodja ne uporabljate, ga 

 
uporabo. Na njej ne sme biti razpok. Ne uporabljajte 

 Ne uporabljajte rezalnih listov.
 Nikoli ne uporabljajte predebelega koluta, ker se 

dobro pritrditi na vreteno. Katera koli izmed teh situacij 

 Ne odstranite varoval koluta na orodju. Nikoli ne delajte 

pravilno.
 

preverili, ali se kolut in podstavek dotikata. Kolut se 

podstavek orodja.
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obdelovanca hkrati.
 

obdelovance vedno podprite.
 

vnetljivi materiali.
 

 
ustavi, preden ga dvignete iz obdelovanca.

 

odstraniti odrezanega materiala medtem, ko se kolut 
premika.

 Nikoli ne stojte, niti ne imejte nobenega dela telesa v 
dosegu koluta.

 

 

velikosti obdelovanca najdete v tabeli s specifikacijami. 

 
obdelovanec zelo segreje.

 

nadaljnja pojasnila se obrnite na svojega dobavitelja 

 

presega 30 mA.
e potrebujete novo ploš o, priporo amo kovinsko 

rezalno ploš o COSB355A1.

VARNOSTNA OPOZORILA PRI NAMEŠ ANJU 
ABRAZIVNE PLOŠ E

 Uporabniki morajo prebrati in upoštevati navodila, 
opozorila in navodila za uporabo pred za etkom 
uporabe abrazivne ploš e, da zmanjšajo tveganje 
telesnih poškodb. e navodil ne boste upoštevali, 
lahko ploš a po i, kar lahko povzro i hude telesne 
poškodbe. Shranite ta navodila.

 
navodilih za uporabo izdelka, lahko pomeni tveganje 

 

na vreteno. Katera koli izmed teh situacij se lahko 

 

magnezijevih zlitin.
 

 

 

 

smer kot oznaka na orodju.
 
 

 

Informacije na nalepki na abrazivni ploš i.

1. Proizvajalec, dobavitelj, uvoznik ali blagovna znamka.
2. 
3. 

 41A24RBF80
 
 A --- material abraziva: rjavi korund
 24 --- granulacija
 
 BF --- vrsta veziva
 

4. 
5. 
6. 

standardom EN 12413.
7. Omejitve uporabe in varnostni simboli.
8. 

PREOSTALA TVEGANJA

dejavnikov tveganja. Med uporabo se lahko pojavijo 
nekatere nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na 
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naslednje:
 

ga pritrdite.
 
 

 

 

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 172.
1. 
2. 
3. 
4. Gumb za blokado vretena
5. 
6. 
7. Kotno vodilo
8. 
9. 
10. 
11. 
12. Delovna spona
13. 
14. 
15. 
16. 
17. Luknja za pritrditev
18. 
19. 
20. 
21. 

NASVETI ZA UPRAVLJANJE

RO ICA ZA ZAKLEPANJE VODILE MITRE

tesno zaklenjena.

VZDR EVANJE
 

uporabljajte dodatkov, ki jih ni odobril proizvajalec. 

 
funkcije ne delujejo, kot je bilo predvideno. Za 
profesionalno popravilo ali zamenjavo se obrnite na 

 Ne spreminjajte nobenih nastavitev, ko motor deluje.
 

 

delovnem stanju s tem, ko takoj zamenjate ali popravite 

 

odstraniti prah izdelek odklopite iz napajanja. Odprtine 

 
 Da bi zagotovili varnost in zanesljivost, mora vsa 

 

 OPOZORILO

ZAŠ ITA OKOLJA

treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

SIMBOL

Varnostni alarm

Skladnost CE

EurAsian oznaka o skladnosti.

Ukrajinska oznaka za skladnost

Pred zagonom naprave pozorno preberite 
navodila.

Oprema razreda II, dvojna izolacija
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skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki. 

oblasti.

SIMBOLI V PRIRO NIKU

Zaklenjeno

Odklenjeno

Opomba:

OPOZORILO

tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

POZOR
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Ú EL POU ITIA

poranenia.

VŠEOBECNÉ BEZPE NOSTNÉ VÝSTRAHY PRE 
ELEKTRICKÝ NÁSTROJ

  VAROVANIE
Pre ítajte si všetky v strahy, pokyny, vyobrazenia a 
špecifikácie dodané k tomuto elektrickému nástroju. 

poraneniu

Odlo te všetky v strahy a pokyny pre budúce pou itie. 

káblom) alebo elektrické náradie napájané akumulátorom 
(bez kábla).

BEZPE NOS  PRACOVISKA
 Pracovisko udr iavajte v istote a správne 

osvetlené.

 Nepracujte s mechanick mi nástrojmi vo 
v bušn ch atmosférach, napríklad v blízkosti 
zápaln ch tekutín, plynov alebo prachu. Mechanické 

 Deti a okolostojaci sa po as práce s mechanick m 
nástrojom nesmú zdr ova  v jeho blízkosti. 

kontrolu.

ELEKTRICKÁ BEZPE NOS
 Zástr ky mechanického nástroja musia zodpoveda  

zásuvke. Zástr ku nikdy iadnym spôsobom 
neupravujte. S uzemnen mi mechanick mi 
nástrojmi nepou ívajte adaptérové zásuvky. 

 Vyh bajte sa telesnému kontaktu s uzemnen mi 
povrchmi, napríklad rúrami, radiátormi, sporákmi a 
chladni kami.

 Mechanické nástroje nevystavujte da u 
ani mokrému prostrediu. Voda, ktorá vnikne 

 Kábel nenamáhajte. Nikdy nepou ívajte kábel na 
prenášanie, ahanie alebo odpájanie mechanického 
nástroja. Kábel nedávajte do blízkosti tepla, oleja, 
ostr ch hrán alebo pochybujúcich sa dielov. 

 Pri práci s mechanick m nástrojom v exteriéri 
pou ívajte predl ovací kábel vhodn  pre pou itie v 
exteriéri.

 Ak je nevyhnutné pracova  s mechanick mi 
nástrojmi vo vlhkom prostredí, pou ite zdroj 
chránen  zariadením pre zvyškov  prúd.

OSOBNÁ BEZPE NOS
 Pri práci s nástrojom dávajte neustále pozor, 

sledujte, o robíte a pou ívajte zdrav  rozum. 
Nepou ívajte tento nástroj, ke  ste unavení alebo 
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.

 Pou ívajte osobné ochranné prostriedky. V dy 
pou ívajte chráni e zraku.

ochranné prostriedky, ako je protiprachová maska, 

 Dbajte na to, aby nedochádzalo k neúmyselnému 
spusteniu. Pred pripojením k zdroju napájania a/
alebo súprave batérií, zdvíhaním alebo prenášaním 
v robku v dy vypína  prepnite do vypnutej polohy. 

alebo dodávanie energie do elektrického náradia s 

 Pred zapnutím nástroja odstrá te prípadn  
nastavovací klin alebo k ú .

 Nesiahajte príliš aleko. Neustále zachovávajte 
pevnú oporu nôh a rovnováhu.
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situáciách.
 Primerane sa oble te. Nenoste vo n  odev ani 

šperky. Svoje vlasy a odev majte v bezpe nej 
vzdialenosti od pohybliv ch dielov.

 Ak sú zariadenia vybavené prípojkou pre zariadene 
na odsávanie a zber prachu, pripojte ich a správne 
ich pou ívajte.

 Nedovo te, aby znalosti získané po as astého 
pou ívania náradia spôsobili, e budete ignorova  
princípy bezpe nosti pre náradie.

POU ÍVANIE ELEKTRICKÉHO NÁSTROJA A STA-
ROSTLIVOS  O

 Na nástroj nevyvíjajte silu. Pou ívajte vhodn  
produkt pre danú aplikáciu. Správny produkt splní 

 Mechanick  nástroj nepou ívajte, ak spína  
nezapína a nevypína nástroj.

 Pred vykonávaním ak chko vek úprav, v menou 
príslušenstva alebo uskladnením elektrického 
náradia odpojte elektrickú zástr ku zo zdroja 
napájania a/alebo vyberte z elektrického náradia 
súpravu batérií, ak sa dá vybra . Takéto preventívne 

 Ne inné mechanické nástroje odlo te mimo 
dosahu detí a nedovo te pou íva  mechanick  
nástroj osobám neoboznámen m s mechanick m 
nástrojom alebo t mito pokynmi. Mechanické 

 Vykonávajte údr bu elektrického náradia a 
príslušenstva. Skontrolujte, i pohyblivé diely nie 
sú nesprávne nastavené alebo zablokované, i 
niektoré diely nie sú poškodené, ako aj ak ko vek 
in  stav, ktor  by mohol ovplyvni  innos  
nástroja. Pri poškodení nechajte pred opätovn m 
pou itím nástroj opravi  v servise. Mnoho nehôd je 

 Udr ujte ostros  a istotu rezného náradia. Správne 

ovláda.
 V robok, príslušenstvo, nadstavce a pod. 

pou ívajte v súlade s t mito pokynmi a zoh adnite 
pritom pracovné podmienky a vykonávanú prácu. 

 Rú ky a úchopné povrchy uchovávajte suché, 
isté a bez oleja a maziva.

SERVIS
 Servis mechanického nástroja prenechajte 

kvalifikovanému servisnému pracovníkovi s 
pou itím len identick ch náhradn ch dielov.

nástroja.

BEZPE NOSTNÉ VÝSTRAHY PRE 
SKRACOVACIU PÍLU
 Postavte sa, vy aj okolostojace osoby, mimo 

rovinu rotujúceho kotú a. Kryt chráni obsluhujúceho 

 V spojení s t mto elektrick m náradím pou ívajte 
len lepené skracovacie kotú e.

 Menovitá r chlos  príslušenstva mô e by  
maximálne rovnaká maximálnej r chlosti 
vyzna enej na elektrickom náradí.

 Kotú e mo no pou íva  len pre odporú ané 
aplikácie. Napríklad, nebrúste s bo nou stranou 
rozbrusovacieho kotú a. Abrazívne rozbrusovacie 

rozlomenie.
 V dy pou ívajte nepoškodené príruby kotú ov 

správneho priemeru pre váš zvolen  kotú . Správne 

 Vonkajší priemer a hrúbka vášho príslušenstva musí 
by  v rozmedzí menovitej kapacity elektrického 
náradia.

 Ve kos  upínacích otvorov a prírub musí správne 
sadnú  na vreteno elektrického nástroja.
a príruby s upínacími otvormi, ktoré nezodpovedajú 

 Nepou ívajte poškodené kotú e. Pred ka d m 
pou itím skontrolujte kotú e, i neobsahujú úlomky 
a praskliny. Ak elektrick  nástroj alebo kotú  
spadnú, skontrolujte prípadné poškodenie alebo 
namontuje nepoškoden  kotú . Po skontrolovaní a 
namontovaní kotú a sa postavte vy aj okolostojaci 
mimo roviny rotujúceho kotú a a na jednu minútu 
spustite elektrick  nástroj na maximálnu r chlos  
bez zá a e.
tohto testu rozpadnú.

 Pou ívajte osobné ochranné prostriedky. V 
závislosti od pou itia pou ívajte chráni  na tvár, 
ochranné alebo bezpe nostné okuliare. Pod a 
potreby pou ívajte protiprachovú masku, chráni e 
sluchu, rukavice a pracovnú zásteru schopnú 
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zachyti  malé úlomky brusiva alebo obrobku. 

úlomky vytvárané pri rôznych úkonoch. Protiprachová 

 Okolostojacich udr iavajte v bezpe nej vzdialenosti 
od pracoviska. Ka dá osoba, ktor  vstúpi do oblasti 
pracoviska, musí ma  osobné ochranné pomôcky. 

miesta práce.
 Kábel umiestnite mimo dosahu rotujúceho 

príslušenstva.

 Pravidelne istite vzduchové prieduchy 
elektrického náradia.

 Nepracujte s elektrick m náradím v blízkosti 
zápaln ch materiálov. Elektrické náradie 
neprevádzkujte umiestnené na hor avom povrchu 
ako je drevo.
materiálov.

 Nepou ívajte príslušenstvo, ktoré vy adujú tekuté 
chladivá.

SPÄTNÝ NÁRAZ A SÚVISIACE VÝSTRAHY

nekontrolovaného odhodenia reznej jednotku smerom k 
obsluhe.

 Udr iavajte pevn  úchop elektrického náradia a 
vaše telo a rameno v polohe, ktorá vám umo ní 
odoláva  sile spätného nárazu.

nárazu smerom nahor.
 Nepribli ujte sa telom do línie otá ajúceho sa 

kotú a. Ak dôjde k spätnému nárazu, dôjde k 
odhodeniu reznej jednotky smerom nahor k obsluhe.

 Nenasadzujte re azovú pílu, rezbárske ostrie, 
segmentovan  diamantov  kotú  s obvodovou 
medzerou vä šou ako 10 mm alebo ozubené pílové 
ostrie.
stratu kontroly

 Dbajte na to, aby nedošlo k zaseknutiu“ kotú a 
ani na  nevyvíjajte nadmern  tlak. Nevykonávajte 
rezy nadmernej h bky.

 Ak dôjde k uviaznutiu kotú a alebo zastaveniu 
rezu kvôli akémuko vek dôvodu, elektrické náradie 
vypnite a reznú jednotku dr te nepohnute a  do 
úplného zastavenia kotú a. Nikdy sa nepokúšajte 
vybra  kotú  z rezu, k m sa tento pohybuje, inak 
mô e dôjs  k spätnému nárazu. Zistite a vykonajte 

 Nespúš ajte znova rezanie v obrobku. Po kajte, 
k m kotú  dosiahne maximálnu r chlos  a potom 
znova vojdite do rezu. Pri opätovnom spustení 

 Aby ste zabránili vzniku zovretia alebo spätného 
nárazu, nadmerne dlhé obrobky podoprite.

línie rezania a v blízkosti okraja obrobku na oboch 

AKUMULÁTOR  BEZPE NOSTNÉ VÝSTRAHY
 

povrchu.
 

zraku a sluchu.
 

protiprachovú masku, rukavice a zásteru.
 

alebo ochranu hlavy.
 

 

 
 Pri neodpojení 

poranenie.
 

pripojením rezacieho nástroja do elektrickej zásuvky 
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pracujú správne.
 

 

 
praskliny.

 

 

obrobok.
 

prevrátenia stroja.
 Pri rezaní ocele vznikajú iskry. Nepracujte v prítomnosti 

 

 

 

 

 Na nástroji nikdy nestojte. Pri prevrhnutí nástroja 

 

 
rezania zohreje na vysokú teplotu.

 

rovnakom elektrickom vedení. Produkt pripojte do 

 

Ako náhradn  disk pri potrebe nového disku 
odporú ame pou i  kovov  rezn  disk COSB355A1.

BEZPE NOSTNÉ VÝSTRAHY PRE 
NASADZOVANIE ABRAZÍVNEHO KOTÚ A

 Na zní enie rizika poranenia si pou ívate  musí 
pred pou itím abrazívneho kotú a s porozumením 
pre íta  pokyny, v strahy a návod na obsluhu.  
Pri nerešpektovaní t chto v strah mô e dôjs  k 
prasknutiu kotú a a vá nemu poraneniu osôb. 
Uschovajte si tieto inštrukcie.

 

produkte.
 

 

 

 

 

 

 
praskliny.

 

elektrickej siete.
 

Informácie dostupné na štítku abrazívneho disku
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typ disku.
1. 
2. 

otvoru
3. 

 41A24RBF80
 
 
 
 
 BF --- typ uchytenia
 

4. 
5. 
6. 

norma EN 12413
7. 

8. 

ZVYŠKOVÁ RIZIKOVOS

vznikajú nasledujúce riziká a obsluhujúca osoba musí 

 
prípade potreby ho zaistite.

 
 

 

 
primeranú ochranu sluchu.

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Vodidlo sklonu
8. 
9. 
10. 
11. 
12. Príchytka obrobku
13. 
14. 
15. 

16. 
17. 
18. Kryt uhlíkovej kefky
19. Uhlíková kefka
20. 
21. 

RADY K OBSLUHE

POISTNÁ PÁ KA VODIACEHO PRVKU POKOSU

sa vodiaci prvok pokosu dôkladne nezaistí.

ÚDR BA
 

 

Odovzdajte zariadenie do autorizovaného servisného 
centra na profesionálnu opravu alebo úpravu.

 
nastavenia.

 

elektrickej zásuvky.
 

 Zaistite, aby vetracie otvory neboli zakryté, najmä pri 

prach, odpojte produkt z elektrickej siete. Otvory 

 
 

 

 VAROVANIE
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OCHRANA IVOTNÉHO PROSTREDIA

Surové materiály recyklujte, nelikvidujte 

ZNA KY

CE konformita

Pred spustením zariadenia si pozorne 

Zariadenie triedy II, dvojitá izolácia

Noste ochranu sluchu

rezanie

vlhkom prostredí.

Opotrebované elektrické zariadenia by 

Kontaktujte miestne úrady, alebo predajcu 

spracovania.

SYMBOLY V NÁVODE

Zamknuté

Odomknuté

samostatne

Poznámka:

VAROVANIE

 NEBEZPE ENSTVO

 VAROVANIE

poranenie.

 UPOZORNENIE

UPOZORNENIE
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KULLANIM AMACI

bölümünde verilmektedir.

ELEKTR KL  ALET Ç N GENEL GÜVENL K 
TAL MATLARI

  UYARI
Bu aletle birlikte verilen tüm uyar , talimat 
ve özellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli 
aç klamalara bak n z.

bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep olabilir.

Tüm uyar lar  ve talimatlar  daha sonra ba vurmak 
üzere saklay n.

el aletini ifade eder.

ÇALI MA ALANI EMN YET
 Çal ma alan n  temiz ve iyi ayd nlat lm  halde 

tutun.

 Elektrikli aletleri, yan c  s v lar n, gazlar n veya 
tozlar n vb. bulundu u patlay c  ortamlarda 
çal t rmay n.

 Elektrikli bir alet çal rken çocuklar  ve 
çevredekileri aletten uzak tutun.
kontrolünüzü kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTR KLE LG L  GÜVENL K
 Elektrikli aletin fi i elektrik prizine uymal d r. Elektrik 

fi ini asla modifiye etmeyin. Topraklanm  elektrikli 
aletlerle birlikte adaptör fi leri kullanmay n. Modifiye 

 Borular, radyatörler ve buzdolaplar  gibi 
topraklanm  yüzeylere temastan kaç n n. 

çok yüksektir.
 Elektrikli aletleri ya mura veya slak ortamlara 

maruz b rakmay n. Elektrikli aletin içine giren su 

 Elektrik kablosunu kötü kullanmay n. Elektrikli 
aleti ta mak, çekmek ya da fi ini çekmek için 
asla elektrik kablosunu kullanmay n. Kabloyu 
s dan, ya dan, keskin kenarlardan ve hareketli 
parçalardan uzak tutun.

 Elektrikli bir aleti d  mekanda kullan rken mutlaka 
d  mekanda kullan ma uygun bir uzatma kablosu 
kullan n.

 Elektrikli aleti nemli bir yerde kullanmak 
zorundaysan z, art k ak m cihaz  (RCD) korumal  
bir besleme kullan n.

K SEL EMN YET
 Bu cihaz  kullan rken daima tetikte olun, ne 

yapt n za dikkat edin ve sa duyunuzu kullan n. 
Yorgunken, bir ilac n, alkolün veya ilaç tedavisinin 
etkisi alt ndayken alet kullanmay n. Elektrikli 

yaralanmalara neden olabilir.
 Ki isel koruyucu donan mlar kullan n. Her zaman 

koruyucu gözlük kullan n.

 stemsiz çal t rmalardan kaç n n. Güç kayna  ve/
veya pil paketine takmadan, ürünü kald rmadan 
ya da ta madan önce ürünün kapal  konumda 
oldu undan emin olun.

 Elektrikli aleti çal t rmadan önce ayar anahtar n  
veya ngiliz anahtar n  ç kar n. Elektrikli aletin dönen 

 A r  derecede uzanmay n. Her zaman güvenli ve 
dengede durun. Bu sayede elektrikli aletin beklenmedik 

 Uygun giysiler giyin. Bol giysiler giymeyin ya da 
tak  takmay n. Saçlar n z  ve k yafetlerinizi hareketli 
parçalardan uzak tutun.

 Toz bo altma ba lant s  ve toplama araçlar  için 
sa lanan cihazlar varsa bunlar n ba l  oldu undan 
ve uygun kullan ld ndan emin olun. Toz toplama 
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 Ürünü s k kullanman n verdi i al kanl n dikkatsiz 
davranman za neden olmas na izin vermeyin ve 
alet güvenli i ilkelerini göz ard  etmeyin. Dikkatsiz 
bir hareket saniyenin onda biri gibi bir sürede ciddi 
yaralanmalara yol açabilir.

ELEKTR KL  C HAZ KULLANIMI VE BAKIMI
 Alete güç uygulamay n. Yapaca n z uygulama için 

do ru ürünü kullan n.

 Dü mesinden aç l p kapat lam yorsa elektrikli aleti 
kullanmay n.

 Herhangi bir ayar yapmadan ya da aksesuar 
de i tirmeden önce fi i güç kayna ndan ve/veya 
pil tak m n  ç kart labiliyorsa aletten ç kar n. Bu gibi 

 Rölanti halindeki elektrikli aletleri çocuklar n 
ula amayacaklar  bir yerde muhafaza edin ve 
elektrikli aleti tan mayan veya kullan m talimatlar n  
bilmeyen ki ilerin kullanmas na izin vermeyin. 

olabilir.
 Elektrikli aletlerin ve aksesuarlar n bak m n  yap n. 

Aletin çal mas na kötü etki edecek hareketli 
parçalar  yanl  ayarlamalara veya s k malara, k r k 
parçalara ve di er olumsuz durumlara kar  kontrol 
edin. Alet hasar görürse tekrar kullanmadan önce 
onar m  yap lm  olmal d r.

 Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Keskin 

 Çal ma ko ullar  ve yap lacak i i göz önünde 
bulundurarak ürün, aksesuarlar ve alet parçalar  
vb.yi bu talimatlara uyarak kullan n. Elektrikli aletin 

durumlara neden olabilir.
 Tutamaklar n ve kavrama yüzeylerinin kuru, temiz, 

ya  ve gresten ar nm  olmas n  sa lay n. Kaygan 

ve aletin beklenmedik durumlarda kontrol edilmesine 
imkan vermez.

SERV S
 Elektrikli aletin bak m n /onar m n  sadece yetkili 

onar m personeline yapt r n, sadece orijinal yedek 
parça kullan lmas n  sa lay n. Böylece elektrikli 

GÖNYE TESTERES  GÜVENL K UYARILARI
 Kendinizi ve çevrenizdekileri döner çark 

seviyesinden uzak tutun.

 Elektrikli aletiniz için sadece yap k takviyeli 
kesme çarklar  kullan n. Bir aksesuar bir alet 

 Aksesuar n nominal h z n n, alet üzerinde 
belirtilen azami h za es it veya üzerinde olmas  
gerekmektedir.

 Di liler sadece tavsiye edilen uygulamalar için 
kullan lmal d r. Örne in, kesme di lilerinin 
yanlar yla ta lama yapmay n.

 Her zaman hasar görmemi  ve seçti iniz çark için 
do ru çapta olan çark flan lar  kullan n.

 Aksesuar n d  çap  ve kal nl n n, cihaz için 
belirtilen özelliklere tekabül etmesi gerekmektedir. 

 Çarklar n ve flan lar n dingil büyüklü ü elektrikli 
aletin miline tam olarak uymal d r. Elektrikli aletin 

 Hasarl  çarklar  kullanmay n. Her kullan mdan önce 
çarklarda çentik veya çatlak olup olmad n  kontrol 
edin. Elektrikli alet veya çark dü tüyse hasar 
olu up olu mad n  kontrol edin veya sa lam 
bir çark tak n. Çark  inceledikten ve takt ktan 
sonra kendinizi ve çevredekileri dönen çarktan 
uzakta tutun ve elektrikli aleti bir dakika boyunca 
maksimum yüksüz h zda çal t r n. Hasar gören 

 Ki isel koruyucu donan mlar kullan n. Aletinizi 
kulland n z ekle göre, bir koruma maskesi, 
güvenlik gözlükleri veya koruma gözlükleri tak n. 
Gerekirse, toz önleyici bir maske, sese kar  
koruyucular, eldivenler ve her türlü yabanc  madde 
(a nd r c  unsurlar, a aç tala , vs.) s çramas na 
kar  kendinizi korumak için bir koruma tablas  
kullan n.

 Ziyaretçileri çal ma alan na uzak bir mesafede 
tutun ve bir koruma ekipman  takmalar na dikkat 
edin. Herkes Çal ma alan n za giren ki isel 
koruyucu donan mlar giymek gerekir.

 Elektrik kablosunu, dönen aksesuardan uzak bir 
mesafeye yerle tirin. Kontrolü kaybederseniz kablo 
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 Aleetin havaland rma bo luklar n  düzenli olarak 
temizleyin.
içerisine toz girmesine sebep olur ve bu da metalik 

 Aletinizi yan c  unsurlar n yan nda kullanmay n. 
Ah ap gibi yanabilir bir yüzey üzerindeyken 
elektrikli aletinizi çal t rmay n.

 So utma s v lar  gerektiren aksesuarlar 
kullanmay n.

olabilir.

GER  TEPME VE LG L  UYARILAR

teklemesine, bu durum da kontrolsüz kesme ünitesinin 

 Aleti s k ca tutun ve vücudunuzu ve kolunuzu, olas  
bir s çramay  kontrol edebilecek ekilde yerke tirin. 

tepme güçlerini kontrol edebilir.
 Gövdenizin duru u dönen çarkla ayn  do rultuda 

olmas n. Geri tepme halinde, kesme ünitesi operatöre 

 Bir testere zinciri, odun oyma b ça , çevresel 
bo lu u 10 mm’den fazla olan parçal  bir elmas 
veya di li bir testere b ça  takmay n. Bu tür 

 Çark  “s k t rmay n” veya çarka a r  bask  
uygulamay n. Fazla derin kesmeye çal may n. 

 Çark n yap mas  ya da kesme i leminin herhangi bir 
nedenle durdurulmas  halinde elektrikli aleti kapat n 
ve çark tamamen durana kadar kesme ünitesini 
hareketsiz tutun. Çark  hareket halindeyken asla 
kesik yerden ç karmaya çal may n, yoksa geri 
tepmeye neden olabilir.

  parças  üzerinde keme i lemini yeniden 
ba latmay n. Çark n tam h z na ula mas n  bekleyin 
ve ard ndan kesik yere dikkatli bir ekilde tekrar 
girin.

tepebilir.
 Çark n s k mas  ya da geri tepmesi riskini asgariye 

indirmek için i lenecek a r  büyük parçalar  
destekleyin.

LAVE GÜVENL K UYARILARI
 

emin olun.
 

 

 

 

ürünü emniyetli bir konumda 30 saniye boyunca yüksüz 

 

 Malzeme üzerinde ayarlamalar yapmadan önce 

 

 

 

 

 
 

yaralanmalara neden olabilirler.
 

 

ederse hasara yol açabilir.
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sebep olabilirsiniz.

 

 

 Makinenin devrilmesini engellemek için uzun 
malzemeleri her zaman destekleyerek kesin.

 

 

 

 Ellerinizi kesme bölgesinden uzak tutun. Ellerinizi 

 Herhangi bir uzvunuzu asla kesme diskinin önüne 

 

olabilir.
 

 

 

 

Yeni bir diske ihtiyac n z oldu unda COSB355A1 metal 
kesme diskini kullanman z  öneririz.

A INDIRMA ÇARKINI YERLE TIRMEK IÇIN 
GÜVENLIK UYARILARI

 Yaralanma riskini azaltmak için kullan c  a nd rma 
çark n  kullanmaya ba lamadan önce talimatlar , 

uyar lar  ve operatör el kitab n  okumal  ve bunlara 
uymal d r. Bu uyar lar  göz ard  etmek çark n 
k r lmas na ve ciddi yaralanmalara yol açabilir. Bu 
talimati saklayin.

 

 

kesme diskini sabitlemesine engel olur. Bu her iki 

neden olabilirler.
 

 

 

 

 

 

 

 
kolay zarar görürler.

A nd rma çark  etiketinde mevcut olan bilgiler

kontrol edin.
1. 
2. 
3. 

 41A24RBF80
 
 
 
 
 
 

4. 
5. 
6. 

7. 
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8. 

ARDIL R SKLER

 

 
 

 

 

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN

1. 
2. Tetik anahtar
3. Üst kulp
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Kesme diski
12. Tespit kelepçesi
13. Tespit kelepçesi kilit kolu
14. Tespit kelepçesi ayar kolu
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 

KULLANMA PUÇLARI

GÖNYE KILAVUZU K L T KOLU

BAK M
 

 

servis merkezine gönderin.
 
 

 

 

 Biriken tozu temizleyin.
 

 
önlemek için Yetkili bir Servis Merkezinde yenisiyle 

 UYARI

ÇEVREN N KORUNMAS

Ham maddeleri çöp olarak atmak yerine 

alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif 
edilmelidir.

SEMBOL
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Emniyet eldivenleri giyin

gösterilir)

için Yerel Makamlarla veya bayi ile irtibat 
kurun.

KITAPÇIKTAKI SEMBOLLER

Kilit

Kilidi açma

süresi

Not:

UYARI

 TEHL KE
Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gösterir.

 UYARI
Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu 
gösterir.

 D KKAT
Önlenmemesi durumunda önemsiz veya orta derece 
yaralanma ile sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli 
bir durumu gösterir.

D KKAT

olabilecek bir durumu gösterir.
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1. 

2. 

3. 

 41A24RBF80
 
 
 
 
 
 

4. 

5. 
6. 

7. 

8. 

 

 

 

 

 

 

   

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
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7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
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x 1
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p.182 p.174p.175

p .175

p.178

p.184

p.185 p.176 p.177



174

M10

x 2

M10 M10

x 2 x 2

1

2



175

1

2

1

2



176

1

2
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70 mm - 240 mm

35 mm - 205 mm

0 mm - 170 mm B
C

A

m

m

70 m

35 m

1

2



178

1

2

3

4
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25º - 0º - 45º25º - 0º - 45º2222

5

6

7
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5s

9

10

11

1

28
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5s

2

1

13

14

15

12
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1

2

1 2

1

2

3

4
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2

1

1 2

5

6

7
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x 2

> 6.35 mm 

< 6.35 mm 

1

2

x 2

1

2

3

3
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1

2

3



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português

producto

Model Modèle Modell Modelo Modello Model Modelo

Tipo de disco

Grosor del disco

Orifício do eixo

Vitesse à vide

Power

dei pezzi

level

 

Disco de corte

115 mm 115 mm 115 mm x 120 mm 130 mm 

115 mm 100 mm 95 mm x 105 mm 100 mm 

90°
45°

EN Cutting angle | FR Angle de coupe | DE Schneidwinkel | ES Ángulo de corte 
IT Angolo di taglio | NL Snijhoek PT Angulo de corte | DA Skærevinkel 
SV Skärvinkel | FI Leikkuukulma | NO Kuttevinkel | RU   
PL   | CS Úhel  | HU  szög RO Unghi de  
LV Griešanas  | LT Pjovimo kampas | ET Lõikenurk | HR Kut rezanja 
SL Rezalni kot | SK Uhol rezu | 

EL  TR Kesme 

EN Maximum cutting capacity | FR Capacité maximale de coupe | DE Maximale Schnittleistung | ES  capacidad de corte  
IT Capacità di taglio massima | NL Max. zaagcapaciteit | PT Capacidade de corte  | DA Max skærekapacitet 
SV Maximal sågkapacitet | FI Maksimileikkuusyvyys | NO Maksimum skjærekapasitet | RU    
PL Maksymalna   | CS   kapacita | HU    | RO Capacitate  de  
LV  griešanas jauda | LT  pjovimo  | ET Maksimaalne lõikevõime | HR Maksimalni kapacitet rezanja
SL  rezalna kapaciteta | SK  Maximálna kapacita rezania | 

EL   TR Maksimum kesme kapasitesi |
UK  

UK 

BG  | 

BG   | 



Dansk Svenska Suomi Norsk Polski

Model Modell Modell Model ECO2335HG

Nettovikt Nettovekt

-1

Effekt Effekt Moc 2,300 W

skruvstädet

LpA

LWA 

Leikkuuterä COSB355A1

5131031610



Magyar Latviski Eesti

Model Típus Model Modelis Modelis

Neto svoris

Tip disc

Disko storis

Vstup



Hrvatski Slovensko Türkçe

Model Model Model Model ECO2335HG

Disk tipi

-1

Vstup

2,300 W

LpA

Belirsizlik K

LWA 

Belirsizlik K

COSB355A1

5131031610



EN  WARNING

The declared noise emission value(s) have been measured in accordance with a 
standard test method of EN 62841-1 and EN 62841-3-10, and may be used for 
comparing one tool with another.
The declared noise emission value(s) may also be used in a preliminary 
assessment of exposure.
The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared 
values depending on the ways in which the tool is used especially what kind of 
workpiece is processed.
Identify safety measures to protect the operator that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions of use (taking account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched off and when it is running idle 
in addition to the trigger time).
Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

FR  AVERTISSEMENT

Les valeurs d’émission sonore déclarées ont été mesurées en suivant la procédure 
de test standard des normes EN 62841-1 et EN 62841-3-10, et peuvent être 
utilisées pour comparer les différents outils.
Les valeurs d’émission sonore déclarées peuvent aussi servir à une évaluation 
préliminaire d’exposition au bruit.
Les émissions sonores lors de l’utilisation d’un outil électrique peuvent être 
différentes des valeurs déclarées en fonction de la méthode d’utilisation de l’outil, 
surtout selon le type de la pièce qui est traitée.
Identifiez les mesures de sécurité pour protéger l’opérateur en fonction de 
l’estimation de l’exposition dans les conditions d’utilisation réelles (en tenant 
compte de toutes les phases du cycle de fonctionnement, notamment les périodes 
pendant lesquelles l’outil est éteint et celles où il fonctionne au ralenti, en plus du 
temps de déclenchement). 
Portez des protections auditives . L’influence du bruit peut provoquer la surdité.

DE  WARNUNG

Die ausgewiesenen Geräuschemissionswerte wurden gemäß einer 
Standardtestmethode von EN 62841-1 und EN 62841-3-10 gemessen und können 
zum Vergleich von Werkzeugen verwendet werden.
Die ausgewiesenen Geräuschemissionswerte können auch für die Erstbewertung 
der Emission verwendet werden.
Geräuschemissionen während des Betriebs des Elektrowerkzeugs können sich, 
abhängig von der Verwendung des Werkzeugs und insbesondere des Werkstücks, 
von den ausgewiesenen Werten unterscheiden.
Legen Sie die Sicherheitsmaßnahmen fest, die den Bediener basierend auf einer 
Schätzung der Belastung unter tatsächlichen Einsatzbedingungen schützen (unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Betriebszyklus, beispielsweise die Zeiten, 
wenn das Werkzeug aus- und eingeschaltet ist und sich zusätzlich zur Startzeit 
im Leerlauf befindet).
Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust 
bewirken.

ES  ADVERTENCIA

Los valores de emisiones de ruido declarados se han medido conforme a un 
método de prueba estándar de EN 62841-1 y EN 62841-3-10, y se pueden usar 
para comparar una herramienta con otra.
Los valores de ruido declarados se pueden usar en una evaluación de exposición 
preliminar.
Las emisiones de ruido durante el uso actual de la herramienta eléctrica pueden 
diferir de los valores declarados en función de las maneras en las que se usa la 
herramienta, especialmente el tipo de pieza de trabajo que se esté procesando.
Identificar las medidas de seguridad para proteger al operario en función del 
cálculo de exposición en las condiciones actuales de uso (teniendo en cuenta 
todas las piezas del ciclo operativo como las veces que se apaga la herramienta 
y cuando funciona al ralentí además del tiempo del gatillo).
¡Utilice protecciones auditivas. La exposición a niveles de ruido excesivos puede 
causar pérdida de audición.

IT  AVVERTENZE

I valori di emissione sonora dichiarati che sono stati misurati in base a un metodo 
di prova standardizzato di EN 62841-1 e EN 62841-3-10, possono essere utilizzati 
per confrontare uno strumento con un altro.
I valori sonori dichiarati possono inoltre essere utilizzati in una valutazione 
preliminare dell’esposizione.
Le emissioni sonore durante l’uso effettivo dell’elettroutensibile possono differire 
dai valori dichiarati a seconda delle modalità in cui lo strumento è utilizzato, 
sopratutto in base al tipo di pezzo trattato.
Identificare le misure di sicurezza per proteggere l’operatore in base alla 
valutazione dell’esposizione nelle attuali condizioni d’uso (tenendo conto di tutte 
le parti del ciclo operativo come il numero di volte in cui lo strumento viene spento 
e quando gira al minimo, oltre al tempo di attivazione).
Indossare una protezione dell’udito. L’esposizione prolungata al rumore senza 
protezione può causare danni all’udito.

NL  WAARSCHUWING

De opgegeven geluidsemissiewaarde(n) is (zijn) gemeten volgens een standaard 
testmethode van EN 62841-1 en EN 62841-3-10 en kan (kunnen) worden gebruikt 
om het ene gereedschap met het andere te vergelijken.
De opgegeven geluidswaarde(n) kan (kunnen) ook worden gebruikt bij een 
voorafgaande beoordeling van de blootstelling.
De geluidsemissie tijdens het feitelijke gebruik van het elektrische gereedschap 
kan afwijken van de opgegeven waarden, afhankelijk van de manier waarop het 
gereedschap wordt gebruikt, in het bijzonder welk werkstuk wordt ingezet.
Identificeer veiligheidsmaatregelen om de bediener te beschermen op basis 
van een schatting van de blootstelling in de werkelijke gebruiksomstandigheden 
(rekening houdend met alle onderdelen van de werkingscyclus, zoals de tijden 
waarop het apparaat wordt uitgeschakeld en wanneer het naast de activeringstijd 
stationair draait).
Draag gehoorbescherming. Blootstelling aan geluid kan het gehoor beschadigen.

PT  AVISO

Os valores da emissão de ruído declarados foram medidos de acordo com um 
método de teste padrão das normas EN 62841-1 e EN 62841-3-10 e poderão ser 
utilizados para comparar uma ferramenta com outra.
Os valores de ruído declarados também poderão ser utilizados numa avaliação 
da exposição preliminar.
As emissões de ruído durante a utilização real da ferramenta elétrica podem ser 
diferentes dos valores declarados, dependendo das formas como a ferramenta é 
utilizada e, particularmente, que tipo de peça de trabalho é processada.
Identifique medidas de segurança para proteger o operador com base numa 
estimativa da exposição nas condições de utilização reais (considerando todas 
as partes do ciclo de operação, tal como os períodos em que a ferramenta está 
desligada e quando está a funcionar ao ralenti, bem como o tempo de acionamento 
do gatilho).
Use proteção auditiva. A influência de ruídos pode causar surdez.

DA  ADVARSEL

De angivne støjemissionsværdier er målt i overensstemmelse med en 
standardtestmetode i EN 62841-1 og EN 62841-3-10 og kan bruges til at 
sammenligne et værktøj med et andet.
De angivne støjværdier kan også anvendes i en foreløbig vurdering af 
eksponeringen.
Støjniveauet under selve brugen af elværktøjet kan afvige fra de deklarerede 
værdier afhængigt af, hvordan værktøjet bruges, især hvad slags emne behandles.
Identificer sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte operatøren ud fra et estimat 
af eksponering under de aktuelle anvendelsesbetingelser (under hensyntagen til 
alle dele af driftscyklussen, som f.eks. de tider, hvor værktøjet er slukket, og når 
det kører tomgang ud over udløserens tid).
Brug høreværn. Støjpåvirkning kan bevirke tab af hørelse.



SV  VARNING

De angivna brusnivåerna har mätts i enlighet med en standard testmetod enligt 
SE 62841-1 och SE 62841-3-10, och kan användas för att jämföra ett verktyg 
med ett annat.
De angivna brusnivåerna kan även användas i en preliminär exponeringsbedömning.
Brusnivåerna vid verklig användning av elverktyget kan skilja sig från de angivna 
värdena beroende på vilket sätt verktyget används på, särskilt när det kommer till 
vilken typ av arbetsstycke som bearbetas.
Identifiera säkerhetsåtgärder för att skydda operatören baserat på en uppskattad 
exponering under verkliga användningsförhållanden (med betraktande av alla delar 
av driftcykeln såsom när verktyget stängs av och när det körs i tomgångsläge, 
förutom utlösningstiden).
Använd hörselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hörselskador.

FI  VAROITUS

Ilmoitetut melutasot on mitattu vakiotestimenetelmän EN 62841-1 ja EN 62841-3-10 
mukaisesti, ja niitä voidaan käyttää työkalujen vertailussa.
Ilmoitettuja melutasoja voidaan käyttää myös altistumisen ennakkoarvioinnissa.
Sähkötyökalun käytön aikaiset todelliset melutasot voivat poiketa ilmoitetuista 
arvoista riippuen siitä, miten työkalua käytetään ja erityisesti siitä, minkä tapaista 
työkappaletta työstetään.
Tunnista turvakeinot, joiden avulla työntekijää suojataan, todellisten 
käyttöolosuhteiden altistusarvion perusteella (ota huomioon käyttöjakson kaikki 
osat, kuten ajat, joina työkalu on pois päältä ja milloin se on joutokäynnissä 
laukaisuajan lisäksi).
Käytä kuulosuojaimia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

NO  ADVARSEL

De erklærte utslippsverdiene har blitt målt i samsvar med en standardtestmetode 
i henhold til EN 62841-1 og EN 62841-3-10, og kan brkes til å sammenligne et 
verktøy med et annet.
De erklærte støyverdiene kan også brukes i en preliminær eksponeringsvurdering.
Støyutslippene under faktisk bruk av det elektriske verktøyet kan skille seg fra de 
erklærte verdiene avhengig av måten verktøyet brukes på, spesielt i henhold til 
hvilket materiale som behandles.
Identifiser sikkerhetstiltak for å beskytte operatøren basert på en beregning av 
eksponering i de faktiske bruksforholdene (ta i vurdering alle deler i driftssyklusen, 
slik som tidene da verktøyet er avslått og når det kjører i tomgang i tillegg til 
utløsningstiden).
Bruk hørselsvern. Støy kan føre til tap av hørselen.

RU

PL

CS  VAROVÁNÍ

zkušebních metod podle ustanovení norem EN 62841-1 a EN 62841-3-10 a lze je 

na osoby.

HU  FIGYELMEZTETÉS

A közölt zajkibocsátási érték(ek)et az EN 62841-1 és EN 62841-3-10 szabványos 
tesztjével mérték, és ez(ek) alapján az egyik szerszám összehasonlítható egy 
másikkal.

A szerszám tényleges használata során kibocsátott zajszint a szerszám használati 

A tényleges használati körülmények miatti kitettségi szint alapján állapítsa meg 

eredményezheti.

RO  AVERTISMENT

pentru compararea uneltelor.

a expunerii.

la ralanti, plus perioada de activare).

auzului.



LV

laikam).

LT

ET  HOIATUS

Deklareeritud mürataseme väärtus(ed) on mõõdetud vastavalt standardi EN 62841-
1 ja EN 62841-3-10 standardtesti meetodile ja seda saab kasutada tööriistade 
võrdlemiseks.
Deklareeritud mürataseme väärtust (väärtuseid) saab kasutada ka kokkupuute 
eelhinnanguks.
Elektritööriista kasutamisega kaasnev müratase võib erineda deklareeritud 
väärtustest, sõltuvalt tööriista kasutamise viisist, eriti sellest, millist toorikut 
töödeldakse.
Tehke kindlaks ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit vastavalt tegelike 
kasutustingimuste hinnangule (võttes arvesse kõiki töötsükli osasid, näiteks 
tööriista väljalülitamise aegu ja vabakäigul töötamise aega lisaks käivitamise ajale).
Kandke kuuldekaitset. Tugev müra võib põhjustada kuulmiskaotuse.

HR
Deklarirane vrijednosti emisije buke izmjerene su u skladu sa standardnom 
ispitnom metodom normi EN 62841-1 i EN 62841-3-10, i mogu se koristiti za 
usporedbu jednog alata s drugim.

radnog komada.
Utvrdite sigurnosne mjere za zaštitu rukovatelja na temelju procjene izlaganja u 

okidanja).

SL  OPOZORILO

Navedene vrednosti oddajanja hrupa so bile izmerjene v skladu s standardno 
testno metodo v EN 62841-1 in EN 62841-3-10 in se lahko uporabljajo za 
medsebojno primerjavo orodij.
Navedene vrednosti oddajanja hrupa ase lahko uporabijo tudi za predhodno oceno 
izpostavljenosti.

obdelovanca.

v prostem teku).

SK  VAROVANIE

opracovaného obrobku.

BG

UK  



TR  UYARI

güvenlik önlemlerini belirleyin.

EL  



FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2. 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 
possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 

pour l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit 

mentionnant la date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 
3. 

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 –
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 
d'emploi

 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

 –

 –

 –
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 –
 –

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, 

lames, le guide latéral
 –

ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs 

mallettes de transport, les plateaux de ponçage, les sacs collecteurs 

à choc, etc.
4. 

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

covered by a warranty as stated below.

1. 

to consumer and private use only. So there is no warranty provided in 

products.
2. 

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 

receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 

3. 

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 

 –
maintenance

 –
 –

 –
 –
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-

authorised warranty service centre or without prior authorisation by 

 –

 –

 – normal wear and tear spare parts
 –
 –
 – Power tool accessories provided with the tool or purchased 

separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

 –

cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5. 

parts or products become our property. In some countries delivery charges 
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.

1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

y concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 

más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 
elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en 

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir 

garantía ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del 

datos necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los términos 

servirán como comprobante para la garantía ampliada.
3. 

La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:
 –

mantenimiento inadecuado
 –
 –

o eliminado
 –
 – ningún producto que no sea CE
 –

 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 –

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 –
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, 
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de 

transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, 

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

5. 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las 
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. 
En algunos países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos 
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la 

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es 
aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 –
 –

vorgenommen wurden
 –

angeschlossen wurden
 –

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 –
 –
 –

 –

Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und 
Federn von Schlagschraubern  usw.

4. 

an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-

Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer 

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1. 

2. 

de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het 

online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden 

bewijs van de verlengde garantietermijn.
3. 

 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normale slijtage van reserveonderdelen
 –
 –
 – gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd 

schuurpapier en zagen, laterale geleiding
 –

viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
4. 

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

5. 

onaangetast.
6. 

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.

1. 

2. 
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.

documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile 
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi 

elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. 

dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La 

indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia 
prolungata.

3. 

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 –
 –

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 
manuale;

 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 –

 –
o sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 –

separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

carta vetrata, lame e guide laterali;
 –

spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite 

trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico 

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso 
uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel 
seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale 
RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza 
RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, 
imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, 
apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione 
del guasto.

5. 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. 
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni 
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati 
dal mittente. I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono 
inalterati.

6. 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

2. 

3. 

blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet 

 –
 –
 –

 –
vejledningen

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. 

uso comercial.
2. 

possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 

servirá de prova do prolongamento da garantia.
3. 

 –
incorrecta

 –
 –

retiradas
 –

Instruções
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída 

impacto, etc.
4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado 

cada país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o 

um produto para um posto de assistência RYOBI, o produto deve ser 

5. 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 

nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 

6. 

com o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe 
outra garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1. 

2. 

3. 
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopäivänä olleet valmistus- tai materiaaliviat. 

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 –

 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

 –

 –
aineiden aiheuttamaa vauriota

 –
 –
 –
 –

rajoittumatta
 –

4. 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



RU ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

2. 

utvidede garantien.
3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normal slitasje og slitereservedeler
 –
 –
 –

 –

osv.
4. 

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER

.



CS ® 

1. 

2. 

3. 

nevztahuje na:
 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

3. 

obejmuje:
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

obcych,
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



RO   RYOBI®

1. 

2. 

produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada 

3. 

 –
produsului

 –
 –

 –
manualul de utilizare

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

1. 

esetén a garancia nem érvényes.
2. 

dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.
3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 –
 –

 –

csapszege és rugója stb.
4. 

5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 

6. 

milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT



LT  „RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

agents.

LV  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

u.t.t.
4. 

5. 

6. 

garantija.



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

1. 

2. 

3. 

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:
 –

 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 – upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
 –

 –

4. 

5. 

6. 

li se drugo jamstvo.

.

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

alltoodud garantiiga.

1. 

2. 

3. 

 –
 – toodet on muudetud
 –

 –
 – tootel puudub CE-märgis
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

ostust tulenevad seadusjärgsed õigused
6. 

mõni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS



SK ®

1. 

2. 

3. 

 –
obsluhou

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

popisom poruchy.
5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

.

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

velja spodaj navedena garancija.

1. 

2. 

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost 

3. 

 –
 –
 –

odstranjena
 –
 –
 –

Industries.
 –

 –
tuje snovi

 –
 – neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



UK ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

BG ®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



TR  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

irtibata geçin.

EL   RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.



EN  DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Cut-off machine

Model number: ECO2335HG
Serial number range: 44414704000001 - 44414704999999 

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-10:2015; EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Sr. Director, Regulatory & Safety
Winnenden, Apr. 02, 2019  

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Trennschleifer

Modellnummer: ECO2335HG
Seriennummernbereich: 44414704000001 - 44414704999999  

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-10:2015; EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Sr. Director, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Apr. 02, 2019  

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Tronçonneuse

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-10:2015; EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Apr. 02, 2019  

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Máquina de corte

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-10:2015; EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Director principal, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Apr. 02, 2019  

Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Macchina di taglio

Numero modello: ECO2335HG
Gamma numero seriale: 44414704000001 - 44414704999999  

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-10:2015; EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Sig. Direttore, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Apr. 02, 2019  

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Doorslijpmachine

Modelnummer: ECO2335HG
Serienummerbereik: 44414704000001 - 44414704999999  

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-10:2015; EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Dhr. Directeur,  Regelgeving en veiligheid
Winnenden, Apr. 02, 2019  

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PT  DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Máquina de corte

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-10:2015; EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Sr. Diretor, Regulamentação & Segurança
Winnenden, Apr. 02, 2019  

Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
Afskæringsmaskine

Modelnummer: ECO2335HG
Serienummerområde: 44414704000001 - 44414704999999  

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-10:2015; EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Hr. Direktør,  regler og sikkerhed
Winnenden, Apr. 02, 2019  

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SV  KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
Skärmaskin

Modellnummer: ECO2335HG
Serienummerintervall: 44414704000001 - 44414704999999  

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-10:2015; EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Överordnad direktör, regelverk och säkerhet
Winnenden, Apr. 02, 2019  

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Katkaisukone

Mallinumero: ECO2335HG
Sarjanumeroalue: 44414704000001 - 44414704999999  

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-10:2015; EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Sr. Director, säädöstenmukaisuus ja turvallisuus
Winnenden, Apr. 02, 2019  

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  SAMSVARSERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
Kappemaskin

Modellnummer: ECO2335HG
Serienummerserie: 44414704000001 - 44414704999999  

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-10:2015; EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Sr. direktør, forskrifter og sikkerhet
Winnenden, Apr. 02, 2019  

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU      

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-10:2015; EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Apr. 02, 2019  

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PL  DEKLARACJA ZGODNO CI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Przecinarka

Numer modelu: ECO2335HG
Zakres numerów seryjnych: 44414704000001 - 44414704999999  

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-10:2015; EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Apr. 02, 2019  

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS  PROHLÁŠENÍ O SHOD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-10:2015; EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Apr. 02, 2019  

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU  MEGFELEL SÉGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek

Sorozatszám tartomány: 44414704000001 - 44414704999999  

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-10:2015; EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Apr. 02, 2019  

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO  DECLARA IE DE CONFORMITATE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-10:2015; EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Apr. 02, 2019  

Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LV  ATBILST BAS DEKLAR CIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-10:2015; EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Apr. 02, 2019  

Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  ATITIKTIES PAREIŠKIMAS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai

Modelio numeris: ECO2335HG
Serijinio numerio diapazonas: 44414704000001 - 44414704999999  

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-10:2015; EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Apr. 02, 2019  

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



ET  VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Metallilõikur

Mudeli number: ECO2335HG
Seerianumbri vahemik: 44414704000001 - 44414704999999  

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-10:2015; EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Vanemdirektor, standardiseerimise ja ohutuse alal
Winnenden, Apr. 02, 2019  

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR  IZJAVA O USKLA ENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi

Broj modela: ECO2335HG
Raspon serijskog broja: 44414704000001 - 44414704999999  

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-10:2015; EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Apr. 02, 2019  

Alexander Krug, Direktor Upravljanja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SL  IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Obrezovalni stroj

Številka modela: ECO2335HG

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-10:2015; EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Apr. 02, 2019  

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-10:2015; EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Apr. 02, 2019  

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

BG     

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ECO2335HG
44414704000001 - 44414704999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-10:2015; EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Apr. 02, 2019 

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

UK    

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-10:2015; EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Apr. 02, 2019  

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



TR  UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Böylelikle beyan ederiz ki; ürün
Kesme Makinesi

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-10:2015; EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Apr. 02, 2019  

Alexander Krug, Genel Müdür
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EL   

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-10:2015; EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Apr. 02, 2019  

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany





EN RYOBI is a trademark of Ryobi Limited, and is used under license.
FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.
DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.
ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.
IT L’utilizzo del marchio registrato RYOBI è legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.
PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licença.
DA RYOBI er et varemærke tilhørende Ryobi Limited og bruges under licens.
SV RYOBI är en del av varumärke Ryobi Limited och dess användning är licensierad.
FI RYOBI on Ryobi Limitedin omistama tavaramerkki, ja sitä käytetään lisenssin puitteissa.
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RU
PL
CS
HU
RO
LV
LT
ET  RYOBI on ettevõtte Ryobi Limited kaubamärk, mida kasutatakse litsentsi alusel.
HR
SL
SK
BG
UK
TR
EL



Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany

20190416v9
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